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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitA5 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
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Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g(n~rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. LX).

Le terme << trait6 > et l'expression < accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
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l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6etariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de «< trait >> ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.
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No. 30412

DENMARK
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Agreement for the administration of certain funds to be made
available by the Government of the Kingdom of Den-
mark in conjunction with the Economic Recovery Credit
in the Republic of Mozambique. Signed at Copenhagen
on 29 December 1992

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 26 October 1993.

DANEMARK
et

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

Accord relatif i l'administration de certain fonds devant etre
mis A la disposition par le Gouvernement du Royaume
du Danemark conjointement avec le Credit pour le re-
dressement economique dans la Rpublique du Mozam-
bique. Sign6 i Copenhague le 29 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Danemark le 26 octobre 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK
AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION FOR THE ADMINIS-
TRATION OF CERTAIN
FUNDS TO BE MADE AVAIL-
ABLE BY THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK IN CONJUNCTION
WITH THE ECONOMIC RE-
COVERY CREDIT IN THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 December 1992 by signature,

in accordance with section 5.01.

Vol. 1747, 1-30412

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT RELATIF
A L'ADMINISTRATION DE
CERTAIN FONDS DEVANT
ETRE MIS A LA DISPOSITION
PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK
CONJOINTEMENT AVEC LE
CR1tDIT POUR LE REDRESSE-
MENT ICONOMIQUE DANS
LA REPUBLIQUE DU MO-
ZAMBIQUE

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r, gle-
ment de l'Assembide gine6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe g6ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 ddcembre 1992 par ]a signature,
conformdment A ]a section 5.01.



No. 30413

DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish support for water quality control in Burkina
Faso (with project document). Copenhagen, 4 and 11 May
1993

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 26 October 1993.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'appui
danois pour le controle de la qualite de l'eau au Burkina
Faso (avec document de Projet). Copenhague, 4 et 11 mai
1993

Texte authentique : frangais.

Enregistri par le Danemark le 26 octobre 1993.

Vol. 1747. 1-30413
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK AND
BURKINA FASO CONCERN-
ING DANISH SUPPORT FOR
WATER QUALITY CONTROL
IN BURKINA FASO

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as, amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE DANEMARK ET
BURKINA FASO RELATIF A
L'APPUI DANOIS POUR LE
CONTROLE DE LA QUALITt
DE L'EAU AU BURKINA FASO

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de I'Assemblge gnirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble genj-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

I Came into force on II May 1993 by the exchange of I Entrd en vigueur le II mai 1993 par I'dchange desdites

the said letters, in accordance with article 17. lettres, conform6ment A ]'article 17.

Vol 1747, 1-30413



No. 30414

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Programme of Credit and Technical Sup-
port for the Small producers in Northeast Argentina (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome ou 21 November 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ARGENTINE

Accord de pret - Programme de cridit et de soutien technique
aux petits producteurs dans le nord-est de l'Argentine
(avec annexes et Conditions ge'nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signk i Rome le 21 novembre 1988

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol 1747, 1-30414
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 April 1991 by notification from
the Fund to the Government of Argentina, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30414

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble ginirale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1991 par notification du
Fonds au Gouvernement argentin, conformdment aux
sections 10.01/02 des Conditions gdnrrales.



No. 30415

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

COSTA RICA

Loan Agreement-Northern Zone Agricultural Credit Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
14 March 1989

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

COSTA RICA

Accord de pret - Projet de diveloppement du cridit agricole
dans la zone Nord (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 14 mars
1989

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Fonds international de dveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30415
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 November 1991 by notification
from the Fund to the Government of Costa Rica, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1747. 1-30415

[TRADUCTION]

ACCORDI DE PRE-T

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entre en vigueur le 29 novembre 1991 par notification
du Fonds au Gouvemement costa-ricien, conformiment
aux sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30416

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
NEPAL

Loan Agreement-Hills Leasehold Forestry and Forage Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
25 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

NEPAL

Accord de pret - Projet de sylviculture de tenure 4 bail des
montagnes et de diveloppement defourrage (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signe i Rome le 25 janvier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30416
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e gdn~rale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 18 February 1991 by notification I Entr6 en vigueur le 18 f6vner 1991 par notification du
from the Fund to the Government of Nepal, in accordance Fonds au Gouvemement n6palais, conform6ment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions gdn6rales.

Vol. 1747, 1-30416



No. 30417

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement-Smallholder Support Project in Zanzibar
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 23 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de pret - Projet de soutien aux petites exploitations 6
Zanzibar (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signe i Rome le 23 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Fonds international de dveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30417
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 March 1991 by notification from
the Fund to the Government of the United Republic of
Tanzania, in accordance with sections 10.01/02 of the Gen-
eral Conditions.

Vol. 1747, 1-30417

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble gendrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entrd en vigueur le 7 mars 1991 par notification du
Fonds au Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tan-
zanie, conformnment aux sections 10.01/02 des Condi-
tions g~ndrales.



No. 30418

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement-Southern Highlands Extension and Rural
Financial Services Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 3 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de pret - Projet de vulgarisation agricole et de ser-
vices financiers dans les zones rurales des hauts plateaux
du Sud (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 3 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30418
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 June 1993 by notification from
the Fund to the Government of the United Republic of
Tanzania, in accordance with sections 10.01/02 of the Gen-
eral Conditions.

Vol. 1747. 1-30418

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectue conformenment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblde gengrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'AssembMe ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

t Entrd en vigueur le 30 juin 1993 par notification du
Fonds au Gouvemement de ]a R~publique-Unie de Tan-
zanie, conformnment aux sections 10.01/02 des Condi-
tions g#ndrales.



No. 30419

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GABON

Loan Agreement-Peasantry Support Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 30 March 1990

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GABON

Accord de pret - Projet d'appui au paysannat (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signe i Rome le 30 mars 1990

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Fonds international de dveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30419
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRtT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destinj
&i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 21 September 1993 by notification I EntrA en vigueur le 21 septembre 1993 par notification
from the Fund to the Government of Gabon, in accord- du Fonds au Gouvernement gabonais, conform6ment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g~ndrales.

Vol. 1747. 1-30419



No. 30420

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Loan Agreement-Zacapa-Chiquimula Smallholders' Rural
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
8 October 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GUATEMALA

Accord de pret - Projet de dveloppement rural des petites
exploitations agricoles de Zacapa-Chiquimula (avec an-
nexes et Conditions g,6nerales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe ' Rome le 8 octobre 1990

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30420
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gengrale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 21 March 1991 by notification I Entr6 en vigueur le 21 mars 1991 par notification du
from the Fund to the Government of Guatemala, in Fonds au Gouvernement guat6malt~que, conformiment
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- aux sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.
ditions.

Vol. 1747. 1-30420



No. 30421

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CONGO

Loan Agreement-Marketing and Local Initiative Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 21 De-
cember 1990

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

CONGO

Accord de pret - Projet d'appui a la commercialisation et aux
initiatives locales (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 21 de-
cembre 1990

Texte authentique : frangais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30421
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRENT

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 9 March 1992 by notification from I Entrd en vigueur le 9 mars 1992 par notification du
the Fund to the Government of the Congo, in accordance Fonds au Gouvernement congolais, conform~ment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1747, 1-30421



No. 30422

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement- Consolidation and Development Project of
Smallholder Settlements in the Department of Santa Cruz
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 15 January 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BOLIVIE

Accord de pret - Projet de consolidation et de diveloppement
a l'itablissement de petites exploitations dans le diparte-
ment de Santa Cruz (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 i Rome le
15 janvier 1991

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30422
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 September 1991 by notification
from the Fund to the Government of Bolivia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30422

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectude conformgment
auparagraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1991 par notification
du Fonds au Gouvernement bolivien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30423

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

RWANDA

Loan Agreement-Byumba Region Integrated Rural Develop-
ment Project-Phase H (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
1 February 1991

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

RWANDA

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole de
Byumba - Phase H (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe i Rome le ler fe-

vrier 1991

Texte authentique : franfais.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30423
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde g~nerale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 5 November 1991 by notification I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1991 par notification
from the Fund to the Government of Rwanda, in accord- du Fonds au Gouvernement rwandais, conform6ment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol 1747. 1-30423



No. 30424

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SOLOMON ISLANDS

Loan Agreement-Rural Financial Services Project-People's
Banking Phase I (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
23 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ILES SALOMON

Accord de pret - Projet relatif aux services financiers dans
les zones rurales - Services bancaires prives Phase I (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe i Rome le 23 avril 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Fonds international de ddveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30424
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 September 1991 by notification
from the Fund to the Government of Solomon Islands, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1747. 1-30424

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ggnjrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 4 septembre 1991 par notification
du Fonds au Gouvernement salomonien, conform6ment
aux sections 10.0 1/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30425

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Farmers' Group and Community Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 29 May
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KENYA

Accord de pret-Projet de soutien au groupement d'agri-
culteurs et aux collectivitis (avec annexes et Conditions
genrales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome
le 29 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30425
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 October 1991 by notification
from the Fund to the Government of Kenya, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol 1747. 1-30415

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 18 octobre 1991 par notification
du Fonds au Gouvernement kdnyen, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions gdn6rales.



No. 30426

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

Financing Agreement-Farmers' Group and Community Sup-
port Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 29 May
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KENYA

Accord de financement - Projet de soutien au groupement
d'agriculteurs et aux collectivitis (avec annexes et Condi-
tions gknerales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6
a Rome le 29 mai 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30426
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FINANCING AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 October 1991 by notification
from the Fund to the Government of Kenya, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30426

ACCORD' DE FINANCEMENT

Publication effectuge conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginerale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1991 par notification
du Fonds au Gouvemnement kdnyen, conformment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30427

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

Financing Agreement-Dry Area Smallholder and Commu-
nity Services Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 29 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

KENYA

Accord de financement - Projet de diveloppement des petites
exploitations et des services communautaires dans les ter-
res arides (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signe ' Rome le 29 mai 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30427
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FINANCING AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 October 1991 by notification
from the Fund to the Government of Kenya, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30427

ACCORD' DE FINANCEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de I'Assemblde gendrale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6n6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1991 par notification
du Fonds au Gouvernement kdnyen, conforniment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30428

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement-Katsina State Agricultural and Community
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
5 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

NIGERIA

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole et commu-
nautaire de l'Etat de Katsina (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome
le 5 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30428



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gin6rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g4&n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 8 July 1993 by notification from I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1993 par notification du
the Fund to the Government of Nigeria, in accordance Fonds au Gouvernement nig&rian, conformment aux sec-
with sections 10.01/02 of the General Conditions. tions 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1747, 1-30428



No. 30429

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Upper Basin of the Canar River Rural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
28 June 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

EQUATEUR

Accord de prt- Projet de diveloppement rural du haut
bassin de la riviere Canar (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe i Rome
le 28 juin 1991

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30429
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 7 May 1992 by notification from
the Fund to the Government of Ecuador, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30429

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gjn6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gen6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 EntrA en vigueur le 7 mai 1992 par notification du
Fonds au Gouvemement dquatorien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.



No. 30430

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

BANGLADESH

Loan Agreement-Smallholder Livestock Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 10 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BANGLADESH

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'ilevage dans
les petites exploitations (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe i Rome le
10 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Fonds international de ddveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30430
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 December 1991 by notification
from the Fund to the Government of Bangladesh, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1747, 1-30430

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD[ DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g~ndrale desting
ei mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gtne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 d&cembre 1991 par notification
du Fonds au Gouvernement du Bangladesh, conform6-
ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.



No. 30431

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ZAMBIA

Loan Agreement-Northwestern Province Area Development
Project-Phase H (Regular Resources) (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Lusaka on 14 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ZAMBIE

Accord de pret - Projet de diveloppement dans la rigion de la
Province du nord-ouest - Phase H (ressources rigulires)
[avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 19861. Signe 'a Lusaka le 14 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30431
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT[

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 26 June 1992 by notification from
the Fund to the Government of Zambia, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30431

ACCORD' DE PRIET

Publication effectu'e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblee generale destind
4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1992 par notification du
Fonds au Gouvemement zambien, conformement aux
sections 10.01/02 des Conditions g~n6rales.



No. 30432

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ZAMBIA

Loan Agreement-Northwestern Province Area Development
Project-Phase H (Special Resources) (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Lusaka on 14 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ZAMBIE

Accord de pret - Projet de diveloppement dans la rigion de la
Province du nord-ouest - Phase H (ressources spdciales)
[avec annexes et Conditions ginerales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986]. Sign6 'a Lusaka le 14 janvier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par le Fonds international de d6veloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30432
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 June 1992 by notification from
the Fund to the Government of Zambia, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30432

ACCORDI DE PRfET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gntrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1992 par notification du
Fonds au Gouvernement zambien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30433

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

NIGER

Loan Agreement-Aguie Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 22 January 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NIGER

Accord de pret - Projet de diveloppement rural dans l'arron-
dissement d'Aguie (avec annexes et Conditions gknkrales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 22 jan-
vier 1992

Texte authentique : franjzais.

Enregistr, par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1-47. 1-30433
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 August 1992 by notification
from the Fund to the Government of Niger, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30433

ACCORD1 DE PRE-T

Publication effectu4e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ggngrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 aoflt 1992 par notification du
Fonds au Gouvernement nig6rien, conform6ment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions g6n rales.



No. 30434

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Savannah Food Crops Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 22 Jan-
uary 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de pret - Projet de diveloppement rural des Savanes
vivrie'res (avec annexes et Conditions gen~rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signe ' Rome le 22 janvier 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistrg par le Fonds international de dveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol P'47, 1-30434
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 September 1992 by notification
from the Fund to the Government of the Central African
Republic, in accordance with sections 10.01/02 of the Gen-
eral Conditions.

Vol. 1747. 1-30434

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble g~nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr en vigueur le 23 septembre 1992 par notification
du Fonds au Gouvemement centrafricain, conformdment
aux sections 10.01/02 des Conditions gdndrales.



No. 30435

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BENIN

Loan Agreement-Second Atacora Province Rural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
23 January 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BENIN

Accord de pret - Deuxieme projet de diveloppement rural
dans l'Atacora (avec annexes et Conditions ge'nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 23 janvier
1992

Texte authentique : franVais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30435
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 September 1992 by notification
from the Fund to the Government of Benin, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30435

ACCORD' DE PRIET

Publication effectu~e conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gingrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

i Entrd en vigueur le 30 septembre 1992 par notification
du Fonds au Gouvernement beninois, conformnment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.



No. 30436

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Loan Agreement-Agricultural Development Project in
Matam (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 23 Jan-
uary 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SENEtGAL

Accord de pret - Projet de dgveloppement agricole dans le
dipartement de Matam (avec annexes et Conditions g6nk-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 i Rome le
23 janvier 1992

Texte authentique :frangais.

Enregistr6 par le Fonds international de ddveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30436
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl.6e ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 27 April 1993 by notification from I Entrd en vigueur le 27 avril 1993 par notification du
the Fund to the Government of Senegal, in accordance Fonds au Gouvernement sdn6galais, conform6ment aux
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g~ndrales.

Vol 1747, 1-30436



No. 30437

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
GUINEA

Loan Agreement-Second Siguiri Region Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 30 Jan-
uary 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GUINIEE

Accord de pret - Deuxi me projet de diveloppement rural de
laprfecture de Siguiri (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 i Rome le
30 janvier 1992

Texte authentique : fran!ais.

Enregistre par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30437
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 January 1993 by notification
from the Fund to the Government of Guinea, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30437

ACCORD' DE PRPNT

Publication effectuge conform,6ment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assembl6e gdn46rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 janvier 1993 par notification du
Fonds au Gouvemement guin6en, conformdment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions gdn6rales.



No. 30438

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MADAGASCAR

Loan Agreement-Midwest Development Support Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 4 March 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MADAGASCAR

Accord de pret - Projet d'appui au diveloppement du Moyen-
Ouest (avec annexes et Conditions g,6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 4 mars 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistr par le Fonds international de d~veloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30438



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD 1 DE PRPNT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gon6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gn-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 2 December 1992 by notification I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1992 par notification
from the Fund to the Government of Madagascar, in du Fonds au Gouvernement malgache, conform6ment aux
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- sections 10.01/02 des Conditions g~ndrales.
ditions.

Vol 1747. 1-30438

1993



No. 30439

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

EL SALVADOR

Loan Agreement-Smalholders' Agricultural Development
Project in the Paracentral Region (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 11 March 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
EL SALVADOR

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole pour les
petites exploitations dans la rigion paracentrale (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Sign' i Rome le 11 mars 1992

Texte authentique: espagnol.

Enregistre par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30439



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT[

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRPNT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6nirale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 November 1992 by notification I Entrd en vigueur le 30 novembre 1992 par notification
from the Fund to the Government of El Salvador, in du Fonds au Gouvernement salvadorien, conform~ment
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- aux sections 10.01/02 des Conditions gdn~rales.
ditions.

Vol. 1747, 1-30439



No. 30440

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CHAD

Loan Agreement-Food Security Project in the Northern
Guera Region (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
29 April 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TCHAD

Accord de pret - Projet de sicuritd alimentaire au Nord
Guera (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe k Rome le 29 avril 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistr par le Fonds international de ddveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30440
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 July 1992 by notification from
the Fund to the Government of Chad, in accordance with
sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol 1747, 1-30440

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblie gingrale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1992 par notification du
Fonds au Gouvernement tchadien, conformment aux
sections 10.01/02 des Conditions g~n~rales.



No. 30441

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement- Visayas Communal Irrigation and Partici-
patory Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
18 May 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PHILIPPINES

Accord de pret - Projet d'irrigation dans le Visayas pour des
communes et autres participants (avec annexes et Condi-
tions gkn6rales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6
i Rome le 18 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de ddveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30441
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRIET

Publication effectuie conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 August 1992 by notification I Entr6 en vigueur le 25 aoflt 1992 par notification du
from the Fund to the Government of the Philippines, in Fonds au Gouvernement philippin, conform6ment aux
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.
ditions.

Vol. 1747. 1-30441



No. 30442

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-South Sumatra Smallholder Tree Crops De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
18 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDONESIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des petites exploi-
tations de cultures arbustives au sud de Sumatra (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe i Rome le 18 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30442
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de 1'Assemblie genirale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 29 September 1992 by notification I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1992 par notification
from the Fund to the Government of Indonesia, in accord- du Fonds au Gouvernement indondsien, conformment
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1747, 1-30442



No. 30443

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

BHUTAN

Loan Agreement-First Eastern Zone Agricultural Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 16 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

BHOUTAN

Accord de pret - Premier projet agricole dans la zone orien-
tale (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 16 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30443
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 October 1992 by notification
from the Fund to the Government of Bhutan, in accord-
ance with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30443

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectude conformifment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gdn4rale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 23 octobre 1992 par notification
du Fonds au Gouvernement bhoutanais, conformnment
aux sections 10.01/02 des Conditions g~n~rales.



No. 30444

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Support Project for Small Producers in the
Semi-Arid Zones of Falcon and Lara States (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 21 July 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'appui pour les petits producteurs
dans les zones semi-arides des tats de Falcon et de Lara
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 21 juillet 1992

Texte authentique: espagnol.

Enregistr par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30444



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gend-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 25 May 1993 by notification from I Entrd en vigueur le 25 mai 1993 par notification du
the Fund to the Government of Venezuela, in accordance Fonds au Gouvernement vdndzudlhen, conform6ment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6nrales.

Vol. 1747. 1-30444



No. 30445

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Peasant Development Fund Project-North-
Eastern Region of Paraguay (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 10 November 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

PARAGUAY

Accord de pret - Projet de fonds de diveloppement pour les
paysans dans la region du Nord-est du Paraguay (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe i Rome le 10 novembre 1992

Texte authentique : espagnol.

Enregistrj par le Fonds international de d~veloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol 1747, 1-30445
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD 1 DE PRP-T

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grin-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 10 August 1993 by notification I Entrd en vigueur le 10 ao0t 1993 par notification du
from the Fund to the Government of Paraguay, in accord- Fonds au Gouvernement paraguayen, conformment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g~n6rales.

Vol. 1747. 1-30445



No. 30446

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SRI LANKA

Loan Agreement-North-western Province Dry Zone Partici-
patory Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 17 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SRI LANKA

Accord de pret - Projet de soutien aux participants dans la
zone aride de la province du Nord-ouest (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Sign6 i Rome le 17 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de dcveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30446
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 February 1993 by notification
from the Fund to the Government of Sri Lanka, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30446

ACCORD' DE PRtT

Publication effectu6e conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e g6n6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble geni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 f(vrier 1993 par notification du
Fonds au Gouvernement sri-lankais, conformment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30447

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TOGO

Loan Agreement-Support to village groups in the Eastern
Savannah Region Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 10 December 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TOGO

Accord de pret - Projet de soutien aux groupements villa-
geois a l'est de la region des Savanes (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signe 'a Rome le 10 decembre 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30447
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 August 1993 by notification
from the Fund to the Government of Togo, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30447

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 24 aofit 1993 par notification du
Fonds au Gouvemement togolais, conform6ment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30448

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MAURITANIA

Loan Agreement-Banc d'Arguin Protected Area Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
18 December 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

MAURITANIE

Accord de pret - Projet d'aminagement du parc national du
Banc d'Arguin (avec annexes et Conditions gn6rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe A Rome le 18 dk-
cembre 1992

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30448
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD 1 DE PRfET

Publication effectu6e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemble g6nerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 18 May 1993 by notification from I Entrd en vigueur le 18 mai 1993 par notification du
the Fund to the Government of Mauritania, in accordance Fonds au Gouvernement mauritanien, conform(ment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g(ndrales.

Vol 1747, 1-30448



No. 30449

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MAURITANIA

Loan Agreement-Maghama Improved Flood Recession
Farming Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
18 December 1992

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MAURITANIE

Accord de pret - Projet d'amilioration des cultures de dicrue
4 Maghama (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Sign6 a Rome le 18 d6-
cembre 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747. 1-30449



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRfET

Publication effectu6e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee g6ndrale destin6
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 10 June 1993 by notification from I EntrA en vigueur le 10 juin 1993 par notification du
the Fund to the Government of Mauritania, in accordance Fonds au Gouvernement mauritanien, conformiment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions grndrales.

Vol. 1747. 1-30449

1993



No. 30450

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SIERRA LEONE

Loan Agreement-North-Central Agricultural Development
Project (Regular Resources) (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 30 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SIERRA LEONE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole du Centre-
Nord (Ressources rjguli res) [avec annexes et Conditions
gkn~rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986]. Signe 'a Rome
le 30 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30450
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 September 1993 by notification
from the Fund to the Government of Sierra Leone, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1747, 1-30450

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPtT

Publication effectuie conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 septembre 1993 par notification
du Fonds au Gouvernement sierra-I6onien, conform-
ment aux sections 10.01/02 des Conditions g(ndrales.



No. 30451

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SIERRA LEONE

Loan Agreement-North-Central Agricultural Development
Project (Special Resources) (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 30 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SIERRA LEONE

Accord de pret - Projet de ddveloppement agricole du Centre-
Nord (ressources spiciales) [avec annexe et Conditions
gkn6rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986]. Sign6 i Rome
le 30 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de ddveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30451
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 September 1993 by notification
from the Fund to the Government of Sierra Leone, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1747. 1-30451

ACCORD' DE PREfT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie genrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~nd-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr-6 en vigueur le 6 septembre 1993 par notification
du Fonds au Gouvernement sierra-l6onien, conformd-
ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.



No. 30452

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Promotion of Technology Transfer Project
to Peasant Communities in the Highlands (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 7 January 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PkROU

Accord de pret - Projet d'avancement du transfert de la tech-
nologie aux communautis paysannes dans les hauts pla-
teaux (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe a Rome le 7 janvier 1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.

Vol. 1747, 1-30452
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 June 1993 by notification from
the Fund to the Government of Peru, in accordance with
sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747. 1-30452

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assembl~e gnrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gin,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1993 par notification du
Fonds au Gouvernement pdruvien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30453

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SAMOA

Loan Agreement-Rural Activation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 8 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SAMOA

Accord de pret - Projet d'activation rurale (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Sign6 k Rome le 8 janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 April 1993 by notification from
the Fund to the Government of Samoa. in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30453

ACCORD] DE PRP-T

Publication effectude conform.6ment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e gngrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n,-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 avril 1993 par notification du
Fonds au Gouvemement samoan, conformement aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions gdn6rales.



No. 30454

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

VIET NAM

Loan Agreement-Participatory Resource Management Proj-
ect-Tuyen Quang Province (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 13 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
VIET NAM

Accord de pret - Projet de participation dans la gestion des
ressources- Province de Tuyen Quang (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signk a Rome le 13 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRP-T

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de 1'Assemblde gdn.rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 6 August 1993 by notification from I Entr6 en vigueur le 6 aoflt 1993 par notification du
the Fund to the Government of Viet Nam, in accordance Fonds au Gouvemement vietnamien, conform6ment aux
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.
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No. 30455

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Loan Agreement-National Smallholder Support Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 20 May 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

URUGUAY

Accord de pret - Projet d'appui national pour les petites
exploitations (avec annexes et Conditions g6n6rales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signe ik Rome le 20 mai 1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 29 octo-
bre 1993.
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 July 1993 by notification from
the Fund to the Government of Uruguay, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1747, 1-30455

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblde gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1993 par notification du
Fonds au Gouvernement uruguayen, conformiment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 30456

FRANCE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Protocol concerning frontier controls and policing, cooper-
ation in criminal justice, public safety and mutual assist-
ance relating to the Channel fixed link. Signed at San-
gatte on 25 November 1991

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 1 November 1993.

FRANCE

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Protocole relatif aux controles frontaliers et ' la police, i la
cooperation judiciaire en matiere penale, a la securite
civile et i l'assistance mutuelle concernant la liaison fixe
trans-Manche. Signe 'a Sangatte le 25 novembre 1991

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistrg par la France le Jer novembre 1993.
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PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX CONTROLES FRONTALIERS ET A LA POLICE, A LA
COOPtRATION JUDICIAIRE EN MATIIERE PtNALE, A LA
StCURITt CIVILE ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE, CON-
CERNANT LA LIAISON FIXE TRANS-MANCHE

Le Gouvernement de la Ripublique franqaise et le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Considirant le Trait6 entre la R~publique franqaise et le

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant la

construction et l]exploitation par des soci~t~s privies concession-

naires d'une Liaison Fixe trans-Manche, sign6 1 Cantorb~ry le 12

f~vrier 19862 (ci-apris d6nomm6 "I Trait6") et notamment ses Articles

3, 4 et 8 ;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I

Definitions

(1) Tous les termes d6finis dans le Traits ont la mime

signification dans le present Protocole.

(2) En outre, aux termes du present Protocole, l'expression

(a) "contr6les frontaliers" d~signe lea contr6les de

police, dlimmigration, de douane, sanitaires, v~t~rinaires, phyto-

sanitaires, relatifs h la protection des consommateurs, de transport

et de circulation routi~re ainsi que tous autres contr6les privus

par lea lois et ri€glements nationaux ou communautaires ;

(b) "Etat de sdjour" d~signe l'Etat sur le territoire

duquel s'effectuent les contr6les de l'autre Etat ;

I Entrd en vigueur le 2 aofat 1993, date de ]a derniRre des notifications (des 18 mai et 2 aoOt 1993) par lesquelles les
Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs proc&lures internes, conformiment A P'article 50.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1497, n, 1-25792.
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(c) "Etat limitrophe" ddsigne l1autre Etat ;

(d) "agents" d6signe les personnes charg~es de la police

et des contr6les frontaliers plac6es sous la responsabilit6 des

personnes ou autorit~s disign~es conform6ment 1'Article 2.1 ;

(e) "services de secours" d6signe les administrations et

organismes dont les missions sont privues dans le plan d'urgence

mentionnd au titre VII du prisent Protocole et qui sont places sous

la responsabilit6 des personnes ou autoritis d~sign~es conform~ment

l'Article 2.1 ;

(f) "commissionnaires en douane" d~signe les personnes qui

effectuent pour le compte des importateurs et des exportateurs toutes

formalit~s de nature leur permettre de satisfaire leurs obliga-

tions ;

(g) "zone de contr6les" d6signe la partie du territoire de

l'Etat de sijour, d6termin~e d'un commun accord entre les deux

Gouvernements, 4 i'intirieur de laquelle les agents de l'Etat limitro-

phe sont habilitis effectuer les contr6les ;

(h) "zone riservqe" d~signe la partie de la Liaison

Fixe situ6e dans chacun des deux Etats faisant 11objet de mesures

de protection sipciale pour des motifs de s~ret6 ;

(i) "trains directs" d~signe les trains circulant sur la

Liaison Fixe mais ayant leurs points de d~part et d'arriv~e 6 l'ext6-

rieur de celle-ci, par opposition aux "trains navettes" qui circulent

uniquement dans la Liaison Fixe.

TITRE I

Autoritis et principes g6n~raux de cooperation

Article 2

(1) Chacun des Gouvernements d~signe lea autorit~s ou les

personnes responsables des services qui, sur son territoire, ont pour

mission d'exercer les contr6les frontaliers et les fonctions de main-

tien de l'ordre, de lutte contre 11incendie et de secours dans la

Liaison Fixe.
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(2) Chacun des Gouvernements notifie h l'autre Gouvernement

ces disignations ainsi que toutes modifications sly rapportant, et en

informe Is Commission intergouvernementale.

Article 3

(1) Sans prejudice de llapplication des autres accords

internationaux, et conform~ment aux droits nationaux applicables,

les autorit~s des deux Etats coop~rent, se pratent mutuellement

assistance et agissent de maniire concert~e, dans toute la mesure

du possible, dans l'exercice de leurs fonctions relatives h la

Liaison Fixe, notamment en ce qui concerne :

(a) le d6roulement de leurs contr6les frontaliers

respectifs ;

(b) la privention et la recherche des infractions aux

lois et r~glements relatifs aux contr6les frontaliers de llun ou

l'autre des deux Etats :

(c) la pr6vention et la recherche des autres infrac-

tions aux lois et r~glements de llun ou l'autre des deux Etats

(d) la scurit6 civile et les services de secours

(e) l'6change de renseignements utiles h llexercice de

leurs fonctions.

(2) Les dispositions du pr6sent Protocols sont sans pr6ju-

dice de Ilapplication des accords qui peuvent atre conclus par les

deux Gouvernements au titre de l'Article 5 du Trait6.

Article 4

Pour la mise en oeuvre de 1'Article 3, des liaisons perma-

nentes sont 6tablies entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats

qui comprennent :

(a) la tenue r6guliire de r6unions de coordination entre

les autorit~s chargqes de la police et des contr~les frontaliers, de

la lutte contre li'ncendie et des services de secours dans la Liaison

Fixe ;
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(b) J'installation de moyens de t6ldcommunications per-

mettant en toutes circonstances des liaisons entre lea autorit~s

nationales respectives ;

(c) l'affectation permanente par chaque Etat d'offi-

ciers de liaison aupr6s des autorit~s de l'autre Etat.

TITRE II

Dispositions g6n6rales our lea contr8les frontaliers

et la police

Article 5

(1) En vue de simplifier et dlacc6l rer les formalit~s

relatives h Ilentr6e dans lEtat d'arriv6e et i la sortie de l'Etat

de d~part, lea deux Gouvernements d6cident de crier des bureaux h

contr6les nationaux juxtaposes dans les installations terminales

situ6es h Frethun en territoire fran4ais et h Folkestone en terri-

toire britannique. Ces bureaux sont 6tablis de telle sorte que, dans

chaque sens, lea contr6les frontaliers soient effectu~s sur le termi-

nal situ6 sur le territoire de l'Etat de d~part.

(2) Des contr6les frontaliers supplmentaires h caractare

exceptionnel, peuvent atre effectu~s dans la Liaison Fixe par lea

agents de l'Etat d'arriv~e sur son propre territoire.

Article 6

La competence de ces bureaux h contr6les natlonaux )uxta-

pos6s seitend a l'ensemble de la circulation transfrontalire, h

l'exclusion du d6douanement commercial.

Article 7

(1) En ce qui concerne les trains directs, chaque Etat peut

exercer des contr6les frontaliers en cours de route et autoriser lea

agents de l'autre Etat h effectuer leurs contr8les frontaliers sur

son propre territoire.

(2) Les deux Etats peuvent convenir d'une extension des

zones de contr6les pour lea trains directs respectivement 3usqukh

Paris et Londres.
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Article 8

Dans la Liaison Fixe, chaque Gouvernement autorise les

agents de l'autre Etat exercer sur son propre territoire leurs

fonctions pour lapplication des pouvoirs relatifs aux contr~les

frontaliers.

Article 9

Les lois et riglements de l'Etat limitrophe relatifs aux

contr6les frontaliers sont applicables dans la zone de contr~les

situ6e dans l'Etat de sjour et sont mis en oeuvre par les agents

de l'Etat limitrophe dans lea mimes conditions que sur leur propre

territoire.

Article 10

(1) Les agents de l'Etat limitrophe peuvent, dans l'exercice

de leurs pouvoirs nationaux, procdder t des interpellations ou des

arrestations dans la zone de contr6les situie dana I'Etat de sdjour

de personnes en application des lois et r~glements de l'Etat limitro-

phe relatifs aux contr6les frontaliers ou de personnes recherchdes

par les autorit~s de l°Etat limitrophe. Ces agents sont dgalement

autoris~s h conduire ces personnes sur le territoire de 1'Etat

lmitrophe.

(2) Toutefois, sauf circonstances exceptionnelles, nul ne

peut &tre retenu plus de 24 heures dans les locaux r~serv~s, dans

l'Etat de s6jour, aux contr6les frontaliers de l'Etat limitrophe.

Cette retention doit avoir lieu dans les conditions et selon les

modalit~s prdvues par la lgislation de l'Etat limitrophe.

(3) Dans des circonstances exceptionnelles, le ddlai de

rdtention de 24 heures pourra itre prolong6 d'une nouvelle dur~e

de 24 heures dans les conditions pr~vues par la lgislation de l'Etat

limitrophe. Cette extension de la dur~e de r~tention sera notifi~e

aux autoritds de l'Etat de sdjour.

Article 11

Les infractions aux lois et rtglements de l'Etat limitrophe

relatifs aux contr6les frontaliers constatdes dans la zone de contr6-
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les stude dans l'Etat de s6jour sont soumises aux lois et riglements

de VEtat limitrophe, comme si ces infractions avaient dti commises

sur le territoire de ce dernier.

Article 12

(1) Les contr8les frontaliers de V'Etat de dipart sont en

principe effectu6s avant les contr6les frontaliers de l'Etat dlarriv6e.

(2) Les agents de l'Etat d'arriv6e ne sont pas autoris~s l

commencer i proc6der a de tels contr8les avant la fin des contr~les

de ]'Etat de d~part. Toute forme de renonciation h de tels contr6les

est assimil~e h un contr6le.

(3) Les agents de ]'Etat de d6part ne peuvent plus effectuer

leurs contr6les lorsque les agents de l'Etat d'arriv6e ont commenc6

leurs propres operations, sauf si le consentement des agents comp6tents

de lEtat d'arriv6e est accord6.

(4) Si, exceptionnellement, au cours des contr6les fronta-

liers, 11ordre des operations pr6vu au paragraphe 1 du prisent Article

se trouve modifi6, les agents de l'Etat d'arriv~e ne peuvent proc6der

1 des interpellations, i des arrestations ou h des saisies qu'une

fois les contr~les frontaliers de l'Etat de d~part achev6s. Dans ce

cas, ces agents conduisent les personnes, les v~hicules, les marchan-

dises, les animaux ou autres biens, pour lesquels les contr~les fron-

taliers de 1'Etat de d~part ne sont pas encore achev~s, aupris des

agents de cet Etat. Si ceux-ci veulent proc~der h des interpellations,

4 des arrestations ou h des saisies, ils ont la priorit6.

Article 13

(1) Llemprise de la Liaison Fixe et de ses voies d'acc~s

est d~limit6e g~ographiquement de maniire precise et signal~e k

l'attention du public.

(2) Une partie de cette emprise est d~finie par les autori-

tes nationales comp~tentes prdvues Z l'Article 2 et constitue la

zone r~servde. Celle-ci est protegee de faeon interdire son acc~s

aux personnes non autoris~es.
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Article 14

Les plans ddtaillds de la Liaison Fixe et de sea voies
d'acc~s doivent conformiment aux dispositions pertinentes de la

Concession, ddlimiter notamment ;

(a) les zones de contr6les

(b) les zones rdservdes et leurs subdivisions

(c) les voies ferrde et leurs voles dlacc~s comprises

dans les zones de contr6les ;

(d) les emprises des installations de contr6les fronta-

liers et leurs voies dlaccs.

Article 15

Les deux Etats d~terminent con~ointement, apris consul-
tation des Concessionnaires, les procedures ddtailldes pour slassu-
rer que les acces aux zones r~servdes, d~termin~es conformdment

l'Article 14 (b), sont 1imxt~s aux personnes drment autoris~es.

,Article 16

Lorsque les enquites et les procddures concernent des in-

fractions commises dans la Liaison Fixe ou ayant un rapport avec
elle, les autoritds de 1'Etat de sdjour proc~dent. k la demande des
autoritds de lIEtat limitrophe. 1 des recherches officielles, i
lVaudition de tdmoins et d'experts et & la notification 4 la personne
poursuivie des actes de procddures et des d6cisions administratives.

Article 17

L'assistance prdvue i l'Article 16 est accord6e conform6-
ment aux lois, r~glements et procedures en vigueur dans lIEtat ap-

portant l'assistance et aux accords internationaux auxquels cet

Etat est partie.

Article 18

Si l'Etat dIarrivde refuse l'admission de personnes, de
vdhicules, d'animaux ou de biens, ou si des personnes renoncent a
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franchir lea contr6les frontaliers de l'Etat d'arriv6e, renvoient

ou reprennent les vhicules, lea animaux ou les biens qui les accom-

pagnent, les autorit~s de l'Etat de d~part ne peuvent refuser de les

recevoir. Toutefois les autorit6s de 1VEtat de d6part peuvent prendre

toutes les mesures k leur 6gard, conform6ment au droit national et

d'une mani~re n'imposant pas d'obligations h l'autre Etat.

Article 19

(1) Les dispositions du pr6sent Protocole concernant les

modalit~s de la juxtaposition des contr8les frontaliers, notamment

l'extension ou la diminution de leur champ d'application, peuvent

atre modifx6es d'un commun accord par lea deux Gouvernements sous

la forme d'arrangements confirm~s par 6change de notes diplomatiques.

(2) En cas d'urgence0 les repr6sentants locaux des autori-

t~s int~resses peuvent d'un commun accord apporter. h titre provi-

soire, les modifications qui se r6v~leraient n6cessaires a la dili-

mitation des zones de contr6les. L'arrangement ainsi intervenu entre

imm6diatement en vigueur.

TITRE III

Contr8les sanitaires. v6t6rinaires et phytosanitaires

Article 20

Les contr~les de sant6 publique sur les personnes sont

effectu6s dans la zone de contr~les situie dans 1'Etat de s6jour

par les autorit6s comp~tentes de l'Etat limitrophe, en conformit6

avec la r6glementation applicable dans cet Etat.

Article 21

L'introduction dans chacun des deux Etats d'animaux

vivants, de produits d'origine animale, de v~g6taux0 de produits

d'origine v6g6tale et de denr6es alimentaires pour la consommation

humaine ou animale, est soumise des contr6les exerc~s par les

autorit6s compatentes de l'Etat importateur, en conformit6 avec la

r6glementation applicable dans cet Etat.
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Article 22

Les contr6les frontaliers mentionnds lArticle 21 sont

effectuds par les autoritds compdtentes des deux Etats pr6alablement

ou lors des operations de didouanement.

Article 23

(1) Les contr6les frontaliers mentionnds i l'Article 21

comprennent :

(a) I'examen des certificats ou des documents d'accom-

pagnement, appele contr6le documentaire ;

(b) le contr6le physique, y compris, le cas 6chdant,

le prdlvement d'6chanti11ons ;

(c) le contr6le des moyens de transport

(2) Ces contr~les peuvent 6tre limitds au seul contr6le

documentaire, les contr6les physiques pouvant alors 6tre entrepris

en fonction des ndcessitds.

Article 24

L'inspection vdtdrinaire des animaux vivants nlemp~che pas

d'6ventuelles mesures de quarantalne ultdrieurement imposdes par

1'Etat importateur.

Article 25

Toutes dispositions sont prises par lea autorit6s compdten-

tes des deux Etats pour interdire l'acc~s de la Liaison Fixe aux ani-

maux errants. Les deux Etats conviennent d'exiger des Concessionnaires

qu'ils prennent toutes les mesures approprides L cet 4gard.

TITRE IV

Agents

Article 26

Les agents des deux Etats sont autoriss A circuler libre-

ment dans l1ensemble de la Liaison Fixe pour les besoins du service.
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Dana l1exercice de leurs fonctions, ils sont autoris6s a franchir lea

contr6les frontaliers sur simple justification de leur identit6 et de

leur qualit6.

Article 27

Lea autorit~s de l'Etat de s~jour se r~servent le droit de

demander aux autor~t~s de l*Etat limitrophe le rappel de l'un quel-

conque de leurs agents.

Article 28

(1) Lea agents de 1'Etat Ilmitrophe peuvent porter dana

l'Etat de sjour leurs uniformes nationaux ou des signes distinctifs

apparents.

(2) Conform~ment aux lois, riglements et procidures de

l'Etat de sjour relatifs au port et L l'usage des armes feu,

lea autorit~s comp6tentes de cet Etat d4livreront un permis perma-

nent de port d'armes :

(a) aux agents de l'Etat limitrophe exerqant leurs

fonctions officielles a bord des trains 4 l'int6rieur de la Liaison

Fixe et

(b) 4 un nombre d6termin6 d'agents habilit~s de l'Etat

limitrophe exerqant leurs fonctions dana la zone de contr6le de l'Etat

de s~jour.

Article 29

(1) Lea autorit~s de l'Etat de s~jour accordent aux agents

de lEtat limitrophe, dans l'exercice de leurs fonctions, la mime

protection et assistance qu°A leurs propres agents.

(2) Lea dispositions pdnales en vigueur dana l'Etat de

s~jour pour la protection des agents dana l]exercice de leurs fonc-

tions sont 6galement applicables pour riprimer lea infractions com-

mises contre lea agents de l'Etat limitrophe dana lexercice de leurs

fonctions.
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Article 30

(I) Sans prijudice de l'application des dispositions de

l'Article 46, les demandes de rdparation pour tous dommages causds

ou subis par lea agents de l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs

fonctions dans ]'Etat de sjour sont soumises au droit et i la jurn-

diction de l'Etat limitrophe comme si lorigine du dommage avait eu

lieu dans cet Etat.

(2) Les agents de l'Etat limitrophe ne peuvent pas &tre

poursuivis par les autoritds de l'Etat de sdjour i raison d'actes

accomplis dans la zone de contr8les ou dans la Liaison Fixe dans

l'exercice de leurs fonctions. ls relfvent, dans ce cas, de la

juridiction de l'Etat limitrophe, comme si ces actes avaient eu lieu

dans cet Etat.

(3) Les autorit~s judiciaires ou de police de lPEtat de

sdjour ayant proc~d6 h l'enregistrement des plaintes et a la consta-

tion des faits relatifs k celles-ci doivent communiquer tous les

6lments d'information et de preuve aux autoritis compdtentes de

l'autre Etat aux fins de poursuite 6ventuelle selon la l6gislation

en vigueur dans ce dernier.

Article 31

(1) Les agents de l'Etat limitrophe sont autoriss

transf~rer librement dans cet Etat lea sommes perques pour le compte

de leur Gouvernement dans la zond de contr6les situ~e dana l'Etat de

sjour, ainsi que les marchandises et lea autres biens saisis sur place.

(2) Ils peuvent dgalement vendre ces marchandises ou ces

autres biens dans l'Etat de se)our conform~ment aux dispositions en

vigueur dans l'Etat de s~jour, et transf~rer leurs produits dans

l'Etat limitrophe.

Article 32

(1) Les commissionnaires en douane venant de l'Etat limi-

trophe peuvent effectuer leurs opdrations aupris du bureau de douane

de cet Etat installd dans la zone de contr6les situde dans l'Etat de

sdjour dans les mfmes conditions que dans lEtat limitrophe. sous

rdserve du respect des conditions et restrictions qui pourraient atre

fixdes par lea autoritds de l'Etat limitrophe.
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(2) Les operations effectu6es et les services rendus dans

ces conditions sont consid6ris comme exclusivement effectu6s et ren-

dus dans l'Etat limitrophe, avec toutes les consequences qui en

d6coulent.

(3) Les prescriptions g~n~rales de l'Etat de s~jour relati-

ves a l'entr~e et au s~jour dans ledit Etat sont applicables aux com-

missionnaires en douane.

TITRE V

Moyens

Article 33

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats ddterminent, apr~s

consultations mutuelles, leurs besoins respectifs en locaux, installa-

tions et 6quipements. Lorsque ces besoins doivent 6tre satisfaits par

lea Concessionnaires conform~ment aux dispositions de la Concession,

ils leur sont notifi6s, le cas 4ch~ant, par ilinterm6diaire de la

Commission intergouvernementale.

Article 34

Les autorit~s de l'Etat limitrophe disposent dans l'Etat

de sjour des locaux, des installations et des 6quipements n6cessai-

res a l'accomplissement de leurs missions.

Article 35

(1) Les agents de l'Etat limitrophe sont habilit~s 4 assu-

rer le bon ordre dans les locaux affect~s 4 leur usage exclusif dans

l'Etat de s6)our.

(2) Les agents de I'Etat de sjour nont pas accis k ces

locaux, sauf h la requite des agents de I'Etat limitrophe ou confor-

m6ment i la r~glementation de 1'Etat de s 3our r~gissant lentr~e

et les investigations dans lea lieux prives.

Article 36

Les biens n6cessaires a l'accomplissement des missions des

agents de I'Etat limitrophe dans l'Etat de sjour sont exempt~s de

toutes redevances ou droits dlentr~e et de sortie.

Vol. 1747. 1-30456

103



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Article 37

(1) Les agents de l'Etat limitrophe exerqant leurs fonc-

tions dans 1'Etat de sdjour sont autoris~s 1 communiquer avec leurs

autorit~s nationales.

(2) A cette fin, les autorit~s de lEtat de s~jour s'atta-

chent i r6pondre aux demandes des autorit6s de l'Etat limitrophe

relatives aux moyens de communication n~cessaires laccomplissement

de leurs fonctions, et en d6finissent les conditions d'usage.

TITRE VI

Cooperation judiciaire en mati~re p~nale

Article 38

(1) Sans prejudice de l'application des dispositions des
Articles 11 et 30 (2), lorsqu'une infraction est commise sur le ter-

ritoire de l'un des deux Etats, y compris l'int~rieur de la

Liaison Fixe jusqu'a sa frontire, cet Etat est compitent.

(2) (a) A l'int~rieur de la Liaison Fixe, chaque Etat est

competent et applique sa propre legislation :

(i) soit lorsque le lieu de linfraction ne peut pas Ctre

ddtermin6 avec certitude ;

(ii) soit lorsque l'infraction commise sur le territoire

d'un Etat est li6e h une infraction commise sur le territoire de

l'autre Etat ;

(iii) soit lorsqu'une infraction a commenc4 ou slest pour-

suivie sur son territoire ;

(b) Toutefois, l'Etat qui reqoit en premier la person-

ne soup4onn~e d'avoir commis une telle infraction (d6sign6 dans cet

Article "S'Etat de r6ception") a la priorit6 quant l'exercice de

sa compitence.

(3) Lorsque l'Etat de r~ception d~cide de ne pas exercer

sa competence prioritaire en vertu du paragraphe 2 du present Arti-

cle, il en avise lautre Etat sans d6lai. Si ce dernier d6cide de
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ne pas exercer sa competence, l'Etat de r~ception est tenu d'exercer

la sienne conform4ment i sa loi nationale.

Article 39

Lorsqu'il est proc~d i une arrestation h l'occasion d'une

infraction pour laquelle un Etat a comp~tence en vertu de 1'Article

38, cette arrestation nest pas affect~e par le fait qu'elle se pour-

suit sur le territoire de l'autre Etat.

Article 40

Sans pr~judice de l'application de l'Article 3 du Trait6

et au titre II du pr6sent protocole, les agents chargds de la police

et de la douane d'un Etat, peuvent, conform4ment h leur droit natio-

nal, effectuer une arrestation sur le territoire de l'autre Etat

lorsqu'une personne commet un crime ou un dflit flagrant,

(a) 1 bord d'un train qui a commenc6 son parcours dans

un Etat pour aller dans l'autre et se trouve Z l'int~rieur de la

Liaison Fixe ;

(b) dans tout tunnel d~crit 6 l'Article 1 (2) du

Trait6.

Article 41

Dans les cas d'arrestations pr~vus aux Articles 39 et 40

(a) la personne arrit~e sera pr~sent~e sans d4lai aux

autoritis comp~tentes de l'Etat d'arriv4e, h charge pour cet Etat de

d~terminer llexercice de sa comp4tence en application de l'Article

38 ei

(b) lorsque la competence est exerc~e par lautre Etat

en application de l'Article 38 la personne arrit~e peut 6tre trans-

f4r~e sur le territoire de cet Etat. Toutefois un tel transfert dolt

intervenir dans les 48 heures suivant la pr~sentation pr~vue l'ali-

n~a (a) du pr~sent Article. En outre, chaque Etat se reserve le droit

de ne pas transf~rer ses nationaux.
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TITRE VII

S6curit civile et secours

Article 42

(1) En cas de n6cessit6, les services de secours des deux
pays peuvent 6tre engagds dans des interventions communes dans la

Liaison Fixe ; les services de secours du pays limitrophe sont alors

mis a la disposition des autoritds compdtentes de l'Etat de sdjour.

(2) Les services de secours ainsi engagas conservent toute-

fois leur commandement organique.

Article 43

(1) En cas d'intervention conjointe, les autoritds comp6-

tentes de chaque Etat prennent en charge les dapenses occasionndes

par leurs propres services de secours. Les sommes 6ventuellement

recouvrdes aupras de toutes personnes physiques ou morales sont par-

tagdes h proportion des frais rdels engages par les services de se-

cours des deux pays.

(2) Les conditions d'intervention des services de secours

des deux pays sont ditermin~es par le plan d'urgence 6tabli conjoin-

tement par les autoritis comp~tentes des deux Etats.

Article 44

(1) Sans prejudice de l'application des dispositions de

1*Article 46, si lots d'une operation de secours sur le territoire
de 1'Etat de s6jour, un dommage est caus6 un tiers par un membre

des services de secours de I'Etat limitrophe, lea autorit~s comp6-

tentes de l'Etat de sdjour prennent en charge la r~paration du dom-

mage selon les dispositions qui slappliqueraient si ce dommage avait

6t6 caus6 par ses propres services de secours.

(2) En cas de d~cbs ou de pr6judices corporels subis par
le personnel des services de secours de 1'Etat limitrophe, cet Etat
renonce a formuler toute r~clamation a l'encontre de i'Etat de s~jour.
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(3) Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, lea

membres des services de secours :

(a) b~n6ficient au m~me titre que lea agents des dispo-

sitions des Articles 28 (1), 29 et 30 (2) ;

(b) sont autorisis en cas dintervention conjointe, a

circuler librement dans l'ensemble de la Liaison Fixe ;

(c) sont autoris6s, en dehors des circonstances pr6vues

hl alinda (b), aprbs accord des autorit~s comp~tentes des deux Etats,

t avoir acces en tant que de besoin h la partie de la Liaison Fixe situ~e

sur le territoire de I'Etat limitrophe.

Article 45

(1) Les autoritds des deux Etats se concertent afin de r~a-

liser une standardisation des 6quipements de s6curit6 de sorte que

ceux-ci soient compatibles et utilisables par lea services de secours

de l'un ou ]'autre pays.

(2) La Commission intergouvernementale slassure que les

mesures n~cessaires ont 6t6 prises par les Concessionnaires pour que

les 6quipements et les mat~riels fournis en application de la Conces-

sion soient compatibles avec ceux utilis~s par les services de secours

des deux pays.

TITRE VIII

Dispositions finales

Article 46

(1) sous r~serve de l'application des Articles 15 et 16

du Trait6 dana tous les cas couverts par ces deux Articles, et en

cas de demandes d'indemnisation rdsultant de l1application du pr6-

sent Protocole, lea dispositions suivantes slappliquent :

(a) chaque Etat renonce h toute action envers I'autre

Etat pour la r~paration des dommages causes ses agents ou h ses

biens ;
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(b) toute r6clamation pr~sent6e par les Concession-

naires est r6gl~e selon les dispositions de la Concession.

(2) Les dispositions du pr6sent Article n'affectent en

aucune mani~re les droits des tiers au regard du droit de chaque

Etat.

Article 47

Les modalitis d'application du pr6sent Protocole pourront

faire l'objet, en tant que de besoin, d'arrangements administratifs

ou techniques entre les autorit~s compdtentes des deux Etats.

Article 48

Chaque Gouvernement peut i tout moment demander des consul-

tations en vue de r6viser les dispositions du present Protocole pour

lPadapter des circonstances ou h des besoins nouveaux.

Article 49

(1) Tous les diff6rends concernant linterpr6tation ou
l1application du prisent Protocole sont r6gl6s par n~gociation entre

les deux Gouvernements.

(2) Toutefois, les diff6rends relatifs aux questions d'in-

demnisation survenant entre les deux Etats sont r6gl6s par le tribu-

nal arbitral constitu6 conform~ment h l'Article 19 du Trait6 aprbs

les consultations pr~vues a l'Article 18 du TraitS.

Article 50

Les dispositions du pr6sent Protocole entreront en vigueur

a la date de la dernire notification par les deux Etats de l1accom-

plissement par ceux-cl des procddures internes requises.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs dQment

autoriss par leurs Gouvernements, ont sign6 ce Protocole.
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Fait L Sangatte le 25 novembre 1991 en deux exemplaires, en

langues fran~aise et anglaise, lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

M. PHILIPPE MARCHAND
Ministre de l'intdrieur

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

The Rt. Hon. KENNETH BAKER
Secrdtaire au Home Office
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
CONCERNING FRONTIER CONTROLS AND POLICING, CO-
OPERATION IN CRIMINAL JUSTICE, PUBLIC SAFETY AND
MUTUAL ASSISTANCE RELATING TO THE CHANNEL FIXED
LINK

The Government of the French Republic and the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Having regard to the Treaty between the French Republic and the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the

Construction and Operation by Private Concessionaires of a Channel

Fixed Link signed at Canterbury on 12 February 19862 (hereinafter

referred to as %the Treaty*) and in particular Articles 3, 4 and 8

thereof;

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

(1) Any term defined in the Treaty shall have the same meaning in

this Protocol.

(2) Otherwise for the purposes of this Protocol the expression:

(a) 'frontier controls' means police, immigration, customs,

health, veterinary and phytosanitary, consumer protection

and transport and road traffic controls, as well as any

other controls provided for in national or European

Community laws and regulations;

(b) 'host State' means the State in whose territory the

controls of the other State are effected;

I Came into force on 2 August 1993, the date of the last of the notifications (of 18 May and 2 August 1993) by which
the Parties informed each other of the completion of their necessary internal procedures, in accordance with article 50.

2 United Nations, Trea y Series, vol. 1497, No. 1-25792.
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(c) 'adjoining State' means the other State;

(d) 'officers' means persons responsible for policing and

frontier controls who are under the command of the persons or

authorities designated in accordance with Article 2(0);

(e) 'rescue services' means the authorities and organisations

whose functions are provided for in the emergency arrangements

referred to in Part VII of this Protocol who are under the

command of the persons or authorities designated in accordance

with Article 2(l);

(f) 'professional customs agents' means persons who carry out

on behalf of importers and exporters any formalities necessary

to enable them to comply with their obligations;

(g) 'control zone' means the part of the territory of the

host State determined by mutual agreement between the two Governments

within which the officers of the adjoining State are empowered

to effect controls;

(h) 'restricted zone' means the part of the Fixed Link

situated in each State subject to special protective security

measures;

(i) 'through trains' means trains travelling the Fixed Link

but originating and terminating outside it, as opposed to

(shuttle trains* which are trains travelling solely within

the Fixed Link.

PART I

AUTHORITIES AND GENERAL PRINCIPLES OF CO-OPERATION

Article 2

(1) Each of the Governments shall designate the authorities or the

persons having charge of the services which in its territory have

responsibility for the exercise of frontier controls, the maintenance

of law and order and fire fighting and rescue within the Fixed Link.
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(2) Each of the Governments shall notify the other Government of
such designations and any changes therein, and shall so inform the

Intergovernmental Commission.

Article 3

(1) Without prejudice to the application of other international

agreements, and in accordance with applicable national law, the

authorities of the two States shall to the fullest possible extent

co-operate, assist one another and co-ordinate their activities in

discharging their duties in relation to the Fixed Link, particularly

as regards:

(a) the functioning of their respective frontier controls;

(b) the prevention and detection of offences against the

laws and regulations of either State relating to frontier

controls;

(c) the prevention and detection of other offences against

the laws and regulations of either State;

(d) public safety and rescue services;

(e) the exchange of information which may be of use in the

performance of their duties.

(2) The provisions of this Protocol are without prejudice to the

application of any arrangements which may be made by the two Governments

under Article 5 of the Treaty.

Article 4

In pursuance of Article 3 permanent liaison measures shall be

established between the competent authorities of the two States, which

shall include:

(a) the regular holding of co-ordination meetings between the

authorities responsible for policing, frontier controls and

fire fighting and rescue services in the Fixed Link;
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(b) the establishment of communications facilities permitting

under all circumstances contact between the respective national

authorities;

(c) the permanent assignment by each State of liaison officers

to the authorities of the other State.

PART II

FRONTIER CONTROLS AND POLICE: GENERAL

Article 5

(1) In order to simplify and speed up the formalities relating

to entry into the State of arrival and exit from the State of departure.

the two Governments agree to establish juxtaposed national control

bureaux in the terminal installations situated at Frethun in French

territory and at Folkestone in British territory. These bureaux shall

be so arranged that, for each direction of travel, the frontier controls

shall be carried out in the terminal in the State of departure.

(2) Supplementary frontier controls may exceptionally be carried

out in the Fixed Link by officers of the State of arrival on its own

territorY.

Article 6

The competence of those juxtaposed national control bureaux shall

extend to all cross-frontier movements with the exception of customs

clearance of cozercial traffic.

Article 7

(1) For through trains, each state may carry out its frontier

controls during the journey and may authorise the officers of the

other State to carry out their frontier controls in its territory.

(2) The two States may agree to an extension of the control

zones for through trains, as far as London and Paris, respectively.
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Article 8

Within the Fixed Link, each Government shall permit officers of

the other State to carry out their functions in its own territory in

application of their powers relating to frontier controls.

Article 9

The laws and regulations relating to frontier controls of the

adjoining State shall be applicable in the control zone situated in

the host State and shall be put into effect by the officers of the

adjoining State in the same way as in their own territory.

Article 10

(1) The officers of the adjoining State shall, in exercise of

their national powers, be permitted in the control zone situated in

the host State to detain or arrest persons in accordance with the

laws and regulations relating to frontier controls of the adjoining

State or persons sought by the authorities of the adjoining State.

These officers shall also be permitted to conduct such persons to

the territory of the adjoining State.

(2) However, except in exceptional circumstances, no person may

be held more than 24 hours in the areas reserved, in the host State,

for the frontier controls of the adjoining State. Any such detention

shall be subject to the requirements and procedures laid down by the

legislation of the adjoining State.

(3) In exceptional circumstances the 24 hour period of detention

may be extended for a further period of 24 hours in accordance with

the legislation of the adjoining State. The extension of the period

of detention shall be notified to the authorities of the host State.

Article 11

Breaches of the laws and regulations relating to frontier controls

of the adjoining State which are detected in the control zone situated

in the host State shall be subject to the laws and regulations of the

adjoining State, as if the breaches had occurred in the latter's own

territory.
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Article 12

(I) The frontier controls of the State of departure shall normally

be effected before those of the State of arrival.

(2) The officers of the State of arrival are not authorised to

begin to carry out such controls before the end of the controls of the

State of departure. Any form of relinquishment of such controls shall

be considered as a control.

(3) The officers of the State of departure may no longer carry out

their controls when the officers of the State of arrival have begun

their own operations except with the consent of the competent officers

of the State of arrival.

(4) If exceptionally, in the course of the frontier controls, the

sequence of operations provided for in paragraph (I) of this Article

is modified, the officers of the State of arrival may not proceed to

detentions, arrests or seizures until the frontier controls of the

State of departure are completed. In such a case, these officers

shall escort the persons, vehicles, merchandise, animals or other goods.

for which the frontier controls of the State of departure are not yet

completed, to the officers of that State. If these latter then wish to

proceed to detentions, arrests or seizures, they shall have priority.

Article 13

(1) The area of the Fixed Link and of its means of access shall be

delineated geographically in a precise manner and drawn to the attention

of the public.

(2) A part of this area shall be defined by the competent national

authorities provided for in Article 2 and shall constitute the

restricted zone. The latter shall be protected in order to prevent

access by unauthorised persons.

Article 14

The detailed plans for the Fixed Link and its means of access,

shall, in accordance with the relevant provisions of the Concession,

delimit among other things:
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(a) the control zones;

(b) the restricted zones and their sub-divisions;

(c) railway lines and their means of access included in the

control zones;

(d) the area of the frontier control installations and their

means of access.

Article 15

The two States shall jointly determine, after consultation with

the Concessionaires, the detailed procedures for ensuring that

access to the restricted zones delimited in accordance with Article

14(b) shall be limited to duly authorised persons.

Article 16

Where investigations and proceedings concern offences committed

in the Fixed Link or having a connection with the Fixed Link, the

authorities of the host State shall, at the request of the authorities

of the adjoining State, undertake official enquiries, the examination

of witnesses and experts and the notification to accused persons of

summonses and administrative decisions.

Article 17

The assistance provided for in Article 16 shall be furnished in

accordance with the laws, regulations and procedures in force in the

State providing the assistance, and with international agreements to

which that State is a party.

Article 18

If the State of arrival refuses admission to persons, vehicles,

animals or goods, or if persons decide not to pass through the

frontier controls of the State of arrival, or send or take back any

vehicles, animals or goods which are accompanying them, the

authorities of the State of departure may not refuse to accept back

such persons, vehicles, animals or goods. However, the authorities

Vol. 1747. 1-30456



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

of the State of departure may take any measures to deal with them in

accordance with national law and in a way which does not impose

obligations on the other State.

Article 19

(I) The provisions of this Protocol concerning the methods of

exercise of juxtaposed frontier controls, particularly any extension

or reduction of their field of application, may be modified by mutual

agreement by the two Governments by way of arrangements which shall

be confirmed by Exchange of Diplomatic Notes.

(2) In an emergency, the local representatives of the authorities

concerned may by mutual agreement, provisionally bring into effect

alterations to the delimitation of the control zones which may prove

necessary. Any arrangement so reached shall come into effect imediately.

PART III

HEALTH, VETERINARY AND PHYTOSANITARY CONTROLS

Article 20

Controls on persons for the purpose of safeguarding public health

shall be carried out in the control zone situated in the host State by

the competent authorities of the adjoining State in conformity with

the regulations applicable in that State.

Article 21

The bringing into each of the two States of living animals, animal

products, plants, plant products and foodstuffs for human or animal

consumption shall be subject to controls by the competent authorities

of the importing State in conformity with the regulations applicable

in that State.

Article 22

The frontier controls referred to in Article 21 shall be carried

out by the competent authorities of the two States either before or

during Customs clearance.
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Article 23

(1) The frontier controls referred to in Article 21 shall include:

(a) inspection of certificates or accompanying documents,

termed documentary inspection;

(b) physical examination, including where necessary the taking

of samples;

(c) inspection of means of transport.

(2) Such controls may be limited to documentary inspection,

while physical examination may be undertaken as considered

necessary.

Article 24

Veterinary inspection of living animals shall be without

prejudice to any subsequent quarantine measures which may be imposed

by the importing State.

Article 25

Provisions shall be made by the competent authorities of the two

States to prevent animals straying into the Fixed Link. The two

States agree that they will require the Concessionaires to take all

appropriate measures in this respect.

PART IV

OFFICERS

Article 26

Officers of both States shall be permitted to circulate freely

in the whole of the Fixed Link for official purposes. In carrying

out their functions they shall be authorised to pass through the

frontier controls simply by producing appropriate evidence of their

identity and status.
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Article 27

The authorities of the host State reserve the right to request

the authorities of the adjoining State to recall any of their

officers.

Article 28

(1) Officers of the adjoining State may wear their national

uniform or visible distinctive insignia in the host State.

(2) In accordance with the laws, regulations and procedures

governing the carriage and use of firearms in the host State, the

competent authorities of that State will issue permanent licences to

carry arms:

(a) to officers of the adjoining State exercising their

official functions on board trains within the Fixed Link; and

(b) to an agreed number of specified officers of the adjoining

State exercising their functions within the control zone of the

host State.

Article 29

(1) The authorities of the host State shall grant the same

protection and assistance to officers of the adjoining State, in the

exercise of their functions, as they grant to their own officers.

(2) The provisions of the criminal law in force in the host

State for the protection of officers in the exercise of their

functions shall be equally applicable to the punishment of offences

comitted against officers of the adjoining State in the exercise of

their functions.

Article 30

(1) Without prejudice to the application of the provisions of

Article 46, claims for compensation for loss, injury or damage

caused by or to officers of the adjoining State in the exercise of

their functions in the host State shall be subject to the law and

Vol. 1747. 1-30456



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

jurisdiction of the adjoining State as if the circumstances giving

rise to the claim had occurred in that State.

(2) Officers of the adjoining State may not be prosecuted by the

authorities of the host State for any acts performed in the control

zone or within the Fixed Link whilst in the exercise of their

functions. In such a case, they shall come under the jurisdiction of

the adjoining State, as if the act had been committed in that State.

(3) The judicial authorities or the police of the host State,

having taken steps to record the complaint and to assemble the facts

relating thereto, shall communicate all the particulars and evidence

thereof to the competent authorities of the other State for the

purpose of a possible prosecution according to the laws in force in

the latter.

Article 31

(1) Officers of the adjoining State shall be permitted freely

to transfer to that State sums of money levied on behalf of their

Government in the control zone situated in the host State, as well

as merchandise and other goods seized there.

(2) They may equally sell such merchandise and other goods in

the host State in conformity with the provisions in force in the

host State, and transfer the proceeds to the adjoining State.

Article 32

(1) Professional Customs agents from the adjoining State may

carry out their operations at the customs post of that State in the

control zone situated in the host State in the same way as in the

adjoining State, subject to such conditions and limitations as may

be laid down by the authorities of the adjoining State.

(2) The operations carried out and the services rendered in

these circumstances shall be considered to be exclusively carried

out and rendered in the adjoining State, along with any consequences

which may ensue therefrom.
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(3) The general rules of the host State relating to entry into

and stay in that State shall apply to professional customs agents.

PART V

FACILITIES

Article 33

The competent authorities of the two States shall, in

consultation with one another, determine their respective

requirements for accommodation, installations and equipment. Where

these requirements are to be satisfied by the Concessionaires in

accordance with the provisions of the Concession, they shall be

notified to the Concessionaires, where appropriate, through the

Intergovernmental Commission.

Article 34

The authorities of the adjoining State shall be able to make

use in the host State of the accommodation, installations and

equipment necessary for the performance of their functions.

Article 35

(1) The officers of the adjoining State are empowered to keep

order within the accommodation appointed for their exclusive use in

the host State.

(2) The officers of the host State shall not have access to such

accommodation, except at the request of the officers of the

adjoining State or in accordance with the laws of the host State

applicable to entry into and searches of private premises.

Article 36

All goods which are necessary to enable the officers of the

adjoining State to carry out their functions in the host State shall

be exempt from all taxes and dues on entry and exit.
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Article 37

(1) The officers of the adjoining State whilst exercising their

functions in the host State shall be authorised to comunicate with

their national authorities.

(2) For this purpose, the authorities of the host State shall

endeavour to meet the requests of the authorities of the adjoining

State relating to communications facilities necessary for the

performance of their functions, and shall define their conditions of

use.

PART VI

CO-OPERATION IN CRIMINAL JUSTICE

Article 38

(1) Without prejudice to the provisions of Articles II and 30(2).

when an offence is committed in the territory of one of the two States,

including that lying within the Fixed Link up to its frontier, that

State shall have jurisdiction.

(2)(a) Within the Fixed Link, each State shall have jurisdiction

and shall apply its own law:

(i) when it cannot be ascertained with certainty where an

offence has been committed; or

(ii) when an offence committed in the territory of one State

is related to an offence commited on the territory of the

other State; or

(iii) when an offence has begun in or has been continued into

its own territory;

(b) however, the State which first receives the person

suspected of having committed such an offence (in this Article

referred to as athe receiving Stateo) shall have priority in

exercising jurisdiction.
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(3) When the receiving State decides not to exercise its priority

jurisdiction under paragraph (2) of this Article it shall inform the

other State without delay. If the latter decides not to exercise its

jurisdiction, the receiving State shall be obliged to exercise its

jurisdiction in accordance with its own national law.

Article 39

Where an arrest has been made for an offence in respect of which

a State has jurisdiction under Article 38, that arrest shall not be

affected by the fact that it continues in the territory of the other

State.

Article 40

Without prejudice to the application of Article 3 of the Treaty

and of Part II of this Protocol, the police and customs officers of

one State may in accordance with their own national laws make

arrests on the territory of the other State in cases where a person

is found comitting, attempting to commit, or just having comsitted

an offence:

(a) on board any train which has commenced its journey from

one State to the other and is within the Fixed Link; or

(b) within any tunnel described in Article 1(2) of the Treaty.

Article 41

In the case of arrests covered by Articles 39 and 40:

(a) the person arrested shall be presented without delay to

the competent authorities of the State of arrival for that

State to be responsible for determining the exercise of

jurisdiction as required by Article 38; and

(b) where jurisdiction shall be exercised by the other State

in accordance with Article 38. the person arrested may be

transferred to the territory of that State. However, any such

transfer shall take place within 48 hours of the presentation
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under paragraph (a) of this Article. Moreover, each State

reserves the right not to transfer its nationals.

PART VII

PUBLIC SAFETY AND RESCUE

Article 42

(1) In case of need the rescue services of the two countries may

be committed to joint interventions within the Fixed Link; the rescue

services of the adjoining State shall in that case be placed at the

disposal of the competent authorities of the host State.

(2) The rescue services so comnitted shall however remain under

their own internal command.

Article 43

(i) In the case of a joint intervention, the competent

authorities of each State shall be responsible for the costs incurred

by their own rescue services. Any costs which may be recovered from

any person or organisation shall be shared in proportion to their

actual costs incurred by the rescue services of the two countries.

(2) The conditions under which the rescue services of the two

countries may intervene shall be determined by the emergency

arrangements established jointly by the competent authorities of the

two States.

Article 44

(1) Without prejudice to the application of the provisions of

Article 46, if, during a rescue operation in the territory of the

host State, damage is caused to a third party by a member of the

rescue services of the adjoining State, the competent authorities of

the host State shall make reparations in respect of the damage

according to the arrangements which would have applied had the damage

been caused by its own rescue services.
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(2) In the case of the death of, or personal injury to, the

personnel of the rescue services of the adjoining State, that State

shall waive any claim against the host State.

(3) Whilst in the exercise of their official functions, members

of the rescue services shall:

(a) benefit in the same way as officers from the provisions of

Articles 28(0), 29 and 30(2);

(b) in the case of a joint intervention, be permitted to

circulate freely in the whole of the Fixed Link;

(c) except in circumstances provided for in sub-paragraph (b)

and after agreement by the competent authorities of the two

States, be granted access where necessary to that part of the

Fixed Link lying within the territory of the adjoining State.

Article 45

(1) The authorities of the two States shall jointly endeavour to

achieve standardisation of safety equipment so that such equipment

is compatible and may be used by the rescue services of either country.

(2) The Intergovernmental Comission shall ensure that the

necessary measures are taken by the Concessionaires so that the

equipment and materials provided in accordance with the Concession

are compatible with those used by the rescue services of the two

countries.

PART VIII

FINAL CLAUSES

Article 46

(I) Without prejudice to the application of Articles 15 and 16

of the Treaty in any case covered by those two Articles, in the case

of claims for compensation resulting from the application of this

Protocol the following provisions shall apply:
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(a) each State shall waive any claim which it may have against

the other State for compensation in respect of damage caused to

its officers or its property;

(b) claims by the Concessionaires shall be dealt with in

accordance with the provisions of the Concession.

(2) The provisions of this Article do not affect in any way the

rights of third parties under the laws of each State.

Article 47

The procedures for the implementation of this Protocol may, as

far as necessary, be the subject of technical or administrative

arrangements between the competent authorities of the two States.

Article 48

Either Government may at any time request consultations with a

view to revising the provisions of this Protocol in order to adapt

it to new circumstances or needs.

Article 49

(1) Any disputes concerning the interpretation or application of

this Protocol shall be settled by negotiation between the two

Governments.

(2) However, disputes arising between the two States relating to

questions of compensation shall be determined by the arbitral tribunal

constituted in accordance with Article 19 of the Treaty, after

consultations in accordance with Article 18 of the Treaty.

Article 50

The provisions of this Protocol shall enter into force on the

date of the later of the notifications by the two States of the

completion of their necessary internal procedures.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries duly

authorised thereto by their Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Sangatte, this 25th day of November 1991,

in the French and English languages, both texts being equally

authoritative.

For the Government
of the French Republic:

I)

Mr. PHILIPPE MARCHAND
Minister of the Interior

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

The Rt. Hon. KENNETH BAKER
Secretary of State

for the Home Department
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FRANCE
and

VIET NAM

Convention concerning juridical and judicial cooperation.
Signed at Hanoi on 10 February 1993

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 1 November 1993.

FRANCE

et
VIET NAM

Convention relative i la cooperation juridique et judiciaire.
Sign~e a Hanoi le 10 fkvrier 1993

Textes authentiques : fran~ais et vietnamien.

Enregistr6e par la France le Ier novembre 1993.
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CONVENTION' RELATIVE A LA COOPtRATION JURIDIQUE ET
JUDICIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Gouvemement de la Ripublique franqaise et le Gouvernement de la
Rdpublique Socialiste du Vietnam,

Ci-aprts denommes "les parties contractantes', desireux de developper la
coopration juridique et judiciaire entre les deux Etats,

Considdrant l'Accord franco-vietnamien de coopration culturelle, scientifique
et technique signd le 27 aoft 1977 et renouvel6 le 21 mai 1982,

Considerant le m6morandum signd le 6 septembre 1991 par le Garde des
Sceaux, Ministre de la Justice de la Rdpublique franqaise, et le Ministre de la Justice de
la Rdpublique Socialiste du Vietnam,

Considerant la d&claration d'intention sign e le 23 novembre 1992 par le Garde
des Sceaux, Ministre de la Justice de la Rdpublique franqaise, le Secrdtaire d'Etat A la
Francophonie et aux Relations Culturelles Extdrieures de la Rdpublique franqaise, et le
Ministre de la Justice de la Rdpublique Socialiste du Vietnam,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les parties contractantes d6cident de d~velopper leur cooperation dans les
domaines juridique et judiciaire, en liaison avec les professions du droit, et notamment
le Barreau, le Notariat et les Etablissements d'enseignement ou de formation
professionnelle du secteur juridique.

I Entrde en vigueur le 10 fvrier 1993 par la signature, conform~ment A I'article 6.
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Article 2

Les parties contractantes s'attachent A faciliter 1'6change d'informations entre

les personnes, dtablissements et institutions susceptibles de contribuer A leur coopration

juridique et judiciaire.

Article 3

L-es Minist~res comptents des deux Etats s'efforcent d'obtenir que la

cooperation dans le domaine linguistique et 6ducatif, dans le domaine de la formation

des professionnels du droit, dans le domaine universitaire et culturel et dans le domaine

de la recherche, contribue au d6veloppement de ia cooperation juridique et judiciaire.

Article 4

Le Gouvemement de la Rdpublique franaise apporte, dans les limites de ses
disponibilitds budgdtaires, A la partie vietnamienne une cooperation qui peut porter
notammefit sur les points suivants :

A) - Assistance, en particulier par la poursuite des 6changes engages

entre les juristes travaillant sur les projets de code civil et de legislation commerciale, I
l'elaboration des textes juridiques et aux rdformes entreprises par la partie
vietnamienne ;

B) - Formation des juges et des greffiers ainsi que des professionnels

du droit agissant dans le domaine judiciaire ;

C) - Accueil de stagiaires et d'experts;

D) - Ddveloppement de la recherche sur des sujets int~ressant la

coopration juridique et judiciare ;

E) - Cooperation, dans les conditions fixes par une convention
particulibre, A la criation i Hanoi d'une maison du droit vietnamo-franqaise ayant
notamment pour objectif la mise A la disposition des juristes d'informations sur les
droits frangais et vietnamien et l'enseignement du frangais juridique.
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Article 5

Des accords ou arrangements particuliers difiniront en tant que de besoin les
conditions de mise en oeuvre des dispositions qui prdcbdent.

Article 6

La prdsente convention entre en vigueur d6s sa signature. Chacune des deux

parties pourra ddnoncer cette convention k tout moment, en adressant k 'autre par la

voie diplomatie un avis dcrit de d~nonciation : dans ce cas, la d~nonciation prendra

effet six mois apr~s la date de rdception dudit avis.

FAIT A Hanoi, le 10 f6vrier 1993.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

MICHEL VAUZELLE
Garde des Sceaux

Ministre de la Justice

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

du Viet Nam:

NGUYEN DINH Loc
Ministre de la Justice

o'-'-, co

CATHERINE TASCA

Secrdtaire d'Etat
A la Francophonie

et aux relations culturelles ext6rieures
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIgP DINH

GI9A CHfNH PHU NYC CONG H6A PHP

VA CH±NH PH6 NYC CONG H6A XA HOI CH6 NGHTA VIET NAM

Vt HOP TAC PHRAP LUAT VA TY PHAP

Chinh phu nfc Cong hoa PhAp va ChInh phu nUic Cong

hoa xa hoi chu nghla Vi~t nam, diIi day g~i l "Cac ben

k ket",

Vdi 1ong mong muon ph~t trien sit hdp tic phip luat va

tW ph~p giaa hai nudc;

Ccn c. Hi~p dinh hdp tic vdn h6a, khoa hoe va k thuat

Php-.Viqt ky ngay 27 thing 8 n~.m 1977 v. dUdc gia han ngay

21 thing 5 nim 1982;

C~n c l Ban ghi nh6 k' ngay 6 thang 9 n~m 1991 gila

ChiIng an, Bo trU!ng TU phap nufc C~ng hoa Phap va Bo

trUlng Tti phap ni1c Cong hoa xa h~i ch nghlia Viet nam;

C&n c i Tuyen bo muc tieu k' ngay 23 thing 11 n&m 1992

giaa ChU6ng 'n, B6 trng TiI ph~p nic C~ng hoa Phap, Qu~c

vy khanh Phap ng vz Quan hi vun h6a d8i ngoai ctia ni

C~ng h6a Ph~p va B8 trtdfng TU phip niic Cgng hoa xa h~i

chu nghla Vi~t nam;

Da thoa thugin cac dieu diLfi day:

DItU 1.

CAc ben ky ket quyet dinh phat tri'n sq hop tic trong

cac linh vVfc phap luat va tW phAp, trong sV phoi hdp vIi

cac to chifc nghe nghi~p phap luat, noi rieng 1 vii Doan

1u~t sxl, Cong ch'fng va cac cd sd dao tao ho~c d.y nghe

phAp luat.
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DItU 2.

Cic bin kY ket quan tam tao dieu kiln d; dang cho
vilc trao d8i th6ng tin giaa con ngd1i, cd quan va to chic
c6 khi n~ng d6ng g6p cho si; hqp tic phip luit va tti phip
giaa hai nuc.

DItU 3.

CiC b c6 tham quyen ci'a hai ndtc co gang de sao cho sV

hqp tic trong cic lInh vtc ng8n nga va giAo dVc, dao tao
cac nha chuyen m8n phip luit, dai hoc, vdn h6a va nghien
clfu deu d6ng g6p phan minh vao vijc phit trien s f hcp tic

phip luat va tU phip.

DItU 4.

ChInh phu nUic Cong hoa PhAp, trong ph.m vi kha ndng

ngin sich cua minh, danh cho ph{a Viet nam sU hdp tAc nhat

la ve cic mdt sau day:

a) HS trd vijc soan thio cic van ban phip luit va vijc

cai cach doanh nghiip d Vi~t nam n6i chung vi cic di; thio

BS luat dan stt va Luat thxidng mai noi rieng, thong qua

vic tiep tuc ci cugc trao d6i da bat dau trmfdc day gina

cAc lu~t gia hai nL6c tharn gia vao vijc soan thao cac vdn

ban nay;

b) Dao tqo tham phan va thu ky Toa An cing nhit cac nha

chuyen mon phip luat khic hoat d~ng trong linh vu.c tu

phip;

c) Tiep nhan thc tap sinh va chuyen vien;

d) Phit trien vi~c nghien c~fu ve cic de tai ma sV hdp

tic phip luat va tW phip quan tam;

e) Hdp tic, theo nhrlng dieu kiin dddc quy djnh ba.ng

mot Hijp dinh ring, trong vijc thanh lap tai Ha n~i- Nhi

Phip lust Vigt-Phip nham muc d{ch chinh la cung cap cho

cic lust gia thong tin ve phip luat Vi6t nam va Phip va

giang day tieng Phip phip 19.
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DItU 5.

Trong chttng mqc can thiet cac thoa thuin ho~c dan xep

rieng s6 dtilc ky ket nham xac djnh cac dieu kiin thec

hiin cac dieu khoa'n quy djnh tren day.

DItU 6.

Hijp djnh nay c6 hiju l4c tct ngay kY. M~i ben ky ket c6

th hluy b; Hiep dinh nay vao bat cil thki diem nao bang cich

thong bio bang vdn ban cho ben k ket kia biet ' djnh hly

b8 cu'a minh thong qua dtf1ng ngoai giao; trong trt16'ng h1p

nay Hijp dinh se cham d it hiju l1Vc sau 6 thang ke t t ngay

ben ky ket kia nhin dtf.c th8ng bao nhd vjy.

Lam tai Ha noi, ngay -AO thang

ban, m~i ban bang tieng Phap va tieng

gia tri nhl nhau.

ThCla 6y quyen Chinh phu

ndc Cong hoa Phap

CHU' NG AN,

BQ TRU 6NG Tf PHAP

MICHEL VAUZELLE

QU6C VU KHANH PHAP

NGU VA QUAN H2 VAN

H6A D61 NGOAI

CATHERINE TASCA

ndm 1993, thanh hai

Vijt, hai vdn ban C 6

Th fa uiy quyen Chlnh phu'

ndIc C~ng hoa xa hoi

chu nghia Vijt nam

BQ TRURNG TU PHA&P

,4GUYRN DtNH LOC

Vol. 1747, 1-30457



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING JURIDICAL AND JUDICIAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIET NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist

Republic of Viet Nam,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties", desiring to develop juridi-
cal and judicial cooperation between the two States,

Considering the Franco-Vietnamese Agreement on Cultural, Scientific and
Technical Cooperation, which was signed on 27 August 1977 and renewed on 21 May
1982,

Considering the memorandum signed on 6 September 1991 by the Keeper of the
Seals, Minister of Justice of the French Republic, and the Minister of Justice of the
Socialist Republic of Viet Nam,

Considering the declaration of intent signed on 23 November 1992 by the
Keeper of the Seals, Minister of Justice of the French Republic, the Secretary of
State for Francophone Affairs and External Cultural Relations of the French Re-
public, and the Minister of Justice of the Socialist Republic of Viet Nam,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties hereby decide to extend their cooperation in the juri-
dical and judicial fields, in collaboration with the legal professions, particularly the
Bar, the notaries and the institutions providing education or professional training in
the law.

Article 2

The Contracting Parties shall undertake to facilitate the exchange of informa-
tion among individuals, establishments and institutions capable of contributing to
their juridical and judicial cooperation.

Article 3

The competent Ministries of the two States shall endeavour to ensure that
cooperation in the fields of linguistics and education, the training of legal profession-
als, university studies, culture, and research shall contribute to the development of
juridical and judicial cooperation.

Article 4

The Government of the French Republic shall, within the limits of its budgetary
capabilities, cooperate with Viet Nam in areas which may include the following:

I Came into force on 10 February 1993 by signature, in accordance with article 6.
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(a) Assistance in connection with the drafting of legal texts and the reforms
undertaken by Viet Nam, in particular through the continuation of exchanges be-
tween jurists working on the projects concerning the civil code and commercial
legislation;

(b) The training of judges, registrars and legal professionals working in the
judicial field;

(c) The reception of interns and experts;

(d) The development of research on subjects related to juridical and judicial
cooperation;

(e) Cooperation, under conditions to be set forth in a special convention, in the
establishment at Hanoi of a Vietnamese-French law centre whose functions shall
include that of providing jurists with information on French and Vietnamese law and
the teaching of legal French.

Article 5

Special agreements or arrangements shall define, as appropriate, the conditions
for implementation of the preceding provisions.

Article 6

This Convention shall enter into force as soon as it is signed. Either party may
denounce it at any time by sending the other party a written notification of denun-
ciation through the diplomatic channel. In that case, the denunciation shall take
effect six months following the date of reception of the notification.

DONE at Hanoi on 10 February 1993.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic

of Viet Nam:

MICHEL VAUZELLE NGUYEN DINH Loc
Keeper of the Seals Minister of Justice
Minister of Justice

CATHERINE TASCA
Secretary of State
for Francophone

Affairs and External
Cultural Relations
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No. 30458

FRANCE
and

VIET NAM

Convention on the establishment of a Vietnamese-French Law
Centre in Hanoi. Signed at Hanoi on 10 February 1993

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 1 November 1993.

FRANCE
et

VIET NAM

Convention pour la creation de la maison du Droit vietnamo-
franqaise 'a Hanoi. Sign6e A Hanoi le 10 fWvrier 1993

Textes authentiques : frangais et vietnamien.

Enregistrie par la France le jer novembre 1993.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SOCIALISTE DU VIETNAM POUR LA CR1tATION DE LA
MAISON DU DROIT VIETNAMO-FRAN(AISE A HANOI

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise

et

le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Vietnam

Consid6rant le m6morandum sign6 le 6 septembre 1991 entre

le Garde des Sceaux, Ministre de la Justice de la R6publique

Franqaise, et le Ministre de la Justice de la R6publique Socialiste

du Vietnam,

Consid~rant le proc6s-verbal de la VIII6me Commission mixte

franco-vietnamienne du 23 octobre 1991,

Consid~rant le m6morandum sign6 A Hanoi le 24 juillet 1992

par le Ministre de la Justice de la R6publique Socialiste du Vietnam,

les repr6sentants du Barreau de Paris, de la Cour de Cassation, de

l'Universit6 de Paris 1 et de l'Ambassade de Fi-.n.:e A Hanoi,

Consid~rant la D~claration d'intention sign~e A Paris

le 23 novembre 1992 par le Garde des Sceaux, Ministre de la Justice

de la Rpublique Franqaise, le Secrdtaire d'Etat A la Francophonie

et aux Relations culturelles ext6rieures et le Ministre de la

Justice de la R6publique Socialiste du Vietnam,

Sont convenus de ce qui suit :

'Entr6e en vigueur le 10 fdvier 1993 par la signature conform6ment l'article 15.
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ARTICLE 1

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement

de la Republique Socialiste du Vietnam decident de creer une Maison

du Droit vietnamo-franqaise dont le siege est dtabli A l'Ecole

Sup~rieure de Droit de Hanoi, avenue Lang Trung.

ARTICLE 2

L'Ecole Sup~rieure de Droit met gratuitement A la disposition

de la Maison du Droit un local de 270 m
2
. Ce local a vocation A

accueillir une bibliothLque, une salle de cours et les bureaux des

employes.

Pour les conferences, la partie vietnamienne met A la

disposition des intervenants une salle de conference situee dans

les locaux de l'Ecole Sup~rieure de Droit ou A defaut ceux du

Ministare de la Justice.

ARTICLE 3

La partie francaise prend A sa charge la renovation interne

de ce local, l'ameublement ainsi que l'dquipement bureautique et

informatique.

ARTICLE 4

Les objectifs de la Maison du Droit sont les suivants

a) la mise en place sur support informatis6 d'une

documentation juridique actualisee sur les droits franqais et

vietnamien, accessible A tous les juristes ;

b) la centralisation de toute information concernant la

cooperation juridique franco-vietnamienne ;
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c) lorganisation de cycles de conferences dans le domaine

juridique sur des th~mes d~finis d'un commun accord ;

d) la participation au suivi et A la conception des stages

et le soutien A l'organisation intellectuelle des 6changes ;

e) l'appui A la cooperation universitaire et le doveloppement

de la recherche dans le domaine juridique.

ARTICLE 5

La Maison du Droit offrira les prestations suivantes

a) lenseignement du franqais juridique selon un programme

convenu d'un commun accord entre les parties.

Les participants aux cours de franqais juridioue devront

justifier soit d'un dipl~me universitaire A dominante juridique, soit

d'une exp~rience professionnelle significative dans le domaine

juridique. La Maison du Droit est 6galement ouverte aux 6tudiants

en derni~re annie de l'Ecole Supdrieure de Droit, de la Facult6 de

Droit de l'Universit& de Hanoi, de l'Institut des Relations

Internationales et aux cadres de l'Acad~mie Nationale d'Administration

et de l'Institut du Droit et de l'Etat.

b) l'enseignement intensif du franqais juridique pendant les

mois de juillet et aot ;

c) la pr~paration sur le plan linguistique des candidats

vietnamiens A une formation dana lea Ecoles, Instituts ou autres

Institutions participant A la coop~ration juridique, tels que

l'Institut International d'Administration Publique et l'Institut

International du Droit du D~veloppement, dans les 6coles aupdrieures

telles que l'Ecole Nationale d'Administration et l'Ecole Nationale

de la Magistrature, dana lea centres de formation des professions

d'avocats et de notaires, dans lea cabinets d'avocats et lea 6tudes
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notariales, aupr~s des universitds et d'institutions administratives

telles que le Conseil d'Etat ;

d) l'organisation de confdrences r~guli~res, de missions

selon un calendrier et sur des thfmes d~finis d'un commun accord.

La Maison du Droit assurera 6galement 1'6dition bilingue des

documents n~cessaires aux s~minaires, les moyens audiovisuels et

la traduction des interventions ;

e) un centre de documentation de textes juridiques

frangais et vietnamiens ouvert aux professionnels et aux 6tudiants.

ARTICLE 6

L'organisation de la Maison du Droit comprend

- un Comitd d'Orientation

- un Directeur et un Directeur adjoint

ARTICLE 7

Le Comit6 d'Orientation comprend douze membres sur une

base paritaire :

du c6t6 vietnamien

* le Ministre de Ia Justice ou son repr~sentant

* un Haut Magistrat de la Cour Populaire Suprdme

* le Directeur de 1'Ecole Sup6rieure de Droit ou son

repr~sentant

* un Repr~sentant du Minist~re des Affaires Etrang~res

* un Repr~sentant du Cabinet du Gouvernement

* un Repr~sentant des Professionnels du Droit

du c6t6 franiais :

le Ministre de la Justice ou son repr~sentant

* un Haut Magistrat de l'Ordre judiciaire

. un Repr~sentant du Minist~re des Affaires Etrang~res
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* le Conseiller culturel et de Cooperation scientifique

et technique de l'Ambassade de France A Hanoi

. le BAtonnier de l'Ordre des Avocats du Barreau de Paris ou

son repr~sentant

. un professionnel du Droit.

En prenant soin de respecter la composition paritaire du

Comit6, les deux parties peuvent d~cider l'adjonction d'autres

membres d'un commun accord.

Le Comit6 d'Orientation est co-pr~sid6 par un repr~sentant

de chaque Gouvernement choisi au sein de chaque representation.

Le Directeur et le Directeur adjoint sont membres 6s qualit~s

de ce comit4 avec voix consultative.

ARTICLE 8

Le ComitA se rdunit au moins une fois par an. Il d6signe

le Directeur et le Directeur adjoint pour un mandat de deux annes

renouvelable. Ii se prononce sur les grandes orientations de la

"Maison du Droit". Il d6cide du nombre des personnels, vietnamiens et

franqais, n~cessaires au fonctionnement de la Maison du Droit. Ii

approuve le budget annuel et entend chaque annie le rapport du

Directeur.

Le ComitA peut Otre r~uni en cas de besoin A la demande de

l'une ou l'autre des parties dans une formation paritaire restreinte.

Le Comitd prend ses d~cisions A la majorit6 simple de

ses membres.

ARTICLE 9

Le Directeur assist6 de son adjoint a la responsabilitd de

la mise en oeuvre des objectifs de la Maison du Droit, dans le cadre

des orientations d~finies par le Comit6. Ii recrute le personnel
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enseignant et administratif, conduit le projet pedagogique, veille

A l'application du riglement interne approuv6 par le ComitA et g~re

les ressources affectes A la "Maison du Droit".

ARTICLE 10

Pendant la periode initiale du projet, qui s'achevera A

l'6cheance de cette Convention, le Directeur sera un chef de projet

propose par la partie franqaise ; le Directeur adjoint, chef adjoint

du projet, sera propose par la partie vietnamienne.

ARTICLE 11

Jusqu'A l'6cheance de cette Convention, la partie franqaise

prend A sa charge dans la limite de ses disponibilites budgetaires,

lea frais de fonctionnement de la Maison du Drbit, A savoir le

personnel expatrid, le personnel vietnamien, le materiel pedagogique,

informatique et bureautique.

La partie vietnamienne assure l'entretien quotidien des

locaux et la r~fection du bAtiment en cas de besoin.

A l'issue de cette pdriode initiale, la r~partition des

charges sera decidde par accord entre les parties.

ARTICLE 12

La partie vietnamienne prend toutes dispositions, conform6ment

A la legislation vietnamienne, pour faciliter l'entr~e et le s~jour

des personnels expatri~s permanents et de leur famille, des

conferenciers et des experts appeles A remplir des missions d'appui

technique.

ARTICLE 13

Le Gouvernement de la Rpublique Socialiste du Vietnam

autorise, conform~ment A la lgislation vietnamienne, l'entr~e des
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marchandises indiqu~es ci-dessous, exempt6es de droits de douane, et

autres taxes et charges, A l'exception des coats de stockage et de

transport.

1) le mobilier, le materiel de bureau et lea biens n~cessaires

au fonctionnement du bureau, y compris lea automobiles

2) lea effets personnels, lea appareils managers, le mobilier

et lea biens de consommation, A usage des personnels expatri~s, y

compris un v~hicule automobile pour chacun d'eux.

ARTICLE 14

Lea parties s'engagent A remplir toutes lea conditions et

lea formalit~s n6cessaires pour que la r~alisation de ce projet

s'effectue d~s la signature de la pr~sente Convention.

ARTICLE 15

La pr~sente Convention entre en vigueur A sa signature.

Elle est conclue pour une p~riode initiale s'achevant au 31 d~cembre

1994. Apr~s cette date, sa validitA sera prorogde par tacite

reconduction de deux ans en deux ans, sauf si l'une des parties

notifie A l'autre, par 6crit, et avec un d6lai de trois mois avant

l'expiration de la pdriode de validitA en cours, sa d~cision de

d~noncer la Convention.

En cas de d~nonciation de la Convention, le sort des

immobiliers et mobiliers de la Maison du Droit fera l'objet d'un

accord particulier.

La prdsente Convention peut @tre amend~e d'un commun accord

entre lea deux parties.

Tout dif'frend concernant l'interpr~tation et 1'ex~cution

de la pr~sente Convention doit etre r~solu par voie de n~gociation.
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Fait A Hanoi, le .AO 44JYU -ADJ'3
en deux exemplaires, chacun en langue franqaise et en langue

vietnamienne, lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique Franqaise•

MICHEL VAUZELLE

Garde des Sceaux
Ministre de la Justice

CATHERINE TASCA

Secrdtaire d'Etat
A la Francophonie
et aux Relations

culturelles exttrieures

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique

Socialiste du Vietnam:

NGUYEN DINH Loc
Ministre de la Justice
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[VIETNAMESET TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH

GIUA CH±NH PHU' NUfdC CQNG H6A PIAP

VA CHfNH PHU NUICC CONG H6A XA HQI CHU NGHfA VI2T NAM

Vt THANH LAP NHA PHAP LUAT VItT-PHAP TAI HA NOI

ChInh phu ndIc C~ng hoa Phip v& Ch{nh phi nUfc C~ng

hoa xa hoi chl. nghlia Vi~t nam,

Cdn clt Ban ghi nh6 k ngay 6 th~ng 9 ndm 1991 gila

ChUing An, B9 trfdng TU phip nUic C~ng hoa Phip v B8

trfdng TU phap nV&c C~ng h6a xa h~i ch nghlia Vi~t nam;

Cdn cci Bien ban phien hop lan thl1 VIII Uy ban H~n hdp

Ph6p-Vi~t ngay 23 thang 10 ndm 1991;

Cdn cci Ban ghi nh6 ky tai Ha noi ngay 24 thAng 7 ndm

1992 giaa B6 trdJng TU phAp nUdc C~ng h6a xa h6i chdt nghla

Vi~t nam va cac dai diin Doan luat sV Pa-ri, Toa An Toi

cao, TrUdng Dai hoc Pa-ri I va Dai scf quarn PhAp tai Ha

n~i;

Cdn ctf Tuyen bo muc tieu k9 tai Pa-ri ngay 23 thang 11

n.m 1992 giaa Chud'ng An, Bo trLidng TU phAp nu1c Cong hoa

Phap, Quoc vy khanh Phap ngd vA Quan h6 V~n hoa doi ngoai

ndfc C~ng hoa Phap va B trlJ6ng TU phap nUJc C~ng hoa xa

hoi chi nghla Vijt nam;

Da thoa thuan cAc dieu dUdi day:

DItU 1: Ch{nh phu nu c Cong hoa Phap va Ch{nh phi nxic

C6ng hoa xa hgi chu nghla Vijt nam quyet djnh thanh lap

Nha PhAp luit Vijt-Ph~p ddt tqi Tr eing Dai hoc PhAp 1Y Ha

noi, didng LAng Trung.

DItU 2: TrJng Dai hoc Phap 1y Ha n~i danh cho Nha PhAp

lujt s f dung khSng mat tien m~t ng~i nha c6 dign tich Ia
270 m2 d4 tiep nhan mot ThLf viin, m~t Phong hoc va cac

ph6ng lam viic cho nhan vi~n.
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D9 to chffc cic 16p hgc, hoi thao, phia Vijt nam dnh

cho nhang ngU i htng dan s dung mgt ph~ng h~i ngh. cua

Trmfng Dai hoc Phap 1y Ha n~i ho~c cua B TU phap, trong

trildng hqp can thiet.

DI9U 3: Phia PhAp chiu chi phi vijc sia sang ben trong

ngoi nha nay, trang bi n~i that, cung nhd trang b. v~n

phong va tin hoc.

DItU 4: Nha PhAp lust c6 cAc muc tieu sau day:

a) Xay dfng, bang cAc phudng tiin tin hoc, kho tW lieu

c~p nh.t ve phAp luat Vi~t nam va PhAp ma tat ca cAc luit

gia d~u c6 the sii dung dLfdc.

b) Tang hdp m9i th8ng tin v; hcp tAc phAp lust PhAp-

Viit.

c) To chac cac 1p hoc lust ve c~c chuyen de do hai ben

th6a thuan.

d) Tham gia vi~c theo doi va chuan bi c c 16 p thVc tap

va giuip d8 to chic v' noi dung cho cic cuoc trao doi kinh

nghiim nghe nghi~p.

e) HS trd vijc hqp tac giaa cAc trUing dai hoc va phAt

trien vi~c nghien c~fu trong linh vx~c ph~p luat.

DIU 5: Nha PhAp luat se c6 cAc hoat dgng sau day:

a) Giang dqy tieng Ph~p ph p 1 theo chLidng trinh do hai

b~n thoa thuan.

Nhang nglii tham gia cAc 16 p tieng PhAp phAp 1 phai c6

bang dqi hoc trong d6 cAc m8n luat c6 vj tri ch yeu ho~c

co kinh nghijm nghe nghijp dang ke trong linh vVc ph~p

luit. Nha PhAp luat cung dqc md c~a cho sinh vien nam cuoi

cung cia Trufng Dai hoc Ph.p 1', Khoa luat TrxIdng Dai h9c

Tong hjp Ha noi, Vien Quan hZ quoc te v& c6n bo cua Hoc

vin H nh Chinh Quoc gia va Viin Nha n dc va Ph~p luat.

b) GiAng day tieng Phap ph p 1y cap toc trong cac

thing 7 va 8.
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c) Chuan b ve m~t ng8n ngd cho cic th{ sinh Vijt nam

di1qIc tuyen chgn di do tao tai cac trudng, cac viin nghien

c.'tu ho~c cac t6 chfc kh~c c 6 tham gia hdp tLc ph~p luat nhd

Tr-ung Qu~c te h, nh chinh c6ng c~ng vA Viin Quoc te luit

phit trien, tqi cic trJdng cao cap nhiL TrJdng Hanh chinh

Qu~c gia vA TrUdng Tham phan Qu~c gia, tai c~c trung tarn

dao tao nghe 1u~t stf vL c6ng chitng, tai c&c v~n phong luat

stj va cong chaing, ciing nhLI ben c.nh cac trUf1ng dqi hoc tAng

h.p va cac cd quan hc.nh chfnh chinh toi cao.

d) T8 chlc c~c 16p hgc, h~i thao dinh ks, cic dow.n cong

tic theo lich v& chuyen de dLfc hai ben th'a thuin. Nh&

Ph~p luat c5ng bao dam vi~c in an bang hai ngon nga cAc t~i

lieu can thiet cho hoi thao, c~c phLidng tign nghe nhin va

vijc phien dich cic bai gia'ng.

e) Trung tam tW liiu ve cAc vdn ban phAp lusit cua Vijt

nam v . Phip, dUfdc m cita cho cic nha chuyen mon va sinh

vien st' dyng.

DIPU 6: To chifc cua Nh Phap luat g~m co:

- Mt Uy ban Dinh hidng

- M~t GiAm doc va mt Ph6 Giam doc.

DItU 7: Uy ban Dinh hUng gom 12 thanh vien tren cd sc

ngang nhau.

Ve phia Phip la:

- B9 trt'dng Tit phap ho~c dqi diin cua B9 trufng.

- MSt tham phAn cao cap cua Toa an tW phap.

- M~t dai diin cua B Ngoai giao.

- Tham tan Vdn h6a va Hdp tac Khoa hoc ky thuqt Dai sU

quAn Phip tai HA ngi.

- Chu nhi~m Doan luat stf Pa-ri hodc dai di n cua Chu

nhilm.

- M~t dai diin cia to chlc nghe nghijp phap luat.

Ve phia Vijt nam la:

- B trvfng TV phAp hoAc dqi diin cua B trfdng.
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- Mgt tham phan cao cap cua Toa an nhan dan t8i cao.

- Hiju trfdang TrUZIng Dai h9 c Phip 1' Ha n~i holc dqi
diin cua Hiju trtid'ng.

- M t dai diin cua B Ngoqi giao.

- Mot dai diin cua Vdn phong Ch~nh ph'.

- Mgt dai diin cu'a cac to chitc nghe nghijp ph~p lu~t.

Tren cd sd ton tr9ng thanh phan ngang nhau cua Uy ban,

hal ben co the thoa thuin quyet d.nh bo sung czc thanh

vien khAc.

Uy ban ho~t d~ng theo nguyen tac d'ng Chu t.ch do Ch{nh

phul m~i ben ctf ra trong so dai diin cua m~i ben.

VIi chifc trach cua minh, Gi".m doc va Ph6 Giar doc la

thsnh vien tU van cua Oy ban.

DI9U 8: Uy ban h9p it nhat m~t 1an trong m~t nam. Uy ban

chi dinh Giam doc vi Ph6 Giam doc vci nhijm ky 2 nam va co

the dfjqc tai chi djnh. 6y ban cho ' kien ve cic dinh hdtcng

16n cho hoat d~ng cua Nhi Ph~p luat. Uy ban quyet djnh so

ltfdng nhqn vien, ngti Vijt nam va ngtldi Phap, can thiet

cho hoqt dgng cua Nha PhAp luat. Uy ban thong qua ngan s~ch

hang nam va nghe Bao cao hoat d~ng trong nm cta Gi"m doc.

Trong triJang hqp can thiet, theo yeu cau cu'a m~t trong

hal ben, Oy ban c6 the h9p v1i thanh phan hqLn che ngang

nhau.

Uy ban quyet dinh theo da so thiang phieu cua c~c thanh

vien.

DItU 9: V6i sl giip d8 ciia Ph6 GiAm do6c, Giam d'c c 6 trich

nhijm thec hi~n cac myc tieu cua Nha Phap luit trong khuSn

kho c~c dnh hil~ng do 6y ban dinh ra. Gia" dOc tuyen dyng

nhan vien giang day vA hinh ch{nh, chi dao de An sU ph.am,

theo dol vijc thc hi~n quy che n~i b9 do Uy ban thong qua

va quAn 1' c~c ngu~n von dtfIc danh cho Nha Ph~p luit.

DIU 10: Trong th-i ky dau cua DV an, thai k' nay s6 ket

thic vao thai diem cham dtlt Hijp dinh n.y, Gi6im d'c la Chu
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nhiim D in se do phia Phap de c~t; Ph6 Giam dAc la Ph6 Ch'

nhijm DV " si do phia Vijt nam de c-.

DItU 11: Cho den thai diem chan dit thai kY dau cu~la Hijp

d.nh nay, trong ph.mn vi kha ndng ngsn sach cu~la mInh, phia

Phap chu cac chi phi cho hoat dng cu'ia Nha Phap lust gom

chi phi' cho nhan vien sang c6ng tic, cho nhin vien Vijt nam,

chi phi ve phifdng tiin gi.ng day, tin h9c va van phong;

Phia Vijt nam bao dAm vijc bAo qu.n hang ngay cac ph6ng

sir dung va stia chaa ng6i nha khi can thiet.

Het thi ky dau viic phan b chi phi se do hai ben thoa

thun quyet d.nh.

DItU 12: Phui hfp v1i cAc quy dinh cua ph&p luat ntfJc m3.nh,

phia Vijt nam th./c hin moi bien phap can thiet de tao dieu
kiin d; dang cho vie.c nhgp canh va cii tru ua c&c nhan vien

PhAp diidc tuyen dung sang lam viec thuadng xuyen cho Nha

Phap lust va gia dinh cua ho, cula cic giang vien va chuyen

gia c6 nhiem vW hS trq kY thu~t cho hoat d.ng ci'a Nha PhAp

lust.

DIU 13: Ph hdp vdi cAc quy dinh cua phip lust nUc minh,

Chinh phu niLfc C~ng hoa xa hoi chu nghla Viet nam cho phep

vijc nhap khau mign thue hai quan, cac thue va 1j phi khAc,

tr i cAc chi phi iLtu kho va vin chuyen, cic hang h6a dUfdc

chi dinh dtLfi day:

1) Do dac, thiet b. v n phong va tai s.n can thiet cho

hoat dng cia Nha Phap lust, bao gom ca a-to.

2) DO dlxng ci nhan, thiet bi ngi trq, d8 dqc va do'

tieu dung cua cAc nhan vien Phip lan vijc th/dang xuyen cho

Nha PhAp luat, bao gom cA mot xe S-tS cho mi ngUii.

DItU 14: Hai ben cam ket tao m9i dieu kien va tien hanh cAc

thu tuc can thiet de D/ an nay dtllc th./c hiin ngay sau khi

Hiep djinh nay dif!c kY ket.

DItU 15: Hiip dinh nay c6 hiju li/c t i ngay ky va ditqc ky
ket cho th1i ky dau ket thc ngay 31 thang 12 n~m 1994. Sau
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ngay nay, Hi~p djnh se ddjc m~c nhign tiep tyc c6 hiju 1 rc

m~i thdi ky la 2 n~m, trCl phi m~t trong hai bin thong bAo

bang vdn ban cho ben kia biet trong thdi hqn 3 thang trUlc

khi cham d~it th~fi kY dang c6 hiju lVc cXa Hijp dinh, quyet

dinh cua mlnh hiiy b; Hi.p djnh.

Trong triTfng hjp Hijp dinh nay b. hu'y b6 hai ben se

thoa thuin rieng ve bat d~ng san va d~ng sa'n cua Nha Phip

lujt.

Hiep dinh nay c6 the dtfdc bo sung, si'a d~i theo sV

thoa thu.an cua hai bin.

M9i bat dong lien quan den vijc giai thich va thfc

hien Hijp dinh nay dtUlc giAi quyet th8ng qua thtidng iftdng.

Lam tai Ha ngi, ngay _AO thang 3 ndm 1993, thanh hai

ban, m~i ban b.ng tieng PhAp va tieng Vijt, hai v&n ban c 6

gi& tri nhL nhau.

Theta uy quyen Chinh phu

nIdc C~ng hoa Phap

CHUJNG 'AN,

BO TRUkJNG TY! PHAP

MICHEL VAUZELLE

QUOC Vy KHANH PHAP

NGU VA QUAN H$ VAN

H6A D6I NGOAI

CATHERINE TASCA

Tha uy quyen Ch{nh phi

nv1c Cong hoa xa hgi

ch nghia Vijt nam

BO TRONG Ttf PH-P

NGUYEN D±NH LOC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIET NAM ON THE ESTABLISHMENT OF A VIET-
NAMESE-FRENCH LAW CENTRE IN HANOI

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam,

Considering the memorandum signed on 6 September 1991 between the Keeper
of the Seals, Minister of Justice of the French Republic, and the Minister of Justice
of the Socialist Republic of Viet Nam,

Considering the report of the eighth meeting of the Joint Franco-Vietnamese
Commission on 23 October 1991,

Considering the memorandum signed in Hanoi on 24 July 1992 by the Minister
of Justice of the Socialist Republic of Viet Nam and the representatives of the Paris
Bar Association, of the Court of Cassation, of the University of Paris and of the
French Embassy in Hanoi,

Considering the declaration of intent signed in Paris on 23 November 1992 by
the Keeper of the Seals, Minister of Justice of the French Republic, the Secretary of
State for Culture and Francophone Affairs and the Minister of Justice of the Social-
ist Republic of Viet Nam,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam have decided to establish a Vietnamese-French Law Centre,
whose head office shall be located at the Ecole Supdrieure de Droit, Avenue Lang
Trung, Hanoi.

Article 2

The Ecole Sup~rieure de Droit shall provide the Law Centre at no charge with
premises measuring 270 m 2. These premises are intended to house a library, a class-
room and staff offices.

For lectures, Viet Nam shall provide speakers with a lecture hall located on the
premises of the Ecole Supdrieure de Droit or, should that prove impossible, those of
the Ministry of Justice.

Article 3

France shall be responsible for the internal renovation of these premises, the
furniture and the office and computer equipment.

I Came into force on 10 February 1993 by signature, in accordance with article 15.
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Article 4

The goals of the Law Centre shall be as follows:

(a) The establishment of an up-to-date, computer-based system of documenta-
tion of French and Vietnamese law which will be available to all jurists;

(b) The centralization of all information concerning Franco-Vietnamese legal
cooperation;

(c) The organization of lecture series in the legal field on topics to be mutually
agreed upon;

(d) Participation in the monitoring and planning of internships and support for
the organizing of exchanges;

(e) Support for cooperation with universities and the development of research
in the legal field.

Article 5

The Law Centre shall offer the following services:

(a) Instruction in legal French according to a curriculum to be mutually agreed
upon by the Parties.

Participants in the course in legal French must possess either a university
degree with a specialization in law or significant professional experience in the legal
field. The Law Centre shall be open to students in their last year at the Ecole Sup-
rieure de Droit, the Law Faculty of the University of Hanoi and the Institute of
International Relations and to managerial staff of the Acadrmie Nationale d'Admi-
nistration and the Institut du Droit et de l'Etat;

(b) Intensive instruction in legal French during the months of July and August;
(c) Linguistic preparation of Vietnamese students for study in schools, insti-

tutes or other institutions engaged in cooperation in the legal field, such as the Insti-
tut International d'Administration Publique and the Institut International du Droit
du D6veloppement, in advanced educational institutions such as the Ecole Natio-
nale d'Administration and the Ecole Nationale de la Magistrature, in training cen-
tres for lawyers and notary publics, in the offices of lawyers and notary publics, in
universities and in administrative bodies such as the Council of State;

(d) The Organization of regularly scheduled lectures and missions on topics to
be mutually established. The Law Centre shall also produce bilingual texts of docu-
ments used in seminars, audiovisual materials and translations of lectures;

(e) A centre for documentation of French and Vietnamese legal texts, which
will be open to professionals and students.

Article 6

The Law Centre shall be organized to include:
- An Advisory Committee;

- A Director and a Deputy Director.

Article 7

The Advisory Committee shall be composed of 12 members with equal repre-
sentation:
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For Viet Nam:

- The Minister of Justice or his representative;

- A justice of the Supreme People's Court;

- The Director of the Ecole Suprrieure de Droit or his representative;

- A representative of the Ministry of Foreign Affairs;

- A representative of the Government Cabinet;

- A representative of the legal profession.

For France:

- The Minister of Justice or his representative;

- A high court magistrate of the judicial branch;

- A representative of the Ministry of Foreign Affairs;

- The Cultural and Scientific and Technical Cooperation Attach6 to the French
Embassy in Hanoi;

- The President of the Paris Bar Association or his representative;

- A legal professional.

Mindful of the need for equal representation on the Committee, the two Parties
may decide by mutual agreement to include additional members.

The Advisory Committee shall be jointly presided over by a representative of
each Government, to be chosen by each delegation.

The Director and the Deputy Director shall be ex officio members of the said
Committee in an advisory capacity.

Article 8

The Committee shall meet at least once a year. It shall appoint the Director and
the Deputy Director for a period of two years, with the possibility of renewal. It shall
set the general goals of the Law Centre and decide upon the number of Vietnamese
and French staff needed for its operation. It shall approve the annual budget and
receive the Director's annual report.

The Committee may, where necessary, be summoned to meet at the request of
either Party in a smaller but equally representative form.

The Committee shall take its decisions by simple majority vote of its members.

Article 9

The Director, assisted by his deputy, shall be responsible for implementing the
goals of the Law Centre in the framework of the guidelines to be defined by the
Committee. He shall recruit the teaching and administrative staff, oversee the cur-
riculum, monitor the enforcement of the internal regulations adopted by the Com-
mittee and manage the financial resources allocated to the Law Centre.

Article 10

During the initial phase of the project, which shall end with the expiry of this
Convention, the Director shall be a project head appointed by France; the Deputy
Director and assistant project head shall be appointed by Viet Nam.
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Article 11

Until the expiry of this Convention, France shall be responsible, within its
available budgetary resources, for the operating costs of the Law Centre, including
the costs of expatriate and Vietnamese staff, teaching materials and computer and
office supplies.

Viet Nam shall be responsible for the daily maintenance of the premises and
any necessary repairs to the building.

At the end of this initial phase, the sharing out of expenses shall be decided by
mutual agreement between the Parties.

Article 12

Viet Nam shall make all arrangements, under Vietnamese law, for facilitating
the entry and residence of permanent expatriate staff and their families, of lecturers
and of experts assigned to technical support missions.

Article 13
The Government of the Socialist Republic of Viet Nam authorizes, under Viet-

namese law, the import of the goods listed below. They shall be exempt from cus-
toms duties and other taxes and charges, with the exception of the costs of storage
and transport.

(1) The furniture, office equipment and supplies necessary for office oper-
ations, including motor vehicles;

(2) Personal effects, household appliances, furniture and consumer goods for
the use of expatriate staff, including one motor vehicle for each staff member.

Article 14
The Parties undertake to fulfil all the necessary conditions and formalities so

that this project may be implemented as soon as this Convention is signed.

Article 15
This Convention shall enter into force from the date of its signature. It shall be

concluded for an initial stage which shall end on 31 December 1994. After that date,
it shall be renewable automatically unless one Party notifies the other in writing, at
least three months before the date of expiry of the current term, of its decision to
terminate the Convention.

If the Convention is terminated, the apportionment of the real and movable
property of the Law Centre shall be dealt with in a separate agreement.

This Convention may be amended by mutual agreement between the two
Parties.

Any dispute concerning the interpretation and implementation of this Agree-
ment shall be resolved through negotiation.
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DONE at Hanoi on 10 February 1993 in two copies, in the French and Viet-
namese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

MICHEL VAUZELLE
Keeper of the Seals
Minister of Justice

CATHERINE TASCA
Secretary of State

for Relations
with French-speaking

Countries and for Foreign
Cultural Relations

For the Government
of the Socialist Republic

of Viet Nam:

NGUYEN DINH Loc
Minister of Justice
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FRANCE
and

VIET NAM

Protocol of Agreement on the establishment of the repre-
sentation of the French school of the Far East in Hanoi.
Signed at Hanoi on 10 February 1993

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 1 November 1993.

FRANCE
et

VIET NAM

Protocole d'accord sur l'6tablissement de la representation
de l'kcole fran~aise d'Extreme-Orient ' Hanoi. Signe a
Hanoi le 10 f6vrier 1993

Textes authentiques : franjais et vietnamien.

Enregistri par la France le j e r novembre 1993.
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PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM SUR L'ETABLISSE-
MENT DE LA REPRESENTATION DE L'ECOLE FRAN(4AISE
D'EXTREME-ORIENT A HANOI

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise

et
le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam,

Dans le cadre de la coopdration culturelle, scientifique et

technique, en vue d'4largir les relations culturelles et dans le but
de d~velopper la coopdration dans la recherche en dtudes

vietnamiennes et de renforcer les dchanges scientifiques en 6tudes

extr~me-orientales entre ]es deux pays,

Sont convenus de ce qui suit.

Article premier.

1.1 Une Representation de l'Ecole frangaise d'Extr~me-Orient

(ci-aprbs ddnommde Representation de I'EFEO) sera dtablie a Hanoi.

1.2 La Representation de 1'EFEO a pour fonctions

principales:

A. de d~velopper les recherches et les dchanges

scientifiques en dtudes vietnamiennes et en 6tudes extreme-

orientales.

B. de contribuer a promouvoir et A dlargir les relations

culturelles entre les deux pays.

IEntr6 en vigueur le 10 fdvner 1993 par la signature, conformdment A I'alina 4.4 de I'article 4.

Vol. 1747. 1-30459



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 161

1.3 Le lieu du si ge de la Representation de l'EFEO sera

ddcidd d'un commun accord par les deux Parties.

1.4 La Representation de I'EFEO sera dirigde par un

Fran~ais. Les effectifs du personnel de la Representation de

l'EFEO seront ddcidds d'un commun accord par les deux Parties en

fonction de ses activit~s.

Article 2.

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Vietnam

s'engage :

2.1 A aider la Reprdsentation de I'EFEO a installer a

Hanoi son si~ge et les locaux n~cessaires a ses activitds et a

recruter le personnel vietnamien qualifid en tant que de besoin.

2.2 A autoriser la Reprdsentation de 1'EFEO a recruter ou

a faire venir des experts frangais ou dtrangers pour mettre en

oeuvre les recherches et promouvoir les dchanges scientifiques

avec la Partie vietnamienne.

2.3 A faciliter la ddlivrance des visas d'entrde au

personnel frangais travaillant a la Representation de I'EFEO et a

leur famille et leurs ddplacements sur le territoire du Vietnam,

conformdment a la r~glementation en vigueur de la Rdpublique

socialiste du Vietnam.

2.4 A autoriser le repr~sentant et le personnel frangais

de la Representation de I'EFEO a ouvrir a la Banque d'Etat du

Vietnam des comptes en devises dtrang~res et en dong provenant

des devises dtrang~res.
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2.5 A accorder au Reprdsentant et au personnel frangais de

la representation de 1'EFEO l'exemption du paiement de l'impbt sur

le revenu.

2.6 A accorder au reprdsentant et au personnel frangais de

la Representation de 1'EFEO, conformdment A la r~glementation

douaniere vietnamienne applicable aux 6trangers, l'exemption du

paiement des taxes d'importation temporaire et de r~exportation sur

les categories suivantes de marchandises et d'6quipements :

A. fournitures, 6quipements, vhicules et autres

marchandises n~cessaires au fonctionnement de la Representation de

1'EFEO et a la r6alisation des programmes de recherche et d'6changes

scientifiques, conformdment au present protocole d'accord.

B. vdhicules et effets personnels n~cessaires a Pusage

du repr~sentant et du personnel frangais de la Representation de

lEFEO (dans les douze mois qui suivent leur premibre arriv~e).

2.7 Dans le cas ou le reprdsentant ou le personnel fran~ais

de la Representation de P'EFEO cumulent des fonctions dans d'autres

dtablissements 6trangers au Vietnam, ils ne b~ndficient des

exemptions du paiement de lPimp~t et des taxes qu'en qualitd de

reprdsentant ou de personnel fran~ais de la Representation de

I'EFEO, comme il est mentionnd dans les alin~as 2.5 et 2.6 de

P'article 2.

2.8 La vente ou la concession des biens de la

Representation de I'EFEO, mentionn~s dans 1'alin~a 2.6 A, et des

biens personnels, mentionn~s dans l'alinda 2.6 B de larticle 2,

doivent se faire conformment A la r~glementation en vigueur de la

Rpublique socialiste du Vietnam.
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Article 3.

3,1 Le reprdsentant de I'EFEO dirige les activitds

de la Reprdsentation de l'EFEO, qui sont mendes dans les

limites des objectifs de l'Ecole et conform~ment aux

dispositions du prdsent protocole d'accord.

3.2 Les agents de la Reprdsentation de l'EFEO

veilleront a ne mener aucune activitd lucrative qui ne serait

pas conforme aux fonctions de la Reprdsentation de 1'EFEO

ddfinies dans l'alinda 1.2 de l'article premier.

3.3 La Reprdsentation de 1'EFEO prendra en charge

sur son budget tous les frais de son fonctionnement et la

rdmundration de son personnel.

3.4 Le reprdsentant, le personnel de la

Representation de PEFEO, leur famille, les experts fran ais et

6trangers que la Representation de 1'EFEO fait venir ou

recrute, conformdment A l'alinda 2.2 de Particle 2, ont le

devoir de respecter les lois vietnamiennes.

Article 4.

4.1 Le Gouvernement de ]a Rdpublique socialiste du

Vietnam ddsigne le Centre national des sciences sociales comme

son reprdsentant dans les relations avec la Reprdsentation de

'EFEO pour tout ce qui concerne la mise en oeuvre du prdsent

protocole d'accord.

4.2 Le reprdsentant de P'EFEO examinera une fois par

an avec le Centre national des sciences sociales les modalitds

d'application du prdsent protocole d'accord.
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4.3 Le present protocole d'accord pourra 9tre amendd

ou rdsilid apr~s accord des deux Parties, avec un prdavis 6crit

de six mois.

4.4 Le prdsent protocole d'accord est conclu pour une durde

de trois ans et entrera en vigueur ds sa signature. II sera

automatiquement prorogd par pdriodes de trois ans, sauf demande

d'une des deux Parties de linvalider, pr~sentde dans un d6lai de

six mois prdc~dant son expiration.

4.5 L'Ambassade de France se porte garant du respect par la

Representation de 1'EFEO de ses engagements. En cas d'avis

diff~rents dans l'interprdtation et 1'ex~cution du prdsent protocole

d'accord, les deux Parties tenteront de les rdsoudre par des

n~gociations en vue de trouver une solution a 1'amiable a ces

difficultds.

4.6 En cas de contentieux en mati~re civile ou de

manquement a l'obligation dnoncde A l'alinda 3.4 de 1'article 3 ci-

dessus, les lois vietnamiennes s'appliquent.

Fait a Hanoi, le 10 fdvrier 1993, en deux versions

franlaise et vietnamienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: de la R6publique socialiste

du Vietnam:

Catherine Tasca NGUYEN DY NIEN
Secr6taire d'Etat A la Francophonie Vice-Ministre

et aux Relations culturelles ext6rieures des Affaires 6trang~res
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

THOX THURN

giia

CH IH PHt NLC CONG HOA PHKP
va

CHINH PHO N1ft CONG HOA XA HOI CHTj NGHIA VItT NAM
V9 VIC THANH LJLP VIN PHONG DAI DItN

COA TRdNG VIN D6NG BAC c6 PHXP TAT HA NOI

Chinh ph nnr6c C~ng hob Phfp va Chinh phii ntrdc C6ng hoa xd h6i ch6
nghia Vidt Nam

Trong khu6n kh6 hop tic van hoA, khoa hoc vA k5 thuat, dd m6 r~ng quan
he van hoi gi-a hal ntr6c, nhtm muc dich thdic day hop tic nghien ctii ve Viet
Nam hoc v tang cubng trao d6i khoa hoc ve Vi n d6ng hoc,

DA thoi thuin nhir sau :

Di~u 1

1.1 LAp mot van phbng dai didn c6a Trtr6ng Vin dong bfc c6 PhAp tai HA
NOt (sau day dtrac goi tit 1 Van phbng EFEO).

1.2 Van phbng EFEO c6 nhtrng chic nAng chinh sau day:

A. Phft tridn nghidn cdtu v trao d6i khoa hoc ve ng~nh Vi.t Nam
hoc vh Vien d6ng hoc.

B. G6p phan thfic day vA m6 rng quan he van hoi gira hai ntrdc.

1.3 Dia diem cu the ctla tru s& Van phbng EFEO sE do hat bdn thoi
thuan.

1.4 Van phbng EFEO do mot ngtr~i Phfp di6u hhnh . S6 hrcong nhAn vidn
cia Van phbng EFEO sd droc hal bdn thoi thu.n tu, theo mt~c dO hoat d~ng cfia
Van phbng.
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Ditu 2

Chinh phil ntr6c COng hoA Xd h6i ch6i nghia Viet Nam cam kit:

2.1 Gihp Van phong EFEO thlt lap tru s6 vA nhA ctla cin thi&t cho hoat
dong cia minh tai H N61 vA tuyen hIa nhAn vien ngirbi Viet Nam c6 nang krc
theo yeu c~u.

2.2 Cho phep Van phbng tuydn chon hoac mtri nhdng nhh chuydn m6n IA
ngirbi Phfp floac ngirbi ntr6c ngoAi dd thurc hien nghien cdru v, tang cutrng trao
d6i khoa hoc v6i bdn Viet Nam.

2.3 Tao thuon 101 trong vi~c c~p thl thc nhAp cinh vA dl lai tren
lfnh thd Viet Nam cho cdc nhan vien ngir61 PhAp cia Van phbng EFEO v& thhnh
vln gta dinh ho theo cAc qut dinh hien hhnh cra Viet Nam.

2.4 Cho phdp Ngirbi dai dien v c~c nhAn vien ngtrui Phfp cia Van ph6ng
EFEO drqc m6 nhfTng tl khoin ngoal te va tidn Viet Nam g6c ngoai td tal
NgAn hhng NhA nr6c Viet Nam.

2.5 Cho Ngir6i dai di.n vA c~c nhan vien ngrbi Phfp c6a Van phng EFEO
drqc mien tri thu6 thu nhAp.

2.6 Cho Ngur6i dai di.n v cAc nhan vien ngrbl Phdp ctia Van ph6ng EFEO
duroc mien thus khi tam nhAp ciing nhtr khi til xu~t, theo quy ch6 hii quan
Viet Nam Ap dung v6r ngtr6i nir6c ngoMi, d6 v6 cAc loai hAng hod vA thi6t
b| sau day :

A. CAc vat tir, trang thi&t bl, xe cO vi cdc hng boA khic c~n
thfit cho cAc hoot d.Ong cfia Van ph6ng ciing nhr vi.ec thic hien nhing chtrang
trinh nghidn ciiu vA trao d6i khoa hoc phil hap v6i thoi thuan nAy.

B. PhLrong tien giao th6ng vA vat dung can thi&t cho nhu cau sinh
hoat cia Ngr6i dai didn vA cAc nhAn vidn ngur6i PhAp cfia Van ph6ng EFEO
(trong v6ng 12 thAng k6 tlr ngAy nh.tp cinh ln dau).

2.7 Trong trr6ng hcrp Ngirbi dai didn hoac cAc nhAn vien ngir6i Phip EFEO
kidm nhi.m nhting chtc vu cia cac ca quan dai di.n nur6c ngoAi khic 6 Viet
Nam, thi ho ciing chi diroc hir6ng quydn mien cic loai thu6 n6i tal diem 2.5
vA 2.6, Dieu 2 vdi tr cdch IA thAnh vien cia Van ph6ng EFEO.

2.8 Viec ban hay chuydn nhtrcrng tat Vi.t Nam cAc tWl sAn cfa van ph6ng
EFEO n61 tat diem 2.6.A vA cAc tA san ci nhAn n6i tai diem 2.6.B Digu 2
phii tuAn theo cic the !8 hien hAnh mA phAp luat Viet Nam qui dinh.
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Mu3

3.1 Ngtroi dai didn EFEO di~u hAnh cic hoat d~ng cia Van phbng EFEO
trong gioi han nhti-g muc dich cia EFEO v phii hqp v6i nhiihg didu khoin cia
th i thu.n nhy.

3.2 Cic nhAn vien EFEO phil bio dim kh6ng ti6n h~nh bat k mot hoat
d6ng sinh lot niao kh6ng phti hcrp vdi nhting chtic nang ciia Van phbng EFEO
dtrac qui dinh tat dim 1.2, dieu 1.

3.3 Van phbng EFEO bing ngAn sfich cia minh, chju tft ci chi phi cho
hoat d6ng cia Van phbng vh tri luang cho nhan vien.

3.4 Ngtrbt dat didn, cAc nhan vien cia Van phbng EFEO, thhnh vidn gia
dinh h0, cic nhA chuydn m6n ngu6ri Phip hoac ngtrbi ntrdc ngoht do Van phbng
EFEO tuyin lira hoac mbi theo diem 2.2, dieu 2 c6 nghia vu trn trQng phip
luot Vi~t Nam.

4.1 Chinh phii Viet Nam u' nhiem cho Vion Khoa h~c xi hot Viot Nam lIm
d~ d. n cho Chinh ph6 trong quan he v6t Van phbng EFEO vA mot vfn dd lien
quan t6t vtoc thi hinh thoi thuAn nay.

4.2 M61 nam mot lan, Ngtrbt dal dten EFEO ciing Vion Khoa h~c Xi hot
xem xit laf mot thd thic thi hinh thoi thuAn nAy.

4.3 ThaI thuln nhy si c6 thd duroc b6 sung, siia d61 hoac hu4 b6, theo
thoai thufAn cia hal ben dtrc th6ng bao bing van bin trtr6c siu thing.

4.4 Thoi thuAn nAy diroc k kt cho th"i han 3 nam vA c6 hiu h.c kd tir
ngAy k-9. Thoa thuAn s8 mAc nhidn duroc gia han ba nam met, trfr trtr~ng hap
mot trong hal ben dira ra ydu c~u cham diti hi.u lirc ca Thoi thuAn trong
thbi han 6 thing trtr6c kht Thoi thu.in h6t hidu lc.

4.5 Dal sii quin Phip dfhtg ra bio dim vi.c Van phbng EFEO ton trong
nhi7ng cam k6t cza minh. Trong trtrbng hqrp c6 9' kI6n khfic nhau trong vi.c
glit thich vA thi hiAnh ThaI thuAn nhy, cic ben s8 gli quy~t bing thucrng
hrkong nhim dat d6n mot gii phip 6n thoi.

4.6 Trong trtrbng hop tranh chip din str hay kh6ng thuc hi.n dy dli
nghia vu ndu tat dim 3.4, diu 3 , lu.t phip Vi.t nam s8 dtrgc ip dung.
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Lim tai HA Noi, nghy thing 2 nAm 1993, bAng hal thti ti~ng
Phfp vA Viet Nam. Hal van bAn deu c6 git trn nhir nhau.

THAY 14T Ci4NH PHO THAY MXT CHfl4H PH
NL6C CONG HOA PHAP NT6C cHX-IcN VIT NAM /
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE ESTABLISH-
MENT OF THE REPRESENTATION OF THE FRENCH SCHOOL
OF THE FAR EAST IN HANOI

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam,

Against the background of cultural, scientific and technical cooperation and in
order to broaden cultural relations, develop cooperation in research into Vietnamese
studies and strengthen scientific exchanges in Far Eastern studies between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1.1. A representation of the French School of the Far East (hereafter referred
to as the EFEO representation) shall be established in Hanoi.

1.2. The main functions of the EFEO representation shall be to:

A. Develop research and scientific exchanges in Vietnamese and Far Eastern
studies.

B. Help promote and broaden cultural relations between the two countries.

1.3. The location of the EFEO representation headquarters shall be decided
by mutual agreement between the two Parties.

1.4. The head of the EFEO representation shall be of French nationality.
The size of its staff shall be decided by mutual agreement between the two Parties
according to its activities.

Article 2

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam undertakes to:

2.1. Assist the EFEO representation to establish its headquarters in Hanoi
together with the premises needed for its activities and to recruit such suitably
qualified Vietnamese staff as are required.

2.2. Authorize the EFEO representation to recruit or bring in French or
foreign experts to carry out research and promote scientific exchanges with the
Vietnamese Party.

2.3. Facilitate both the issuing of entry visas to French staff of the EFEO
representation and their families, and their travel within Vietnamese territory, in
accordance with the regulations in force in the Socialist Republic of Viet Nam.

'Came into force on 10 February 1993 by signature, in accordance with article 4, paragraph 4.4.
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2.4. Authorize the Representative and French Staff of the EFEO represen-
tation to open foreign currency accounts and dong accounts fed by foreign currency
in the State Bank of Viet Nam.

2.5. Grant the Representative and French Staff of the EFEO representation
exemption from the payment of income tax.

2.6. Grant the Representative and French staff of the EFEO representation, in
accordance wi the Vietnamese customs regulations applicable to foreigners, exemp-
tion from the payment of duties on the temporary import and re-export of the fol-
lowing categories of goods and equipment:

A. Supplies, equipment, vehicles and other goods necessary for the oper-
ation of the EFEO representation, execution of research programmes and scientific
exchanges, in accordance with this Protocol of Agreement.

B. Vehicles and personal effects necessary for the use of the Representative
and French staff of the EFEO representation (in the 12 months following their initial
arrival).

2.7. Should the Representative or French staff of the EFEO representation
hold offices in other foreign institutions in Viet Nam, they shall enjoy exemption
from the payment of income tax and duty only in their capacity as Representative or
staff of the EFEO representation, as laid out in article 2, paragraphs 2.5 and 2.6.

2.8. The sale or transfer of property belonging to the EFEO representation
covered in paragraph 2.6 A, and of personal effects covered in paragraph 2.6 B of
article 2, must be carried out in accordance with the regulations in force in the
Socialist Republic of Viet Nam.

Article 3
3.1. The Representative of EFEO shall manage the activities of the EFEO

representation, which shall be conducted within the limits of the School's objectives
and in accordance with the provisions of this Protocol of Agreement.

3.2. Officials of the EFEO representation shall ensure that they engage in no
paid activity which is incompatible with the duties of the EFEO representation
defined in article 1, paragraph 1.2.

3.3. The EFEO representation shall defray all its operating expenses and pay
the salaries of its officials from its budget.

3.4. The Representative and staff of the EFEO representation, their families
and French and foreign experts brought in or recruited by the EFEO representation
in accordance with article 2, paragraph 2.2, shall be duty-bound to respect Vietnam-
ese laws.

Article 4

4.1. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam designates the
National Centre for Social Sciences as its representative in its dealings with the
EFEO representation in all matters relating to the operation of the present Protocol
of Agreement.

4.2. The EFEO Representative shall discuss the details of the implementation
of this Protocol of Agreement with the National Centre for Social Sciences annually.
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4.3. This Protocol of Agreement may be amended or terminated by mutual
consent of the two Parties, provided that written notice is given six months in
advance.

4.4. This Protocol of Agreement is concluded for a period of three years and
shall enter into force on the date of signature. It shall be tacitly extended for suc-
cessive three-year terms unless either Contracting Party denounces it at least six
months before the expiry of the current three-year term.

4.5. The Embassy of France shall guarantee the fulfillment by the EFEO rep-
resentation of its commitments. In the event of differences of opinion over the inter-
pretation or execution of this Protocol of Agreement, the two Parties shall attempt
by negotiation so as to resolve them to reach an amicable solution.

4.6. In the event of civil litigation or failure to honour the obligation laid down
in article 3, paragraph 3.4, Vietnamese law shall apply.

DONE at Hanoi on 10 February 1993, in duplicate in the French and Vietnamese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic

of Viet Nam:
CATHERINE TASCA NGUYEN DY NIEN

Secretary of State for Relations Deputy Minister
with French-speaking Countries for Foreign Affairs

and for Foreign Cultural Relations
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRIN-
CIPAUTE D'ANDORRE DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT

Le Gouvemement de la R6publique franCalse et le Gouvernement de
la Principaut6 d'Andorre.

Considrant d'une part leur int~r~t pour le maintien d'un
enseignement de qualit6 dispense par les 6tablissements francals dans la
Principaut et. d'autre part. leur volontl d'y renforcer 1'itude de la langue et de la
civilisation andorranes, fondement de I'identit6 andorrane.

Considdrant que ces itablissements contribuent. depuis leur creation,
A assurer une mission de service public en Andorre,

Souhaitant assurer aux personnels enseignants tant francais
qu'andorrans, un statut qui garantisse leurs droits et precise leurs obligations. et
les doter des moyens mat6riels et p~dagogiques indispensables A
l'accomplissement de leurs fonctions.

Sont convenus de ce qul suit:

TITRE I : DISPOSITIONS GENERALES

Article ler

Les 6tablissements d'enseignement franCais en Principaut6
d'Andorre contribuent au ddveloppement de l'ducation dans la Principaut6 en
assurant un enseignement franvais de qualit6. dans le respect de l'identit6
andorrane.

[Is dispensent leur enseignement conformment aux principes de
gratuit6 et d'obligation en vigueur dans les 6tablissements publics scolaires en
France.

I Entrde en vigueur le 19 avril 1993, soit un mois aprts la date de la signature, conform6ment 5 I'article 19.
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Article 2

Ces etablissements comprennent:

* les ecoles franCaises, matemelles et Nltmentaires. qui se trouvent dans les
paroisses:

- un etablissement comprenant un colltge, un lycee proressionnel et un lycee qui
porte le nom de lycee Comte de Foix.

Article 3

La creation ou la fermeture d'etabllssements est decidee d'un
commun accord entre les deux Gouvernements, apras avis de la Commission
Mixte cr66e AI 'article 13 de la presente Convention.

Article 4

Pour assurer leur mission, les 6tablissements d'enselgnement
franCais de la Principaute d'Andorre font appel A toutes les cattgories de
personnels de l'enseignement public relevant du Ministere franCals de l'ducation
nationale, de nationalite franCaise ou andorrane.

Les uns et les autres doivent remplir. pour exercer leurs fonctions, les
conditions exigees pour exercer dans des 6tablissements homologues de France,
notamment (tre titulaires des titres franCais requis.

Article 5

Les personnels susvises sont soumis aux regles statutaires les
regissant. notamment pour les nominations, les mutations et la gestion des
carrieres. sous reserve des dispositions particulieres fixees A l'article 6 ci-apres.

Article 6

Les personnels de nationalite andorrane beneficient d'une priorit6 de
nomination :

- aux postes vacants dars les 6tablissements d'enseignement franvals en Andorre
lors de leur premiere affectation dans la Principaute;
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- aux fonctions de direction des coles maternelles et 616mentaires sous reserve
qu'ils remplissent les conditions fixees A I'annexe I et dans la limite maximum de
la moitit des postes de direction.

La nomination du proviseur du lyc~e Comte de Foix ainsi que celle de
ses adjoints obtissent aux mimes rgles que celles en vigueur dans les
6tablissements publics de l'enseignement franCais. Ces nominations sont
communiqu~es au pr~alable aux Autoritts andorranes.

Article 7

Les personnels des tablissements vis~s A rarticle 4 demeurent pris
en charge sur le budget de l'Etat francais au titre du Minlsttre franCals charg6 de
r'ducation.

Pour Penseignement de la langue catalane. de la g~ographle, de
rhistoire et des institutions de l'Andorre, le Gouvernement andorran met A la
disposition des ktablissements les enseignants ncessaires dont il assure la prise
en charge et veille A la qualification.

Ces enseignants sont soumis A I'autorit des chefs d'6tablissement.
Les modalit~s de leur sulvi pddagogique sont determintes par la Commission
Mixte.

Article 8

Le Gouvernement andorran met A la disposition du Gouvernement
franCais les locaux des 6coles maternelles et &6mentaires et les entretient.

La participation des Autorits andorranes aux d~penses de
fonctionnement des 6tablissements fera I'objet d'un 6change de lettres avec le
Gouvernement francais.

Les frais d'entretien et d'equipement du lyc~e Comte de Foix.
implant6 sur un terrain ckd6 par le Conseil des Vall~es en 1971. sont pris en
charge par le Minist~re franiais de l'6ducation natlonale.

Le Gouvernement andorran peut participer aux frals de
fonctionnement de cet dtablissement. ii lul est alors rendu compte de 1'emplol des
fonds qu'il a apport~s.
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Dans des conditions flxtes prfalablement. des facilitfs pour
l'utilisation d'autres locaux peuvent (tre accord~es aux 6tablissements par les
Autorit.s andorranes. en accord avec le Dtl~gu6 A 1'enseignement. De meme, les
locaux du lyc~e Comte de Foix peuvent tre mis A la disposition des AutoritAs
andorranes.

La mise A disposition de locaux n'entraine pas. pour les
6tablissements. l'obligation de recourir A un personnel autre que le leur.

Article 9.

Le service sanitaire et social scolaire du Gouvernement andorran est
charg6 de la visite m~dicale annuelle subie par les 6lves des dtablissements
scolaires et des interventions aupris de ces 6lMves.

Ce service travaille en 6troite liaison avec le D6l6gud A
l'enseignement.

TITRE ii: DOMAINE PEDAGOGIQUE

Article I0

Les 4tablissements d'enseignement francais en Principaut6
d'Andorre dispensent un enseignement conforme A celui des etablissements
publics de la R~publique FranCaise.

Cet enseignement est sanctionn6 par des dipl6mes franCais.

Article I I

Toutefois, pour permettre un renforcement de lenseignement de la
langue catalane, de la gCographie, de l'histoire et des institutions de I'Andorre.
I'enseignement fait l'objet, dans ces disciplines, des mesures d'am~nagement
suivantes :

- l'enseignement de la langue catalane. dont l'6tude commence A
l'6cole maternelle et est approfondie A l'6cole tl~mentafre, recoit. dans les
difftrents cycles du lyc~e Comte de Foix, le statut de premiere langue vivante. A
ce titre, les programmes et les contenus p~dagogiques sont 4labor~s par le
Gouvernement andorran et transmis pour agr(ment au Ministre francais de
l'ducation nationale:
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cet enseignement est pleinement pris en compte pour le
deroulement du cursus scolaire et sanctionne pour 'obtention des dipl6mes
franqais.

Les horalres de l'enseignement de la langue catalane. de la
geographie, de l'histoire et des institutions de I'Andorre sont pr6cises dans
l'annexe I.

TITRE Ill: STRUCTURES ADMI.NISTRATIVES

Article 12

Un fonctionnaire, dl6gut A l'enseignement, relevant du Ministre
francais charge de l'ducation est nomme en Principaute d'Andorre. II est
l'interlocuteur des Autorites andorranes pour toutes les questions relatives au
systeme dducatif francais en Andorre. II est l'interlocuteur des services
comptents du Minist&e de I'dducation nationale pour la gestion des moyens
necessaires.

Article 13

II est cr t une Commission Mixte franco-andorrane pour
l'enseignement.

Cette Commission. de caractere intergouvernemental, siege en
formation pl6niere ou en formation specialisee.

En formation pleniere. elle a pour mission d'examiner les grandes
orientations de la politique d'enseignement des etablissements franais et de
prendre des decisions sur toute question importante dans ce domaine.

Elle se r6unit au moins une fois par an altemativement A Paris et en
Andorre et est pr.sidee. selon le lieu de sa reunion, par le Ministre francais charg6
de leducation ou par le Ministre du Gouvernement andorran charg6 de
'ieducation.

En formation specialis6e. la Commission Mixte franco-andorrane
siege en Principaute d'Andorre et est notamment chargee de :

. veiller A l'application et au suivi des d6cisions prises par la
formation pleniere de la Commission:
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. traiter des questions int6ressant les deux parties telles que les
transports scolaires. la sant6 scolaire. les infrastructures. le materiel p~dagogique,
le calendrier de I'ann6e scolaire. les activit6s sportives, les bourses ainsi que la
restauration scolaire et le personnel non-enseignant des 6coles ;

- veiller A la bonne application des dispositions adopt~es en ce qui
concerne l'enseignement des disciplines relevant de la competence des Autoritds
andorranes.

Elle est informte des candidatures, d'une part, des personnels
proposes par le Ministare franvals charg6 de l'ducation. d'autre part, des
personnels mis A la disposition des dtablissements frangais par le Gouvernement
andorran pour assurer l'enseignement de la langue catalane, de la g~ographie. de
I'histoire et des institutions de l'Andorre.

Article 14

Un conseil d'icole pour chacune des dcoles fran~aises ainsi qu'un
conseil d'administration du lyc~e Comte de Foix permettant la participation de
tous les partenaires de la communaute 6ducative. seront crfs par analogie au
systtme existant dans les etablissements scolaires francais.

Les conseils consultatifs des dcoles et du lycie restent en place
Jusqu'au debut du mandat des membres des conseils d'6cole et du conseil
d'administration du Iyc~e.

TITRE IV: DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

entre les
andorran.

Les deux parties s'engagent A ttudier l'ttablissement d'quivalences
enseignements dispenses dans les reseaux scolaires franCais et

Article 16

Le r~seau scolaire franCais ben6ficie des avantages attribu6s aux
autres rfseaux scolaires, sous reserve des adaptations sp~ciflques.
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Article 17

Ds leur nomination, les personnels francais et leurs familles (enfants
et conjoints) b~n~ficient d'une autorisation de r6sidence valable pour la durte de
leur affectation en Andorre.

Article IS

Le droit syndical est reconnu aux personnels francais affect#-s en
Principaut d'Andorre dans le respect des dispositions constitutionnelles et
Ifgislatives en vigueur en Andorre.

Article 19

La prtsente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la
signature. A cette date, elle se substitue A toutes dispositions en vigueur en la
matire, qui sont abrog6es.

Elle est conclue pour une durte de dix ans. Chacune des deux parties
pourra demander sa modification avec un pr~avis de deux ans.
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Fait a Paris le 19 mars 1993 en deux exemplaires. chacun en langue
francalse et en langue catalane. les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

Le Ministre d'Etat,
Ministre de l'Education

Nationale et de la Culture,

JACK LANG

Le Secrdtaire d'Etat
A la Francophonie

et aux Relations culturelles extdrieures,

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 d'Andorre:

Le Conseiller de I'Education,
de la Culture et de la Jeunesse,

JOSEP DALLERES CODINA

Le Secr6taire G6n6ral
pour les Relations

avec la Communaut6 Europdenne,

C2~ O~~S c~ c~~-

CATHERINE TASCA ANTONI ARMENGOL ALEIX
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ANNEXE I

Une Commission nationale d'affectation des personnels de
l'tducation nationale en Andorre placee aupr~s du Ministate francals charge de
l'iducation examine les candidatures des personnels A un poste en Andorre.

Pour les operations du mouvement 1993. cette Commission
est composhe conformment aux dispositions pr~vues par le decret n0 82402 du
7 mal 1982 et par l'arrftd pris pour son application.

Les candidats aux fonctions de direction des dcoles
maternelles et MI~mentaires doivent. solt occuper des fonctions de direction
d'6cole en Andorre. soit itre inscrits sur la liste d'aptitude A l'emplot de directeur
d'ecole 6tablie pour l'Andorre. Les candidats andorrans beneflcient de la priorit6
prevue A l'article 6 de la Convention.

La nomination des directeurs d'ecole s'effectue selon les
dispositions suivantes:

Pour les 6coles de 5 classes et plus. les candidats doivent justifier d'une
anciennet d'exercice en Andorre d'au moins 5 ans et avoir atteint le 1 1me
echelon du corps des instituteurs ou le 86me echelon de celui des professeurs des
ecoles.

Pour les ecoles de moins de 5 classes et pour les ecoles de 5 classes et plus , en
presence de plusieurs candidatures andorranes ou en l'absence de candidatures
andorranes remplissant les conditions sus-mentionn~es. le choix des candidats
s'effectue en prenant en compte les 6lhments suivants :

1) Anciennet6 generale de services: I point par an et 1112 point par mois.

2) Durte d'exercice en Andorre:

- de 0 A ans = 0 point.
*de 6A 10 ans = lpoint par an. maximum 12,5 points

-de 11 A 15 ans= 1.5 point par an

3) Fonctions de direction en Andorre :
maximum 10 ans les meilleures

- 5 classes et plus = 1 point par an annes sont retenues
moins de 5 classes = 1/2 point par an

Les dispositions de l'article 6 de la Convention et celles de la
pr~sente annexe sont applicables aux operations d'affectation de la rentree 1993.
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ANNEXE II

Enseignement de la langue catalane, de la geographie.
de l'histoire et des institutions de l'Andorre dans les
6tablissements d'enseignement frangais en Andorre

ENSEIGNEMENT PRIMAIRE

Horaires hebdomadaires

Maternelle:

3h d'enseignement de la langue catalane en moyenne et
grande sections.

Elmentaire :

4h d'enseignement de ]a langue catalane dont lh prise sur
l'horaire du 36me groupe de disciplines.

COLLEGE -LYCEE

Pour l'ensemble des enseignements de la 6tme A la terminale,
les horaires applicables sont ceux en vigueur dans les 6tablissements publics
d'enseignement homologues de France. Toutefois,

au collge :

Les 6lves du lycie Comte de Foix de la 66me A la 31me
(tudient obligatoirement le Catalan en langue vivante I. Ils peuvent. en outre,
choisir une deuxieme langue vivante 1.

En 64me et en 56me. les horaires sont augment~s d'une heure
pour 1'enseignement de lhistoire. de la gographie et des institutions de
l'Andorre.

Les families r~sidant en Andorre depuis moins de 5 ans A la
date d'inscription de leurs enfants en 6eme, peuvent ne pas prendre le Catalan en
langue vivante 1. Ces 6lves suivent alors un enseignement obligatoire de 2h de
langue catalane, d'histoire. de g6ographie et des institutions de I'Andorre.

au lyc~e :

Les 6lves du Lyc~e Comte de Foix de la seconde A la
terminale peuvent etudier le Catalan en langue vivante I, II ou Ill. Cet
enseignement est sanctionn6 au baccalauriat.

Pour ces 6h ves, de la seconde A la terminale. I'enseignement
de I'histoire, de la g~ographle et des institutions de l'Andorre fait l'objet d'un
stminaire trimestriel.

Les autres eIves suivent un enseignement obligatoire de 2h
de langue catalane. d'histoire. de gdographie et des institutions de I'Andorre.
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

CONVENI ENTRE EL GOVERN DE LA REPUBLICA FRANCESA
I EL GOVERN DEL PRINCIPAT D'ANDORRA EN L'AMBIT DE
L'ENSENYAMENT

El Govern de la Reptcblica Francesa i el Govern del Principat
d'Andorra,

Considerant, d'una part, el seu interns pel manteniment d'un
ensenyament de qualitat impartit pels centres docents francesos al Principat
i, d'altra part, la seva voluntat d'enfortir I'estudi de [a Ilengua i civilitzaci6
andorrana, fonament de la identitat andorrana,

Considerant que aquests centres docents contribueixen, des de la
seva creaci6, a assegurar una obra de servei pt~blic a Andorra,

Desitjant assegurar al personal docent, tant franc6s corn andorr6, un
estatut que garanteixi els seus drets i precisi les seves obligacions, i dotar-
los dels mitjans materials i pedagbgics indispensables per a l'assoliment de
les seves funcions,

Estableixen el que segueix:

T'TOL I: DISPOSICIONS GENERALS

Article 1r

Els centres docents d'ensenyament franc6s al Principat d'Andorra
contribueixen al desenvolupament de I'educaci6 al Principat, assegurant un
ensenyament franc6s de qualitat dins el respecte de la identitat andorrana.

Asseguren el seu ensenyament d'acord amb els principis de gratuitat i
obligaci6 vigents en els centres escolars piblics a Franga.

Arile2n

Aquests centres docents es componen de:

-les escoles franceses, maternals i primaries, que estan situades a les
parrbquies;

-un centre docent que es compon d'un college, un liceu professional i un
liceu que es denomina liceu Comte de Foix.
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Article 3r

La creaci6 o el tancament de centres docents es decideix de com(I
acord entre ambd6s Governs, prbvia consulta de la Comissi6 Mixta, creada
en I'article 13 del present Conveni.

Article 4t

Per assegurar la seva missi6, els centres d'ensenyament francbs del
Principat d'Andorra convoquen totes les categories de personal de
I'ensenyament public que depenen del Ministeri franc~s de I'Educaci6
Nacional, siguin de nacionalitat francesa o andorrana.

Els uns i els altres han de complir, per desenvolupar les seves
funcions, les condicions exigides per exercir en els centres docents
hom6legs de Franca; especialment, han de posseir els tftols francesos
requerits.

Article 56

El personal anteriorment esmentat queda sotm6s a la reglamentaci6
estatutaria que el regeix; de manera especial, pel que fa als nomenaments,
els trasllats i la gesti6 de les carreres, sota reserva de les disposicions
especffiques fixades a I'article 66, citat a continuaci6.

Article 66

El personal de nacionalitat andorrana es beneficia d'una prioritat a
hora de ser nomenat:

-a les places vacants en els centres docents d'ensenyament francbs a
Andorra en el seu primer nomenament al Principat;

-a les funcions de direcci6 de les escoles maternals i primaries, sempre que
compleixi les condicions fixades a I'annex I, i en el Irmit mbxim de la meitat
de les places de direcci6.

El nomenament del proviseur del liceu Comte de Foix aixf corn el dels
seus adjunts es regeix per la mateixa reglamentaci6 que la vigent en els
centres docents ptblics de I'ensenyament francbs. Prviament, aquests
nomenaments s6n comunicats a les Autoritats andorranes.

Article 76

El personal dels centres docents -al.ludit a I'article 4t- continua a
cbrrec del pressupost de I'Estat francbs mitjano;ant el Ministeri encarregat de
I'Educaci6.
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Per a l'ensenyament de la llengua catalana, la geografia, [a histbria i
les institucions d'Andorra, el Govern andorrA posa a disposici6 dels centres
docents els ensenyants necessaris, dels quals se'n fa cArrec i vetlia per la
qualificaci6.

Aquests ensenyants estan sota I'autoritat dels directors dels centres.
Les modalitats del seu seguiment pedag6gic s6n determinades per la
Comissi6 Mixta.

Article 86

El Govern andorrb posa a disposici6 del Govern franc~s els locals de
les escoles maternals i primbries i n'assegura el seu manteniment.

La participaci6 de les Autoritats andorranes a les despeses de
funcionament dels centres docents ser, objecte d'un intercanvi de cartes
amb el Govern francds.

Les despeses de manteniment i equipament del liceu Comte de Foix,
implantat en un terreny cedit pel Consell General, I'any 1971, van a cArrec
del Ministeri francbs de I'Educaci6 Nacional.

El Govern andorrh pot participar en les despeses de funcionament
d'aquest centre. En aquest cas, s'han de presentar els justificants
corresponents a l'import atorgat.

En unes condicions fixades pr~viament, les Autoritats andorranes,
d'acord amb el D6l6gu6 I'enseignement, poden facilitar, als centres
docents, la utilitzaci6 d'altres locals. De la mateixa manera, els locals del
liceu Comte de Foix poden ser posats a disposici6 de les Autoritats
andorranes.

El fet de posar a disposici6 uns locals no contreu els centres docents
a rec6rrer a un personal alib al seu.

Article 96

El servei sanitari i social escolar del Govern andorrA s'encarrega de la
visita m~dica anual adre;ada als alumnes dels centres docents i del suport
corresponent.

Aquest serve! treballa en estreta col.laboraci6 amb el D6/6gud &
I'enseignement.
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TITOL 1: AMBIT PEDAGbGIC

Article 106

Els centres d'ensenyament franc6s al Principat d'Andorra asseguren
un ensenyament conforme al dels centres docents ptblics de la Repoblica
Francesa.

Aquest ensenyament ds sancionat per diplomes francesos.

Article 116

Tanmateix, per tal de consolidar l'ensenyament de la Ilengua catalana,
la geografia, la histbria i les institucions d'Andorra, I'ensenyament ds
objecte, en aquestes matbries, de les adequacions segOents:

-I'ensenyament de la Ilengua catalana -I'aprenentatge de la qual
comenqa a 1'escola maternal i s'aprofundeix a I'escola prim~ria- rep I'estatut
de premiere langue vivante en els diferents cicles del liceu Comte de Foix.
En aquest sentit, els programes i els continguts pedag6gics, elaborats pel
Govern andorra, s6n Iliurats, per al seu beneplcit, al Ministeri francds de
I'Educaci6 Nacional.

-aquest ensenyament forma part, en la seva totalitat, del
desenvolupament del curriculum escolar, i 6s sancionat per a l'obtenci6 de
diplomes francesos.

Els horaris de Iensenyamenent de la Ilengua catalana, la geografia, la
histbria i les institucions d'Andorra es precisen en I'annex II.

TITOL II: ESTRUCTURES ADMINISTRATIVES

Article 126

Un funcionari, delegat d'ensenyament, dependent del Ministre francbs
encarregat de I'Educaci6 6s nomenat al Principat d'Andorra. Its I'interlocutor
de les Autoritats andorranes per a totes les q~estions relatives al sistema
educatiu francbs a Andorra. es l'interlocutor dels serveis competents del
Ministeri de I'Educaci6 Nacional per a la gesti6 dels mitjans necessaris.

Article 136

Es crea una Comissi6 Mixta franco-andorrana per a t'ensenyament.

Aquesta comissi6, de carlcter intergovernamental, es constitueix en
formaci6 plenbria o en formaci6 especialitzada.
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En formaci6 plenbria, la comissi6 td per missi6 examinar les grans
Ifnies de la polftica d'ensenyament dels centres docents francesos i prendre
decisions sobre totes aquelles questions importants en aquest Ambit.

Es reuneix almenys una vegada a I'any alternativament a Paris i a
Andorra, i 6s presidida segons el Hoc de reuni6 pel Ministre franc~s
encarregat de 'Educaci6 o pel Ministre del Govern d'Andorra encarregat de
I'Educaci6.

En formaci6 especialitzada, la Comissi6 Mixta franco-andorrana td seu
al Principat d'Andorra i s'encarrega b~sicament de:

-vetllar per I'aplicaci6 i el seguiment do les decisions preses per la
formaci6 plen~ria do la comissi6;

-tractar de qOestions que interessin les dues parts, corn ara: transport
escolar, salut escolar, infrastructures, material pedagogic, calendari de I'any
escolar, activitats esportives, beques, aixf corn la restauraci6 escolar i el
personal no-docent de les escoles;

-vetllar per la bona aplicaci6 de les disposicions adoptades en tot alt6
que concerneix rensenyament de les mat~ries que depenen de la
competbncia de les Autoritats andorranes.

La comissid 6s informada de les candidatures, d'una part, del personal
proposat pel Ministeri frances encarregat de I'Educaci6 i, d'altra, del
personal que el Govern andorrA posa a disposici6 dels centres docents
francesos per tal d'assegurar I'ensenyament de la Ilengua catalana, la
geografia, la histbria i les institucions d'Andorra.

Article 146

Per analogia al sistema existent als centres docents escolars
francesos es crea un consell d'escola per a cada una de les escoles
franceses i un consell d'administraci6 per al liceu Comte de Foix, que
permeten la participaci6 de tots els components de la comunicat educativa.

Els consells consultius de les escoles i del liceu es mantenen vigents
fins a l'inici del mandat dels membres dels consells d'escola i del consell
d'administraci6 del liceu.

TITOL IV: DISPOSICIONS DIVERSES

Article 156

Les dues parts es comprometen a estudiar 'establiment
d'equivaldncies entre els ensenyaments impartits en els sistemes educatius
frances i andorrA.
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Article 166

El sistema educatiu franc~s es beneficia dels avantatges atorgats als
altres sistemes educatius sota reserva d'adaptacions especffiques.

Article 176

A comptar del seu nomenament, el personal francds i la seva famflia
(infants i c6njuge) es beneficien d'una autoritzaci6 de residbncia v~lida
d'acord amb la durada del seu nomenament a Andorra.

Article 186

El dret sindical ds reconegut al personal francbs designat al Principat
d'Andorra dins el respecte de les disposicions constitucionals i legislatives
vigents a Andorra.

Article 196

El present Conveni entra en vigor un mes desprds de la seva
signatura. En aquesta data, substitueix totes les disposicions vigents en la
matbria, que s6n abrogades.

El Conveni s'estableix per una durada de deu anys. Les dues parts
podran demanar-ne la modificaci6 amb un preavFs de dos anys.
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Fet a Parfs, el 19 de marr, de 1993, en dos exemplars, cada un en
llengua catalana i en Ilengua francesa, ambd6s textos donen fe que el
contingut ds el mateix.

Pel Govern
de la Reptiblica francesa:

El Ministre d'Estat,
Ministre de l'Educaci6
Nacional de la Cultura,

JACK LANG

El Secretari d'Estat de la Francofonia
i de les Relacions Culturals Exteriors,

CATHERINE TASCA

Pel Govern
del Principat d'Andorra:

El Conseller d'Educaci6,
Cultura i Joventut,

JOSEP DALLERES CODINA

El Secretari General Thcnic
de les Relacions amb la CE,

ANTONI ARMENGOL ALEIX
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ANNEX I

Una Comissi6 nacional de nomenament del personal de l'Educaci6
Nacional a Andorra, vinculada al Ministeri frances encarregat de I'Educaci6,
examina les candidatures del personal que sol.licita plaga a Andorra.

Per a les operacions de trasllats do 1993, aquesta Comissi6 es
constitueix d'acord amb les disposicions previstes pel decret nom. 82.402
del 7 de maig de 1982 i per la reglamentaci6 emanada de la seva aplicaci6.

Els candidats a les funcions de direcci6 de les escoles maternals i
primAries, o b6 han d'ocupar funcions de direcci6 d'escola a Andorra o bd
han destar inscrits a la Ilista d'aptitud per al cArrec de director d'escola,
establerta per a Andorra. Els candidats andorrans es beneficien de la
prioritat prevista a Varticle 66 del Conveni.

El nomenament dels directors d'escola s'efectua segons les
disposicions segOents:

Per a les escoles de 5 classes i mis, els candidats han de justificar una
antiguitat d'exercici a Andorra corn a mfnim de 5 anys i haver assolit 1' 11
grau del cos de mestres o el 86 grau del de professors d'escola.

Per a les escoles de menys de 5 classes i per a les escoles de 5 classes i
m6s, en presbncia de diverses candidatures andorranes o en absdncia de
candidatures andorranes quo compleixin les condicions suara esmentades, la
tria dels candidats s'efectua tenint en compte els elements segments:

1) Antiguitat general do serveis: 1 punt per any i 1/12 punt per mes.

2) Durada d'exercici a Andorra:

.de 0 a 5 anys=0 punts

.de 6 a 10 anys= 1 punt per any mAxim 12,5 punts

.d'11 a 15 anys=1,5 punt per any

3) Funcions de direcci6 a Andorra:

.5 classes i m6s= 1 punt per any mAxim 10 anys els millors anys
.menys de 5 classes = 1/2 punt per any I sdn presos en consideraci6.

Los disposicions do I'article 66 del Conveni i les del present annex
s'apliquen a les operacions de nomenament de l'inici del curs de I'any 1993.
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ANNEX II

ENSENYAMENT DE LA LLENGUA CATALANA, LA GEOGRAFIA, LA
HISTb)RIA I LES INSTITUCIONS D'ANDOR(IA EN ELS CENTRES

DOCENTS D'ENSENYAMENT FRANCES A ANDORRA

ENSENYAMENT PRIMARI

Horaris setmanals

Maternal:

3 hores d'ensenyament de Ilengua catalana als nivells mitji i gran

Primari:

4 hores d'ensenyament de Ilengua catalana, de les quals 1 hora ds
presa de I'horari del tercer grup de mat~ries

COLLEGE-LICEU

Per al conjunt dels ensenyaments de la 66me a la terminale, els
horaris aplicables s6n els vigents en els centres pi~blics d'ensenyament,
hom6legs de Fran;a. Tanmateix,

al college:

Els alumnes del liceu Comte de Foix, de la 66me a la 36me,
estudien obligat6riament el Catalb corn a langue vivante I. Poden,
endemds, escollir una segona langue vivante I.

A 6me i a 56me, els horaris s'incrementen d'una hora per a
'ensenyament de la histbria, la geografia i les institucions d'Andorra.

Les famnlies que porten menys de 5 anys de resid~ncia a Andorra,
a la data d'inscripci6 dels seus fills a 6me, poden no cursar el Catal;
corn a langue vivante I. Aquests alumnes segueixen, Ilavors, un
ensenyament obligatori de 2 hores de Ilengua catalana, histbria, geografia
i institucions d'Andorra.
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Al liceu:

Els alumnes del liceu Comte de Foix, do la seconde a la terminale
poden estudiar el Catal corn a langue vivante I, II ou I. Aquest
ensenyament 6s sancionat al baccalaurdat.

Per a aquests alumnes, de la seconde a la terminale,
I'ensenyament de la histbria, la geografia i les institucions d'Andorra ds
objecte d'un seminari trimestral.

Els altres alumnes segueixen un ensenyament obligatori de 2 hores
do Ilengua catalana, histbria, geografia i institucions d'Andorra.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY
OF ANDORRA IN THE FIELD OF EDUCATION

The Government of the French Republic and the Government of the Principal-
ity of Andorra,

Considering, on the one hand, their interest in upholding the high quality of the
education provided by French institutions in the Principality and, on the other, their
desire to foster the study of the language and civilization of Andorra, which form the
basis of the Andorran identity,

Considering that, since their establishment, these institutions have carried out
a public service mission in Andorra,

Wishing to give both French and Andorran teaching staff a status that guaran-
tees their rights and specifies their obligations, and to provide them with the teaching
materials and facilities they need in order to perform their functions,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I
French educational institutions in the Principality of Andorra shall contribute

to the development of education in the Principality by providing high-quality French
education with due respect for the Andorran identity.

They shall provide this instruction in accordance with the principle, observed
by public educational institutions in France; that education should be free and com-
pulsory.

Article 2

These institutions shall include:

- French nursery schools and primary schools located in the parishes;
- A secondary school establishment consisting of a middle school, a vocational

school and an upper school, known as the Lycde Comte de Foix.

Article 3
The opening or closure of educational institutions shall be decided upon by

mutual agreement between the two Governments, on the recommendation of the
Joint Commission established under article 13 of this Agreement.

Article 4

To carry out their mission, French educational institutions in the Principality of
Andorra shall call upon all categories of public school personnel, whether of French

I Came into force on 19 April 1993, i.e., one month after the date of signature, in accordance with article 19.
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or Andorran nationality, that come under the authority of the French Ministry of
Education.

In order to perform their functions, such personnel, whether French or Andor-
ran, must have the qualifications required of personnel in similar institutions in
France; in particular they must hold the necessary French teaching certificates.

Article 5

The above-mentioned personnel shall be subject to the statutory rules that
apply to them, particularly with respect to appointments, transfers and career man-
agement, without prejudice to the specific provisions laid down in article 6 here-
under.

Article 6

Andorran nationals shall be given priority in appointments:

- To fill vacancies in French educational institutions in Andorra upon their initial
assignment to the Principality;

- To the post of principal of nursery schools and primary schools, provided that
they meet the conditions set forth in annex I, up to a maximum of half the total
number of such posts.

The headmaster of the Lyc6e Comte de Foix, as well as his assistants, shall be
appointed according to the same rules that apply to public educational institutions
in France. The Andorran authorities shall be informed of these appointments in
advance.

Article 7

The salaries of personnel of the institutions referred to in article 4 shall be
covered by the French national budget with funds allocated to the French Ministry
of Education.

The Andorran Government shall provide the institutions with the teachers
needed to teach the Catalan language and the geography, history and institutions of
Andorra; it shall be responsible for paying the salaries of such teachers and for
ensuring that they are properly qualified.

These teachers shall be subject to the authority of the heads of the institutions.
The methods of monitoring their performance shall be determined by the Joint Com-
mission.

Article 8

The Andorran Government shall provide the French Government with prem-
ises for the nursery schools and primary schools and shall be responsible for their
upkeep.

The contribution of the Andorran authorities to the operating expenses of the
institutions shall be determined through an exchange of letters with the French
Government.

The costs of maintaining and supplying equipment for the Lycde Comte de
Foix, which stands on a plot of land granted by the Council of the Valleys in 1971,
shall be borne by the French Ministry of Education.
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The Andorran Government may contribute to the operating expenses of this
institution. Should it decide to do so, it shall be notified of how the funds it contrib-
utes are used.

Under conditions determined in advance, the Andorran authorities may make
other premises available to the institutions, with the approval of the Delegate for
Education. Likewise, the premises of the Lycde Comte de Foix may be made avail-
able to the Andorran authorities.

The act of making these premises available shall not obligate the institutions to
employ personnel other than their own.

Article 9

The school health and social service of the Andorran Government shall be
responsible for conducting annual medical examinations of students in these educa-
tional institutions and for taking any steps necessary for their physical and social
well-being.

This service shall work closely with the Delegate for Education.

TITLE II. CURRICULUM

Article 10

The instruction provided by the French educational institutions in the Princi-
pality of Andorra shall be consistent with that provided by public educational insti-
tutions in the French Republic.

This instruction shall be recognized through the awarding of French diplomas.

Article 11

However, in order to strengthen the teaching of the Catalan language and of the
geography, history and institutions of Andorra, the following special arrangements
shall be made with respect to these subjects:

- The Catalan language, which shall be taught first in nursery school and then,
more intensively, in primary school, shall enjoy the status of first modern lan-
guage at the various grade levels of the Lycde Comte de Foix. Consequently, the
relevant programmes and programme content shall be prepared by the Andorran
Government and transmitted for approval to the French Ministry of Education;

- This subject shall be fully taken into account in the preparation of the curriculum
and shall be recognized for purposes of the awarding of French diplomas.

The required number of hours for the teaching of the Catalan language and of
the geography, history and institutions of Andorra are set forth in annex II.

TITLE III. ADMINISTRATIVE STRUCTURES

Article 12

An official known as the Delegate for Education, reporting to the French Min-
ister of Education, shall be appointed in the Principality of Andorra. He shall serve
as the contact person for the Andorran authorities for all matters concerning the
French educational system in Andorra. In addition, he shall be the contact person

Vol. 1747, 1-30460



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

for the competent departments of the Ministry of Education for the administration
of the necessary resources.

Article 13

A French-Andorran Joint Commission on Education shall be established.

This Commission, which shall be intergovernmental in nature, may meet in
plenary session or in special session.

At its plenary sessions, the Commission shall consider the main orientations of
the teaching policy of the French institutions and shall take decisions on all impor-
tant issues in this area.

It shall meet at least once a year, alternately in Paris and in Andorra, and shall
be chaired by either the French Minister of Education or the Andorran Minister of
Education, depending on where it is meeting.

The special sessions of the French-Andorran Joint Commission shall be held in
the Principality of Andorra and shall focus, inter alia, on:

- Ensuring the implementation and follow-up of the decisions taken at the plenary
meetings of the Commission;

- Discussing issues of interest to both parties, such as school transport, school
health, infrastructure, teaching materials, the calendar of the school year, sports
activities, scholarships, restoration of school buildings and the non-teaching staff
of schools;

- Ensuring proper implementation of the provisions adopted with respect to the
teaching of subjects within the competence of the Andorran authorities.

The Commission shall be informed of the candidacy of personnel proposed by
the French Ministry of Education, on the one hand, and of personnel made available
to the French institutions by the Andorran Government to teach the Catalan lan-
guage and the geography, history and institutions of Andorra, on the other.

Article 14

There shall be established, by analogy with the system existing in French edu-
cational institutions, a school board for every French school and a board of directors
for the Lycre Comte de Foix in order to provide for the participation of all members
of the educational community.

The advisory boards of the schools and the Lycre shall remain in place up to
the beginning of the mandate of the members of the school boards and the board of
directors of the Lycde.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

Both Parties undertake to consider the establishment of a system of equiva-
lences between the education provided in the French school system and that pro-
vided in the Andorran system.
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Article 16

The French School system shall enjoy the same advantages as other school
systems, without prejudice to specific adaptations.

Article 17

Upon their appointment, French personnel and their families (children and
spouses) shall be granted a residence authorization valid for the duration of their
assignment in Andorra.

Article 18

French personnel assigned to the Principality of Andorra shall have the right to
unionize, in accordance with the constitutional and legislative provisions in effect in
Andorra.

Article 19

This Agreement shall come into force one month after its signature. On that
date, it shall replace all relevant provisions currently in force, which shall thereby be
abrogated.

It shall remain in force for 10 years. Either Party may request that it be amended
by so advising the other Party two years in advance.

DONE at Paris on 19 March 1993 in two originals, in the French and Catalan
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

JACK LANG
Minister of Education

and Culture

CATHERINE TASCA
Secretary of State for Relations
with French-speaking Countries
and Foreign Cultural Relations

For the Government
of the Principality of Andorra:

JOSEP DALLERES CODINA

Councillor for Education,
Culture and Youth

ANTONI ARMENGOL ALEIX
Secretary-General for Relations
with the European Community
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ANNEX I

A National Commission on the assignment of French school personnel to Andorra,
under the authority of the French Ministry of Education, shall consider applications for posts
in Andorra.

For the 1993 school year, the members of this Commission shall be chosen in accordance
with the provisions of Decree No. 82-402 of 7 May 1982 and of the order issued for its
implementation.

Candidates for the post of principal of a nursery school or primary school must either
occupy such a post in Andorra or be included on the roster of candidates for such posts
in Andorra. Andorran candidates shall be given priority, as stipulated in article 6 of the
Agreement.

School principals shall be appointed according to the following provisions:

For schools with five or more classes, candidates must have at least five years of profes-
sional experience in Andorra and must have reached the eleventh step of the professional
scale for teachers classified as instituteurs or the eighth step of the scale for those classified
as professeurs des 9coles.

For schools with fewer than five classes and for those with five or more classes, where
there are several Andorran candidates or in the absence of Andorran candidates who meet the
conditions specified above, the following factors shall be taken into account in choosing from
among the candidates:

(1) Overall seniority: I point per year and 1/12 point per month.

(2) Duration of professional experience in Andorra:

- 0 to 5 years = 0 points 1
-6 to 10 years = 1 point per year Maximum 12,5 points
- 11 to 15 years = 1.5 points per year

(3) Experience as principal in Andorra:

- 5 or more classes = 1 point per year ], Maximum 10 years; the best years
- Fewer than 5 classes = 1/2 point per yearJ shall be taken into account

Assignments for the 1993 school year shall be governed by the provisions of this annex
and of article 6 of the Agreement.
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ANNEX II

TEACHING OF THE CATALAN LANGUAGE AND OF THE GEOGRAPHY, HISTORY
AND INSTITUTIONS OF ANDORRA IN FRENCH EDUCATIONAL INSTITUTIONS IN ANDORRA

PRIMARY SCHOOL

Hours per week

Nursery school:

Three hours of instruction in the Catalan language at the middle and upper levels.

Primary school:

Four hours of instruction in the Catalan language, one of which shall be taken out of the
hours allocated to the third group of subjects.

SECONDARY SCHOOL

At all levels of secondary school, the required number of hours shall be the same as in
similar public educational institutions in France. However,

In the middle school:

Students in the first four grades of the Lyc6e Comte de Foix shall be required to study
Catalan as a modem language (level I). They may also choose to study a second modem
language (level I).

In addition, students in the first two grades of secondary school shall be required to take
one hour per week of instruction on the history, geography and institutions of Andorra.

Students who have lived in Andorra for less than five years when they enter the first year
of secondary school may elect not to take Catalan as a modem language (level I). In that case,
such students shall be required to take two hours of courses on the Catalan language and on
the history, geography and institutions of Andorra.

In the upper school:

Students in the last three grades of the Lyc6e Comte de Foix may study Catalan as a
modem language (level I, II or III). These courses shall count towards the requirements for
the baccalaurgat.

In each of the final three grades, students shall take a seminar, lasting one term, on the
history, geography and institutions of Andorra.

The other students shall be required to take two hours per week of courses on the
Catalan language and on the history, geography and institutions of Andorra.
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FRANCE
and

CHILE

Agreement on cooperation concerning the Institut Fran~ais
de recherche scientifique pour le developpement en
cooperation (ORSTOM). Signed at Santiago on 2 July
1993

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 1 November 1993.

FRANCE
et

CHILI

Accord de cooperation concernant l'Institut fran~ais de re-
cherche scientifique pour le developpement en coopera-
tion (ORSTOM). Signe 'a Santiago le 2 juillet 1993

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistri par la France le jer novembre 1993.
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ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REfPUBLIQUE FRANI2AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU CHILI CONCERNANT L'INSTITUT FRAN-

AIS DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE POUR LE DtVELOPPE-
MENT EN COOPERATION (ORSTOM)

PREAMBULE.

Le Gouvernement de la Ripublique Franraise et le Gouvemement de la Rpublique
du Chili,
dtsireux de poursuivre leur cooporation, particulitrement dans le domaine de la recherche
scientifique.
considdrant les rdsultats tr s positifs ddji acquis dans ia recherche en cooporation entre
I'ORSTOM et diffirents instituts chiliens dans le domaine des Sciences de la Terre, des
Sciences Naturelles, de la Santd et des Sciences Sociales,
agissant dans le cadre de I'Accord de Coopiration Technique et Scientifique entre It
Gouvemement de la Rpublique Fran~aise et le Gouvemement de la Rtpublique du Chili
signi le 14 septembre 19622,
sont convenus des dispositions suivantes qui ddfinissent le statut applicable, sur le territoire
chilien A Institut Franqais de Recherche Scientifique pour le Dveloppement en
Coopdrauion (ORSTOM).

Article 1.

Dans It cadre du prtsent accord. rORSTOM a pour mission de r~aliser au Chili,
conjointement avec des organismes chiliens, des recherches scientifiques fondamentales ou
appliqudes dans les domaines des Sciences de la Terre, des Sciences Naturelles, de la Santd
et des Sciences Sociales.

Les programmes de recherche dans les domaines mentionnis A I'alinia pr:d&lent
sont difinis et ex6cut~s conjointement et d'un commun accord par rORSTOM et par les
organismes partenaires chiliens. Ces prografmes doivent slarmoniser avec Its objectifs du
dveloppement national du Chili, tels que dfinis par les organismes chiliens compdtents.

Les conditions dorganisation de chaque programme et son financement sont ddfinis
dans un protocole signd par rORSTOM et par les organismes partenaires avant le dfbut de
sa isc en oeuvre.

En rfgle gdntrale ia Comission Nationale de Recherche Scientifique et
Technologique (CONICYT) est la contrepartie chilienne des dits programmes. Cependant
pour rexdcution d'autres projets spdcifiques de recherche rORSTOM peut les ftablir avec
d'autres entitis chiliennes agissant darns le domaine de la recherche et du dveloppement.

Entrd en vigueur le 2 juillet 1993 par la signature, conformment A l'article 8.

2 Nations Unies. Recueildes Trait's, vol. 1323, p. 203.
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Article 2.

Le President du Conseil d'Administration et le Directeur General de I'ORSTOM,
par l'interm6diaire du Reprisentant de cette institution au Chili, communiqueront par les
voies approprides toutes informations utiles sur les activitis exerc6es par rORSTOM au
Chili aux autorits gouvernementales du Chili et aux institutions locales partenaires dans le
respect des obligations contractuelles de lORSTOM. Les risultats scientifiques des
programmes de recherche mentionnEs II article 1 seront communiques au public chilien,
frangais ou de pays tiers, notamment au moyen de publications scientifiques locales ou
intemationales et par 'interm~diaire des biblioth~ques.

Article 3.

Au Chili rORSTOM sera place sous ]a responsabilitE d'un Representant nommn par
le President du Conseil d'Administration de rORSTOM. I est Eventuellement assistE d'un
adjoint administratif franqais. Ces deux reprdsentants seront prisentes par rORSTOM aux
autorites chiliennes prEalablement A leur nomination.

Article 4.

Le Representant de rORSTOM au Chili, son adjoint administratif frangais et les
experts et agents non chiliens relevant de rORSTOM et travaillant dans le cadre des
pr6sentes et des conventions passes par IORSTOM avec ses partenaires chiliens
b6n6ficieront de toutes les franchises de taxes et de droits de douane pour les v6hicules et
effets personnels octroy6es aux experts frangais de cooperation scientifique et technique,
relies qu'elles sont dEfinies par I'Accord de Cooperation Technique et Scientifique entre le
Gouvernement de la Republique Frangaise et le Gouvernement de la Republique du Chili,
signd A Santiago le 14 septembre 1962, particulitrement dans l'article IV a) en cc qui
conceme les franchises de douane pour les vihicules. Cette dcmire franchise est applicable
sous la condition que la mission au Chili du Reprdsentant, adjoint administratif, experts ou
agents ait une duroc d'au moins un an.

Article 5.

Le Gouvernement frangais, dans la limite de ses disponibilit~s budgdtaires, assure
le financement des activit~s de lORSTOM au Chili.

L'ORSTOM s'engage A assumer les obligations qui d~coulent, pour cc qui le
concerne, sur les plans financier et technique, des conventions particulires qu'il signe avec
les partenaires chiliens.

Article 6.

a) LORSTOM peut importer en accord avec les autorites chiliennes compotentes et
pour la r~alisation des programmes souscrits avec les organismes chiliens partenaires, le
materiel, les vehicules ct les 6quipements scientifiques nEcessairs pour la rtalisation des
dits programmes exempts de tous droits de douane ct autres imp~ts k limportation. A la fin
de ces programmes la destination de ces biens sera ditenninEc dun commun accord entre
les parties.
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b) L'ORSTOM pourra solliciter limportation temporaire, pour un ddlai maximum
de 12 mois, dventuellement renouvelable, du mattriel scientifique n6ecessaire pour la
r6alisation de travaux exeptionnels requirant un &quipement sp cial. Ces importations seront
soumises k une taxe A taux variable scion le temps de permanence sur le territoire chilien.
Cependant cette taxe i taux variable pourra etre ilimin& par d6cision du Directeur National
des Douanes du Chili en application des normes douani~res en vigueur.

Article 7.

En cas de suspension des activit6s de rORSTOM au Chili, rORSTOM pourra
r~exporter en France ses biens meubles, rdaliser ses biens immeubles et rdexporter les
capitaux correspondants.

En cas de dissolution de rORSTOM, rensemble de ses biens meubles et
immeubles reviendra au Gouvernement de la R6publique Frangaise.

Article 8.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et aura une durde de
cinq ans. Sauf d6nonciation, avec un prtavis de six mois, cet Accord sera renouveld par
tacite reconduction par pdriodes successives de cinq ans chacune.

Fait A Santiago le 2 juillet 1993 en deux exemplaires, chacun en langue frangaise et
espagnole, les deux texes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

Monsieur ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique Francaise:

Monsieur GtRARD CROS
Ambassadeur de France
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
CHILE REFERENTE AL INSTITUTO FRANCtS DE INVESTI-
GACION CIENTiFICA PARA EL DESARROLLO EN COOPERA-
cION (ORSTOM)

PRF.A)ULO

El Gobierno de la Rep6blica Francesa
y el Gobierno de la Repdblica de Chile, deseosos de proseguir su
cooperac16n, particularmente en el Imbito de la investigaci6n
cientfica,
considerando los resultados muy positivos ya adquiridos en la
investigaci6n en cooperaci6n entre el ORSTOM y diferentes institutos
chilenos en el campo de las Ciencias de la Tierra, de la Ciencias
Naturales, de la Salud y de las Ciencias Sociales, en el marco del
Acuerdo de Cooperaci6n Tgcnlca y Cientffica entre el Gobierno de
la Rep6blica Francesa y el Gobierno de la Repablica de Chile firmado
el 14 de septiembre de 1962, han convenido las disposiciones siguientes
que definen el estatuto aplicable sobre el territorio chileno al
Instituto Franc4s de Investigaci6n Cientffica para el Desarrollo
en Cooperaci6n (ORSTOM).

Artfculo 1.

En el marco del presente Acuerdo, el
ORSTOM tiene por misi6n realizar en Chile, conjuntamente con organismos
chilenos, investigaciones cientfficas bisicas o aplicadas en el campo
de las Ciencias de la Tierra, de las Ciencias Naturales, de la Salud
y de las Ciencias Sociales.

Los programas de investigaci6n en los
campos mencionados en el pirrafo precedente ser6n definidos y
ejecutados conjuntamente y de comn acuerdo por el ORSTOM y por los
organismos de contraparte chilenos. Estos programas deben armonizarse
con los objetivos del desarrollo nacional de Chile, tal como los
definen los organismos chilenos competentes.

Las condiciones de organizacidn de cada
programa y su financiamiento serin definidos en un protocolo firmado
por el ORSTOM y por los organismos de contraparte, antes del comienzo
de su aplicaci6n.
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Como regla general, la Comisi6n Nacional
de Investigaci6n Cientffica y Tecnol6gica (CONICYT) seri la contraparte
chilena de dichos programas. No obstante, para la ejecuci6n de otros
proyectos especfficos de investigaci6n, el ORSTOM puede acordarlos
con otras entidades chilenas que actdan en el campo de la investigaci6n
y del desarrollo.

Artfculo 2.

El Presidente del Consejo de Administraci6n
y el Director General de ORSTOM, por intermedio del representante
de dicha instituci6n en Chile, comunicarin por las vfas apropiadas
todas las informaciones Otiles sobre las actividades de ORSTOM en
Chile, a las autoridades gubernamentales de Chile y a las instituciones
locales de contraparte, teniendo presente las obligaciones
contractuales de ORSTOM. Los resultados cientfficos de los programas
de investigaci6n mencionados en el articulo 1 ser6n comunicados al
p6blico chileno, francis o de otros pafses mediante publicaciones
cientfficas locales o internacionales y por intermedio de bibliotecas.

Artfculo 3.

En Chile el ORSTOM se encontrari bajo
la responsabilidad de un Representante nombrado por el Presidente
del Consejo de Administraci6n de ORSTOM. Estarg eventualmente asistido
por un adjunto administrativo frances. Estos dos representantes
seran oresentados por el ORSTOM a las autoridades chilenas, previamente
a su nomoramien o.

Artfculo 4.

El Representante de ORSTOM en Chile,
su adjunto administrativo frances y los expertos y agentes no chilenos
que est~n bajo la autoridad de ORSTOM y que trabajen en el marco
del presente y de los convenios suscritos por ORSTOM con sus
contrapartes chilenas, se beneficiarin de todas las franquicias de
tasas y de derechos de aduana por los vehfculos y efectos personales
otorgadas a los expertos franceses de cooperaci6n cientffica y t~cnica,
tal como son definidas por el Acuerdo de Cooperac16n T~cnica y
Cientffica entre el Gobierno de la Repdblica Francesa y el Gobierno
de la Repiblica de Chile, firmado en Santiago el 14 de septiembre
de 1962, particularmente en el artfculo IV a) en lo que se refiere
a las franquicias de aduana para los vehfculos. Esta 61tima franquicia
es aplicable bajo la condic16n de que la misi6n en Chile del
Representante, su adjunto administrativo, los expertos o agentes
tenga una durac16n de al menos un aflo.
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Artfculo 5.

El Goblerno francis, dentro del lImite
de sus disponibilidades presupuestarias, asegura el financiamiento
de las actividades del ORSTOM en Chile.

El ORSTOM se compromete a asumir las
obligaciones que resulten, en lo que le concierne y por lo que atafle
a los aspectos financiero y t6cnico, de los acuerdos especfficos
que firme con los organismos de contraparte chilenos.

Articulo 6.

a) El ORSTOM podri importar de mutuo
acuerdo con las autoridades chilenas competentes y para realizar
los programas acordados con los organismos chilenos de contraparte,
el material, los vebiculos y equipos cientfficos necesarios para
la ejecuci6n de dichos programas, exentos de todos los derechos de
aduana y otros impuestos a la importaci6n. Al finalizar dichos
programas el destino de aquellos bienes seri determinado de mutuo
acuerdo entre las partes.

b) El ORSTOM podri solicitar la
importaci6n temporal, por un plazo miximo de 12 meses, eventualmente
renovable, del material cientffico necesario para la realizaci6n
de trabajos excepcionales que requieran de un equipamiento especial.
Estas importaciones estarin sometidas a una tasa de monto variable
segdn el lapso de permanencia sobre el territorio chileno. Sin
embargo, esta tasa de monto variable podr ser eliminado por resoluci6n
del Director Nacional de Aduanas de Chile, en aplicaci6n de las normas
aduaneras vigentes.

Artfculo 7.

En caso de que se suspendan las actividades
de ORSTOM en Chile, el ORSTOM podr reexportar a Francia sus bienes
muebles, enajenar sus bienes inmuebles y reexportar los capitales
correspondientes.

En caso de disoluci6n del ORSTOM, el
conjunto de sus bienes muebles e inmuebles pasar6 al Gobierno de
la Repdblica Francesa.
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Articulo 8.

El presente Acuerdo entrarg en vigencla
en la fecha de su firma y tendri una duraci6n de cinco afios. Salvo
denuncia, con previo aviso de seis meses, este Acuerdo serd renovado
por ticita reconducci6n por perfodos sucesivos de cinco afilos cada
uno.

Hecho en Santiago, a los 2 dfas del mes
de julio del aflo mil novecientos noventa y tres, en doble ejemplar,
cada uno en idioma francds y espafiol, siendo los dos textos igualmente
autgnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

Por el Gobierno
de la Reptlblica Francesa:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON COOPERATION CONCERNING THE INSTITUT
FRANQAIS DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE POUR LE DtVE-
LOPPEMENT EN COOPt1RATION (ORSTOM)

PREAMBLE

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Chile,

Wishing to strengthen their cooperation, particularly in the field of scientific
research,

Considering the very positive results already attainted in research through co-
operation between ORSTOM and various Chilean institutes in the field of earth
sciences, the natural sciences, health and the social sciences,

Acting in the framework of the Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Chile on technical and
scientific cooperation, signed on 14 September 1962,2

Have agreed on the following provisions which define the Statute applicable, on
Chilean territory, to the Institut Frangais de Recherche Scientifique pour le D6ve-
loppement en Coop6ration (French Institute for Scientific Research for Develop-
ment in Cooperation) (ORSTOM).

Article 1

Within the framework of this Agreement, ORSTOM shall be responsible for
carrying out in Chile, in conjunction with Chilean agencies, basic of applied scien-
tific research in the fields of earth sciences, the natural sciences, health and the
social sciences.

The programmes of research in the fields indicated in the above paragraph shall
be decided upon and implemented, jointly and mutual agreement, by ORSTOM and
Chilean counterparts agencies. These programmes must accord with Chile's na-
tional development objectives, as defined by the competent Chilean agencies.

The conditions for the organization of each programme and its financing shall
be set out in a protocol signed by ORSTOM and the counterparts agencies before
implementation of the programme begins.

As a general rule, the Comisi6n Nacional de Investigaci6n Cientffica y
Tecnol6gica (National Commission for Scientific and Technological Research)
(CONICYT) shall be the Chilean counterpart for such programmes. However, in the
case of the execution of other specific research projects, ORSTOM may decide to

I Came into force on 2 July 1993 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1323, p. 203.
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set them up with other Chilean agencies operating in the fields of research and
development.

Article 2

The President of the Administrative Board and the Director-General of
ORSTOM, through the representative of the Institute in Chile, shall, in the discharge
of the contractual obligations of ORSTOM, communicate through appropriate chan-
nels to the government authorities of Chile and to the local counterpart agencies all
pertinent information on the activities carried out in Chile by ORSTOM. The scien-
tific results of the research programmes indicated in article 1 shall be communicated
to the public in Chile, France or a third country, in particular by means of local and
international scientific publications and through libraries.

Article 3
In Chile, ORSTOM shall be under the responsibility of a representative

appointed by the President of the Administrative Board of ORSTOM. If necessary
he shall be assisted by a French administrative assistant. The names of these two
representatives shall be submitted by ORSTOM to the Chilean authorities prior to
their appointment.

Article 4
The representatives of ORSTOM in Chile, his French administrative assis-

tant and non-Chilean experts and personnel under the authority of ORSTOM and
working under this Agreement and the agreements signed by ORSTOM with its
Chilean counterparts shall be granted all the exemptions from taxation and customs
duties in respect of vehicles and personal effects granted to French scientific and
technical cooperation experts, as set out in the Agreement between the Government
of the French Republic and the Government of the Republic of Chile on technical
and scientific cooperation, signed at Santiago on 14 September 1962, in particular in
article IV (a) regarding customs exemptions for vehicles. This latter exemption shall
be applicable provided that the mission of Chile of the representative, administrative
assistant, experts or personnel is of at least one year's duration.

Article 5
The French Government, within the limits of the budgetary funding available to

it, shall finance the activities of ORSTOM in Chile.
ORSTOM undertakes to assume the obligations incumbent on it, both finan-

cial nd technical, under the specific agreements which it signs with Chilean coun-
terparts.

Article 6
(a) ORSTOM may, by agreement with the competent Chilean authorities and

for the implementation of programmes decided upon with Chilean counterpart agen-
cies, import the materials, vehicles and scientific equipment necessary for the imple-
mentation of such programmes exempt from all customs and other import duties. On
the conclusion of the programmes, the disposition of such goods shall be determined
by joint agreement between the two Parties.

(b) ORSTOM may request the temporary import, for a maximum period of
12 months, renewable if necessary, of scientific material required for the implemen-
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tation of exceptional projects requiring special equipment. Such imports shall be
subject to tax at a variable rate depending on the length of their stay on Chilean
territory. This variable tax may, however, be waived at the discretion of the National
Customs Director of Chile in application of current customs regulations.

Article 7
In the event of the suspension of the activities of ORSTOM in Chile, it may

re-export its movable property to France, liquidate its immovable property and
re-export the corresponding capital.

In the event of the dissolution of ORSTOM, all its movable and immovable
property shall revert to the Government of the French Republic.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and it shall

remain in force for a period of five years. Unless it is denounced, with six months'
notice, this Agreement shall be renewed automatically for successive five-years
periods.

DONE at Santiago, on 2 July 1993, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the French Republic:
ENRIQUE SILVA CIMMA G9RARD CROS

Minister for Foreign Affairs Ambassador of France
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No. 30462

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and THAILAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Third Meeting of the Conference
of the Parties. to the Vienna Convention for the Protec-
tion of the Ozone Layer and the Fifth Meeting of the
Parties to the Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer, to be held in Bangkok from 15 to
24 November 1993 (with annexes). Nairobi, 10 Septem-
ber 1993 and Bangkok, 3 November 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 November 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et THAILANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la Troisieme r6union de la Conf6rence des
Parties At la Convention de Vienne pour la protection de
la couche d'ozone et pour la Cinquieme r6union des
Parties au Protocole de Montreal relatif i des substances
qui appauvrissent la couche d'ozone, devant avoir lieu i
Bangkok du 15 au 24 novembre 1993 (avec annexes).
Nairobi, 10 septembre 1993 et Bangkok, 3 novembre
1993

Texte authentique : anglais.
Enregistrg d'office le 3 novembre 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS
ENVIRONMENT PRO-
GRAMME) AND THAILAND
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE THIRD
MEETING OF THE CONFER-
ENCE OF THE PARTIES TO
THE VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF
THE OZONE LAYER AND THE
FIFTH MEETING OF THE PAR-
TIES TO THE MONTREAL
PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE
LAYER, TO BE HELD IN
BANGKOK FROM 15 TO 24 NO-
VEMBER 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS
UNIES POUR L'ENVIRONNE-
MENT) ET LA THAILANDE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS POUR LA TROISILME
REUNION DE LA CONFt-
RENCE DES PARTIES A LA
CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE ET POUR
LA CINQUIEME RtUNION
DES PARTIES AU PROTOCOLE
DE MONTREAL RELATIF A
DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE, DEVANT AVOIR
LIEU A BANGKOK DU 15 AU
24 NOVEMBRE 1993

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdnirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 November 1993 by the exchange I Entrd en vigueur le 3 novembre 1993 par l'6change
of the said letters. desdites lettres.
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No. 30463

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

EL SALAVADOR

Agreement concerning financial cooperation (with list of
goods). Signed at Gymnich on 6 July 1987

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

EL SALVADOR

Accord de cooperation financi~re (avec liste de marchan-
dises). Sign6 i Gymnich le 6 juillet 1987

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrg par l'Allemagne le 4 novembre 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND EL SALVA-
DOR CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 November 1987, the date of its
publication in the Salvadorian "Diario Oficial" after its
ratification by the Legislative Assembly, in accordance
with article 7.

Vol. 1747, 1-30463

ACCORD I DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA R1tPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET EL SALVADOR

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1987, date de sa
publication dans le,< Diario Oficial , salvadorien apr~s sa
ratification par I'Assembl6e Idgislative, conformiment A
I'article 7.



No. 30464

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

EGYPT

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Cairo on 5 May 1988

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

tGYPTE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 au
Caire le 5 mai 1988

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

EnregistrJ par l'Allemagne le 4 novembre 1993.
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AGREEMENT'
FEDERAL
GERMANY A
CERNING t
OPERATION

BETWEEN THE
REPUBLIC OF

kND EGYPT CON-
FINANCIAL CO-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOPtRATION FI-
NANCIPERE ENTRE LA REfPU-
BLIQUE FItDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'tGYPTE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 July 1988, the date on which
the Government of the Arab Republic of Egypt informed
the Government of the Federal Republic of Germany of
the completion of its national requirements, in accordance
with article 9.
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Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 juillet 1988, date A laquelle le"Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte a

inform6 le Gouvernement de la Rdpublique f&l6drale
d'Allemagne de 'accomplissement de ses formalit6s
internes, conform~ment A 'article 9.



No. 30465

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

EGYPT

Agreement concerning financial cooperation (with exchange
of letters dated at Cairo on 3 January 1990). Signed at
Bonn on 8 September 1989

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

RiPUBLIQUE FEkDEkRALE D'ALLEMAGNE
et

EGYPTE

Accord de coop6ration financi~re (avec change de lettres en
date au Caire du 3 janvier 1990). Sign6 'a Bonn le 8 sep-
tembre 1989

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 4 novembre 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND EGYPT CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 May 1990, the date on which
the Government of the Arab Republic of Egypt informed
the Government of the Federal Republic of Germany of
the completion of its national requirements, in accordance
with article 9.

Vol. 1747, 1-30465

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOP1tRATION FI-
NANCI-RE ENTRE LA REPU-
BLIQUE F]tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'EGYPTE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie gendrale desting
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblie gin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1990, date A laquelle le
Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte a
informi le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne de I'accomplissement de ses formalit~s
internes, conform6ment A rarticle 9.



No. 30466

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BANGLADESH

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Dhaka on 1 December 1988

Authentic texts: German, Bangla and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

BANGLADESH

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe 'a
Dacca le ler decembre 1988

Textes authentiques : allemand, bangla et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BANGLA-
DESH CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I December 1988 by signature, in

accordance with article 7.

Vol 1747. 1-30466

ACCORD I DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FtD1RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE BANGLADESH

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gnirale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le Ier d6cembre 1988 par ]a signature,
conform6ment A l'article 7.



No. 30467

FEDERAL REPUBLIC
and

BENIN

OF GERMANY

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Coto-
nou on 28 December 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
et

BtNIN

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Cotonou le 28 de-
cembre 1988

Textes authentiques : allemand etfranVais.

Enregistrd par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747. 1-30467
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BENIN CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 December 1988 by signature,
in accordance with article 7.

Vol. 1747. 1-30467

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FED]RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE BENIN

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
a mettre en application 1'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 28 d~cembre 1988 par la signature,
conform6ment A Particle 7.



No. 30468

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZAIRE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Kin-
shasa on 26 January 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZAIRE

Accord de cooperation financiere. Sign6 ii Kinshasa le 26 jan-
vier 1989

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistr6 par 'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747. 1-30468
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT
FEDERAL
GERMANY
CERNING
OPERATIOIN

'BETWEEN THE
REPUBLIC OF

AND ZAIRE CON-
FINANCIAL CO-

ACCORDI DE COOPItRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE ZAYRE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force retroactively on 26 January 1989, the
date of signature, after the Government of Zaire had
informed the Government of the Federal Republic of Ger-
many of its approval on 14 August 1989, in accordance
with article 7.

Vol. 1747. 1-30468

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'AssembMe ginirale destin,
L mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gin.-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur r~troactivement le 26 janvier 1989,
date de la signature, le Gouvernement zai'rois ayant
inform6 le Gouvernement de la R6publique f6darale
d'Allemagne de son approbation le 14 ao~t 1989, confor-
m6ment A I'article 7.



No. 30469

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at San'a
on 31 January 1989

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord de cooperation financi~re. Signe k Sana'a le 31. jan-
vier 1989

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747. 1-30469
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND YEMEN
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 January 1989 by signature, in

accordance with article 5.

Vol. 1747, 1-30469

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIERE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE F1tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE YEMEN

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde ginirale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie g,6no-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1989 par la signature,
conform~ment A I'article 5.



No. 30470

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

THAILAND

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Bangkok on 9 February 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

THAILANDE

Accord de cooperation financi re. Sign6 ' Bangkok le 9 f6-
vrier 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrj par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30470
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THAILAND
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD I DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE F1tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA THAILANDE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gonirale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggn6-
rale en date du 19 dckembre 1978.

I Came into force on 9 February 1989 by signature, in I Entrd en vigueur le 9 fvrier 1989 par la signature,

accordance with article 7. conforndment b I'article 7.

Vol. 1747. 1-30470



No. 30471

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Khartoum on 27 February 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord de cooperation financilre. Signe ' Khartoum le 27 fk-
vrier 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30471
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SUDAN CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 February 1989 by signature, in
accordance with article 4

Vol. 1747. 1-30471

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA RPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SOUDAN

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 fdvrier 1989 par la signature,
conformgment A I'article 4.



No. 30472

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SAMOA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Wel-
lington on 28 February 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SAMOA

Accord de cooperation financi're. Signe ' Wellington le 28 fk-
vrier 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistre par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30472
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AGREEMENT) BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SAMOA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPI RATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE F1tD1tRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SAMOA

Publication effectue conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gcnirale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gno6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 February 1989 by signature, in I Entr6 en vigueur le 28 fvrier 1989 par la signature,

accordance with article 8. conformAment A I'article 8.

Vol. 1747, 1-30472



No. 30473

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at La
Paz on 2 March 1989

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord de cooperation financiere. Signe ' La Paz le 2 mars
1989

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrg par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30473
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BOLIVIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD I DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA BOLIVIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 2 March 1989 by signature, in I Entrd en vigueur le 2 mars 1989 par la signature, con-
accordance with article 7. formment A rarticle 7.

Vol. 1747. 1-30473



No. 30474

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
CAMEROON

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Yaound on 9 March 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

CAMEROUN

Accord de coop6ration financi~re (avec annexe). Signe A
Yaound le 9 mars 1989

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistrg par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747. 1-30474
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND CAMEROON
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 March 1989 by signature, in
accordance with article 7.

Vol. 1747, 1-30474

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE F1tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE CAMEROUN

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ggnerale destinj
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr en vigueur le 9 mars 1989 par la signature, con-
formynment & l'article 7.



No. 30475

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Islamabad on 12 March 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe 'a Isla-
mabad le 12 mars 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30475
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND PAKISTAN
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA RE PU-
BLIQUE F1tD1RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE PAKISTAN

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gingrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 March 1989 by signature, in I Entr6 en vigueur le 12 mars 1989 par la signature,
accordance with article 7. conform6ment h l'article 7.

Vol. 1747, 1-30475



No. 30476

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

JORDAN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Amman on 13 March 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FI DERALE D'ALLEMAGNE
et

JORDANIE

Accord de cooperation financiere. Signe ii Amman le 13 mars
1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol 1747, 1-30476
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND JORDAN
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 March 1989 by signature, in

accordance with article 7.

Vol. 1747. 1-30476

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FItDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA JORDANIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl,6e generale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 mars 1989 par la signature,
conformiment A I'article 7.



No. 30477

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at New Delhi on 12 April 1989

Authentic texts: German, Hindi and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 'a New
Delhi le 12 avril 1989

Textes authentiques : allemand, hindi et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30477
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AGREEMENT'
FEDERAL
GERMANY I
CERNING I
OPERATION

BETWEEN THE
REPUBLIC OF
ND INDIA CON-

FINANCIAL CO-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION FI-
NANCIE-RE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'INDE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 April 1989 by signature, in

accordance with article 10.

Vol. 1747, 1-30477

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gnirale destinj
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 12 avril 1989 par la signature,
conform6ment A I'article 10.



No. 30478

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 1 July 1989

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de coop6ration financiere. Sign6 i Maputo le 1er juil-
let 1989

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30478
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND MOZAMBI-
QUE CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I July 1989 by signature, in accord-
ance with article 6.

Vol 1747, 1-30478

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIPERE ENTRE LA R±PU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE MOZAMBIQUE

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1989 par ]a signature,
conform~ment A I'article 6.



No. 30479

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BOTSWANA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Gaborone on 11 August 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOTSWANA

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Gaborone le
11 aouit 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747. 1-30479
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BOTSWANA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II August 1989 by signature, in
accordance with article 7.

Vol. 1747. 1-30479

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD l DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA REtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE BOTSWANA

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjinj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr en vigueur le II ao0t 1989 par ]a signature,
conformdment A l'article 7.

1993



No. 30480

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

LESOTHO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maseru on 21 August 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

RIEPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

LESOTHO

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Maseru le 21 aof t
1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30480
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND LESOTHO
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 August 1989 by signature, in

accordance with article 7.

Vol. 1747, 1-30480

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FI-
NANCIkRE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE LESOTHO

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembie g6nerale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 ao~t 1989 par ]a signature,
conform~ment ? l'article 7.



No. 30481

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
PAPUA NEW GUINEA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Port
Moresby on 13 September 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 4 November 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUIN#,E

Accord de cooperation financiere. Signe ' Port Moresby le
13 septembre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 4 novembre 1993.

Vol. 1747, 1-30481
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND PAPUA NEW
GUINEA CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 September 1989 by signature,

in accordance with article 7.

Vol. 1747. 1-30481

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE LA RE-
PUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LA PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GUINIE

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1989 par la signature,
conform6ment 'article 7.
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Treaties and international agreements

filed and recorded

from 1 October 1993 to 4 November 1993

No. 1081

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 1er octobre 1993 au 4 novembre 1993

NO 1081

Vol. 1747





No. 1081

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ANDEAN DEVELOPMENT CORPORATION

Technical Assistance Financing Agreement-Regional Pro-
gramme in Support of Indigenous Peoples in the Amazon
Basin Project (with annexes). Signed at Rome on 24 July
1992

Authentic text: Spanish.

Filed and recorded at the request of the International Fund for Agricultural
Development on 29 October 1993.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

SOCIETE ANDINE DE DEVELOPPEMENT

Accord de financement d'assistance technique - Projet rela-
tif 4 un programme d'appui rigional aux peuples indi-
gnes du Bassin de l'Amazone (avec annexes). Sign6 i
Rome le 24 juillet 1992

Texte authentique: espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire ti la demande du Fonds international de
developpement agricole le 29 octobre 1993.

Vol. 1747, 11-1081
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[TRANSLATION]

TECHNICAL ASSISTANCE FI-
NANCING AGREEMENT'
BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT
AND THE ANDEAN DEVEL-
OPMENT CORPORATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 October 1992, i.e., the date on
which the Fund confirmed by means of notification that
the Andean Development Corporation had presented the
evidence required by section 6.1.

Vol. 1747, 11-1081

[TRADUCTION]

ACCORD' DE FINANCEMENT
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DtVELOP-
PEMENT AGRICOLE ET LA
SOCIH2TIt ANDINE DE DtVE-
LOPPEMENT

Publication effectu&e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ggn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gtng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1992, soit la date A
laquelle le Fonds a confirm6 par voie de notification que
]a Socidtd andine de d~veloppement avait pr~sentd les
preuves requises & la section 6.1.
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ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A ANNEXEA

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 November 1993

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from I February 1994.
Adopting alternative (b) under article 1, sec-
tion B (1).)

Registered ex officio on 3 November 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709,
1712, 1722, 1726, 1732 and 1733.

Vol. 1747, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNtE A
GENt-VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHESION

Instrument diposi le:

3 novembre 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au I er f6vrier 1994. Avec adop-
tion de la formule b prdvue par le paragra-
phe 1 de la section B de l'article 1.)

Enregistri d'office le 3 novembre 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 189. p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 2 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343. 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567. 1577, 1590, 1646, 1651, 1656. 1669, 1679, 1685,
1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732 et 1733.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION to the Convention and to the
related Protocol of 14 May 19542

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 September 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 20 December 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18. as well as annex A in
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705 and 1720.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7, 9, 11, 15
and 17, as well as annex A in volumes 1214, 1226, 1321,
1390, 1463, 1466, 1543. 1679 and 1705.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A
LA HAYE, LE 14MAI 1954'

ADHtSION A la Convention et au Protocole
y relatif du 14 mai 19542

Instrument diposi aupras du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'9ducation, la science et la culture le:

20 septembre 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 20 d6cembre 1993.)

La ddclaration certifiee a Lstj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 26 oc-
tobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 215;
pour les faits ulttrieurs, voir les rfffrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 3 A 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1157, 1214,1226,1321, 1390, 1408,
1463, 1466, 1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705 et
1720.

2 Ibid.. vol. 249, p. 215; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs nos 3 b 7, 9,
11, 15 et 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1214, 1226,
1321, 1390, 1463, 1466, 1543, 1679 et 1705.

Vol. 1747, A-3511
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No. 4314. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF CERTAIN
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS TO BE SENT ABROAD.
SIGNED AT PARIS, ON 27 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

22 September 1993

CROATIA

(With effect from 22 October 1993.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 28 October 1993.

No 4314. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE DE CERTAINS
EXTRAITS D'ACTES DE L'ETAT
CIVIL DESTINES A L'tTRANGER.
SIGNtE A PARIS, LE 27 SEPTEMBRE
19561

ADHESION

Instrument diposg aupros du Gouverne-
ment suisse le :

22 septembre 1993

CROATIE

(Avec effet au 22 octobre 1993.)

La diclaration certifge a itj enregistrge
par la Suisse le 28 octobre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211, and I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 299, p. 211,et

annex A in volumes 932, 960, 1271, 1327, 1434 and 1712. annexe A des volumes 932, 960, 1271, 1327, 1434 et 1712.

Vol. 1747. A-4314



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 92 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958

The said regulation came into force on I November 1993 in respect of Italy and Spain,
in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

Regulation No. 92

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACEMENT EXHAUST
SILENCING SYSTEMS (RESS) FOR MOTOR CYCLES

1. SCOPE

This Regulation contains provisions relating to the approval of
RESS or components thereof to be fitted as replacement parts to
one or more specific types of two-wheeled motor cycles other than
those having a maximum design speed limited to 50 km/h.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1. "Exhaust silencing system" means a complete set of components
necessary for limiting the noise produced by the engine of a motor
cycle and its exhaust;

2.2. "Exhaust silencing system component" means one of the various
components which together form the exhaust system; .1/

2.3. 'Exhaust silencing systems of different types" means silencing

systems which differ significantly in such respects as:

2.3.1. Their components bear different trade names or marks,

2.3.2. The characteristics of the materials constituting a component are
different or the components differ in shape or size; a
modification in respect to coating (zinc coating, aluminium
coating, etc.) is not considered a change of type,

2.3.3. The operating principles of at least one component are different,

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146,1147, 1150.
1153,1156,1157,1162.1177,1181,1196.1197,1198.1199,1205.1211,1213,1214,1216.1218.1222,1223,1224,1225 1235,
1237. 1240 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253. 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276. 1277, 1279, 1284: 1286,
1287, 1291 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301. 1302. 1308, 1310. 1312. 1314, 1316. 1317. 1321 1323. 1324, 1327, 1328. 1330,
1331 1333, 1335. 1336. 1342, 1347,1348, 1349. 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367. 1374, 1379, 1380. 1389. 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402,1404, 1405, 1406. 1408, 1409, 1410. 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507.1509.1510.1511. 1512.1513,1514.1515,15161518,1519,1520,
1522,1523.1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,1545,1546.1547,1548,1549,1552,1555,1557,1558.1559,1563.
1565,1566,1567,1568,1569,1573,1575,1578,1580,1581, 1582,1583, 1584, 1585, 1589,1590,1593,1597, 1598, 1605,1607,
1637,1639. 16416442 1647.1649,1654,1656,1658,1664.1671,1672,1673,1678,1685,1686,1688,1689 1691,l693.1695.
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703. 1709, 1714. 1717, 1722, 1723. 1724, 1725, 1728, 1730, 1731 and 1745.

Vol. 1747. A-4789
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2.3.4. Their components are combined differently;

2.4. "Replacement exhaust silencing system (RESS) or component thereof*
means any part of the exhaust silencing system defined in
paragraph 2.1 above intended for use on a vehicle other than a
part of the type fitted to the vehicle when submitted for type
approval pursuant to Regulation No. 41;

2.5. *Approval of a RESS or component(s) thereof" means the approval of
the whole or a part of a silencing system adaptable to one or
several specified types of motor cycle, as regards the limitation
of their noise level;

2.6. "Motor cycle tvpe" means a category of motor cycles which do not
differ in such essential respects as:

2.6.1. The type of engine (two-stroke or four-stroke, etc.; number and
capacity of cylinders; fuel supply system; arrangement of valves;
maximum power and corresponding engine speed (rpm), etc.),

2.6.2. Number and ratio of gears,

2.6.3. Silencing system(s).

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a RESS or components thereof shall
be submitted by its manufacturer or by his duly accredited
representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate and the following particulars:

3.2.1. A description of the motor cycle type(s) on which the RESS or
components are intended to be fitted, with regard t6 the items
referred to in paragraph 2.6 above. The numbers and/or symbols
identifying the engine type and the motor cycle type shall be
specified and the motor cycle type approval number, if necessary;

3.2.2. A description of the complete RESS showing the relative position
of each of its components, together with instructions for their
assembly;

3.2.3. Detailed drawings of each RESS component to enable it to be easily
located and identified, and specification of the materials used.

3.3. At the request of the technical service conducting the tests for
approval, the manufacturer of the RESS shall submit:

3.3.1. Two samples of the RESS or its components submitted for approval;

3.3.2. A sample of the original exhaust silencing system with which the
motor cycle was equipped when submitted for type approval;

3.3.3. A test motor cycle representative of the type to which the RESS is
to be fitted; this motor cycle, when measured for noise emission
according to the methods described in paragraphs 3.1. and 3.2. of
annex 3 to Regulation No. 41, shall satisfy the following
conditions:

3.3.3.1. The sound level, during the test in motion, shall not exceed by
more than 1 dB(A) the limit value applicable to the category of
motor cycle concerned at the time when that type of motor cycle
was approved; nor shall it exceed, by more than 3 dB(A), the sound
level indicated in the approval form of that motor cycle type,

3.3.3.2. The sound level, when the motor cycle is stationary, shall not
exceed, by more than 3 dB(A), the reference value indicated in the
approval form of that motor cycle type;

Vol, 1747. A.4789
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3.3.4. A separate engine, of the same type as that of the motor cycle for
which the RESS is submitted for approval (if the technical service
responsible for conducting the tests considers it necessary).

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. MARKINGS

4.1. Each component of the RESS, excluding pipes and fitting
accessories, shall bear:

4.1.1. The trade name or mark of the manufacturer of the RESS of its
components;

4.1.2. The commercial designation given by the manufacturer.

4.2. These markings shall be clearly legible and be indelible.

4.3. The RESS shall be labelled by its manufacturer, indicating the
type(s) of motor cycle(s) for which it has been granted the
approval.

5. APPROVAL

5.1. If the RESS or component thereof submitted for approval under this
Regulation meets the requirements of paragraph 6 below, approval
for that type shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each RESS type approved.
Its first two digits (at preset 00 for the Regulation in its
original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type
of RESS or component designed for the same type(s) of motor cycle.

5.3. Notice of approval or extension or refusal of approval of a RESS
or component thereof under this Regulation shall be communicated
to the Parties to the Agreement which apply this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex I to this
Regulation.

5.4. There shall be affixed to every RESS and component thereof
conforming to a type approved under this Regulation an
international approval mark consisting of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 2/

5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R*, a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 5.4.1.

5.4.3. The approval number shall be indicated in the approval form,
together with the method used for the approval tests.

5.5. The approval mark shall be easily legible when the RESS is fitted
to the vehicle, and shall be indelible.

5.6. A component may be marked with more than one approval number if it
has been approved as a part of more than one RESS; in this case
the circle need not be repeated. Annex 2 to this Regulation gives
an example of the approval mark.

Vol. 1747. A.4789
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6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications

6.1.1. The silencer must be designed, constructed and capable of being
mounted so that:

6.1.1.1. The motor cycle complies with the requirements of this Regulation
under normal conditions of use, and in particular regardless of
any vibrations to which it may be subjected,

6.1.1.2. It displays reasonable resistance to the corrosion phenomena to
which it is exposed, with due regard to the normal conditions of
use of the motor cycle,

6.1.1.3. The ground clearance provided by the silencer originally fitted,
and the possible inclined position of the motor cycle, are not
reduced,

6.1.1.4. Unduly high temperatures do not exist at the surface,

6.1.1.5. Its edges are not sharp or jagged,

6.1.1.6. Adequate clearance of spring parts is provided,

6.1.1.7. Adequate safety clearance of pipes is provided,

6.1.1.8. It is tamper-resistant in a way that is compatible with
clearly-defined maintenance and installation requirements.

6.2. Specifications for sound levels

6.2.1. The acoustic efficiency of the RESS or components thereof shall be
verified by means of the methods described in paragraphs 3.1 and
3.2 of annex 3 to Regulation No. 41. When the RESS or its
components is fitted to the motor cycle described in
paragraph 3.3.3. above, the sound level values obtained using the
two methods (stationary and running vehicle) shall satisfy one of
the following conditions:

6.2.1.1. They shall not exceed the sound level values recorded for the type
of motor cycle concerned when it was originally submitted for type
approval, or

6.2.1.2. They shall not exceed the sound level values measured on the test
motor cycle referred to in paragraph 6.2.1. above when fitted with
an original exhaust silencing system of the type fitted to the
motor cycle when the latter was submitted for type approval.

6.3. Measurement of vehicle Performance

6.3.1. The RESS or its components shall be such as to ensure that the
motor cycle's performance is comparable with that achieved with
the original exhaust silencing system or components thereof.

6.3.2. The RESS or, at the manufacturer's choice, the components thereof
shall be compared with an original silencing system or components,
also in new condition, successively fitted to the motor cycle
referred to in paragraph 3.3.3. above.

6.3.3. The verification shall be carried out by measuring the output
curve in accordance with paragraph 6.3.4.1. or 6.3.4.2. below.
The maximum power and the maximum power speed measured with the
RESS shall not exceed the maximum power and the maximum speed
measured under the conditions set out below with the original
equipment exhaust system by more than 5%.

Vol 1747. A-4789
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6.3.4. Test method

6.3.4.1. Engine test method

The measurements shall be carried out on the engine referred to in
paragraph 3.3.4. above or, if it is not available, on the engine
of the motor cycle referred to in paragraph 3.3.3. above, the
engine being in both cases mounted on a dynamometer.

6.3.4.2. Motor cycle test method

The measurements shall be carried out on the motor cycle referred
to in paragraph 3.3.3. above. The values obtained with the
original silencing system shall be compared with those obtained
with the RESS. The test shall be conducted on a roller
dynamometer.

6.4. Additional provisions regarding the RESS or its components filled
with fibrous materials

The use of fibrous absorbent material shall be permitted in the
construction of the RESS only if the requirements in annex 3 are
met:

7. MODIFICATION OF THE TYPE OF RESS AND EXTENSION OF APPROVAL

7.1. Every modification of the type of RESS or its components shall be
notified to the administrative department which approved the type
of RESS. The said department may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect, or

7.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

7.2. The manufacturer of the RESS or component thereof or his duly
accredited representative may ask the administrative department
which has granted the approval of the RESS for one or several
types of motor cycle for an extension of the approval to other
types of motor cycle. The procedure shall be as described in
paragraph 3 above.

7.3. Confirmation or refusal of approval, specifying the modifications,
shall be communicated in accordance with the procedure specified
in paragraph 5.3. above to the Parties to the Agreement applying
this Regulation.

7.4. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number to each communication form drawn up for
such an extension.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The RESS approved to this Regulation shall be so manufactured as
to conform to the type approved by meeting the requirements set
out in paragraph 6. above.

8.2. In order to verify that the requirements of paragraph 8.1. are

met, suitable controls of the production shall be carried out.

8.3. The holder of the approval shall in particular:

8.3.1. Ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of RESS,

8.3.2. Have access to the control equipment necessary for checking the
conformity of each approved RESS type,

Vol 1747. A-4789
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8.3.3. Ensure that data of test results are recorded and that the annexed
documents remain available. for a period to be determined in
accordance with the administrative service,

8.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production.

8.3.5. Ensure that for each type of RESS at least the tests prescribed in
paragraph 6. of this Regulation are carried out,

8.3.6. Ensure that any sampling of samples or test pieces giving evidence
of non-conformity with the type of test in question shall give
rise to a further sampling and test. All the necessary steps
shall be taken to re-establish the conformity of the corresponding
RESS production.

8.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit.

8.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

8.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in
the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may
be determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

8.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 8.4.2. the inspector shall select samples
to be sent to the technical service which has conducted the type
approval tests.

8.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

8.4.5. The normal frequency of inspections by the competent authority
shall be one every two years. If unsatisfactory results are
recorded during one of these visits, the competent authority shall
ensure that all necessary steps are taken to re-establish the
conformity of production as rapidly as possible.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a type of RESS or its
components under this Regulation may be withdrawn if the
requirements laid down in paragraph 8 above are not complied with,
or if the RESS or its components fail to pass the tests provided
for in paragraph 8.3.5. above.

9.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall
forthwith so notify the other Contracting Parties applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of replacement silencing system or components thereof
approved in accordance with this Regulation, he shall so inform
the authority which granted the approval. Upon receiving the
relevant communication, that authority shall inform thereof the
other Contracting Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.

Vol. 1747. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the 1958 Agreement which apply this
Regulation shall communicate to the United Nations Secretariat the
names and addresses of the technical services responsible for
conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or
extension or refusal or withdrawal of approval, or production
definitely discontinued issued in other countries, are to be sent.

I/ Those components are, in particular, the exhaust manifold, the
silencer proper, the expansion chamber and the resonator.

2/ 1 for the Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the
Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for
Portugal, 22 for the Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant) and
26 for Slovenia. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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Annex 1

COMMUNICATION

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to a type of RESS or component

thereof pursuant to Regulation No..92

Approval No ...... Extension No ......

1. Trade name or mark of the RESS ....................................

2. Type of the RESS ..................................................

3. Manufacturer's name and address ...................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative

5. Brief description of the RESS (with/without 2/) fibrous materials, etc.

6. Trade name or mark of the motor cycle type(s) for which the RESS is
intended : ........................................................

7. Motor cycle type(s), starting from serial number: .................

8. Kind of engine 3/: ................................................

9. Cycle: two-stroke or four-stroke .................................

10. Cylinder capacity(ies) ............................................

11. Ergine power(s) ...................................................

12. Ntmber of rpm, at maximum engine power(s) .........................

13. Number of gears ...................................................

14 . Gears used ........................................................

15. Total drive ratio(s), expressed in vehicle speed at 1,000 rpm

16. Maximum authorized total weight ...................................

17. Load conditions of motor cycle during test .........................
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18. Sound levels:

Motor cycle in motion .......................... dB(A)

Steady speed before acceleration ................ km/h in second gear

................. km/h in third gear

Motor cycle stationary ......................... dB(A) with engine

speed of ...... rpm

19. Output curve (annexed) ............................................

20. Variations recorded when the soundmeter was calibrated ............

21. RESS submitted: for approval on ..................................

for extension of approval on ..................

22. Technical service responsible for conducting approval tests

23. Date of report issued by that service .................................

24. Number of report issued by that service .............................

25. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2/ .....................

26. Position of approval mark on the RESS .............................

27. Place .............................................................

28. Da te ..............................................................

29. Signature .........................................................

30. The following documents, bearing the approval number shown above, are
available upon request:

1/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation.

2/ Strike out what does not apply.
T/ In the case of a non-conventional type of engine, please specify.
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Annex 2

EXAMPLE OF THE APPROVAL MARK

(see paragraph 5.4. of this Regulation)

9 2 R - 002439:1,

a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a component of silencing systems showsthat the replacement silencing system type concerned has been approved in theNetherlands (E4) pursuant to Regulation No. 92 under approval No. 002439. Thefirst two digits of the approval number indicate that the approval was grantedin accordance with the requirements of Regulation No. 92 in its original form.
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Annex 3

REQUIREMENTS FOR FIBROUS ABSORBENT MATERIALS USED IN RESS

(see paragraph 6.4. of this Regulation)

1. Fibrous absorbent material must be asbestos-free and may be used in
the construction of silencers only if suitable devices ensure that
the fibrous absorbent material is kept in place for the whole time
that the silencer is being used and it meets the requirements of any
one of sections 2, 3 or 4 according to the manufacturer's choice.

2. After removal of the fibrous material, the sound level must comply
with the requirements of paragraph 6.2 of this Regulation.

3. The fibrous absorbent material may not be placed in those parts of
the silencer through which the exhaust gases pass and must comply
with the following requirements:

3.1. The material must be heated at a temperature of 650 ± 5
0
C for four

hours in a furnace without reduction in average length, diameter or
bulk density of the fibre.

3.2. After heating at 650 ± 5
0
C for one hour in a furnace, at least 98%

of the material must be retained in a sieve of nominal aperture size
250 Jim complying with ISO standard 3310/1 when tested in accordance
with ISO standard 2599.

3.3. The loss in weight of the material must not exceed 10.5% after
soaking for 24 hours at 90 ± 5oc in a synthetic condensate of the
following composition:

1 N hydrobromic acid (HBr) 10 ml

1 N sulphuric acid (H2S04) 10 ml

Distilled water to make up to 1,000 ml

Note: The material must be washed in distilled water and dried
for one hour at 105

0
C before weighing.

4. Before the system is tested in accordance with paragraph 6.2 of this
Regulation it must be put into a normal state for road use by one of
the following conditioning methods in accordance with the
manufacturer's choice:

4.1. Conditioning by continuous road operation.

4.1.1. According to the classes of motor cycles, the minimum distances to
be completed during conditioning are:

CLASS OF MOTOR CYCLE DISTANCE

According to cylinder capacity in cm (kn)

1. : 80 4 000

2. > 80 : 175 6 000

3. > 175 8 000

4.1.2. 50% ± 10% of this conditioning cycle consists of town driving and the
remainder of long-distance runs at high speed; the continuous road
cycle may be replaced by a corresponding test-track programme.

4.1.3. The two speed modes must be alternated at least six times.
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4.1.4. The complete test programme must include a minimum of 10 breaks of at
least three hours' duration in order to reproduce the effects of
cooling and condensation.

4.2. Conditioning by pulsation

4.2.1. The exhaust system or components thereof must be fitted to the motor
cycle or to the engine. In the former case, the motor cycle must be
mounted on a roller dynamometer. In the second case, the engine must
be mounted on a test bench.

The test apparatus, a detailed diagram of which is shown in Figure 1,
is fitted at the outlet of the exhaust system. Any other apparatus
providing equivalent results is acceptable.

4.2.2. The test equipment must be adjusted so that the flow of exhaust gases
is alternatively interrupted and restored 2,500. times by a
rapid-action valve.

4.2.3. The valve must open when the exhaust gas back-pressure, measured at
least 100 mm downstream of the intake flange, reaches a value of
between 0.35 and 0.40 bar. Should such a figure be unattainable
because of the engine characteristics, the valve must open when the
gas back-pressure reaches a level equivalent to 90% of the maximum
that can be measured before the engine stops. It must close when this
pressure does not differ by more than 10% from its stabilized value
with the valve open.

4.2.4. The time-delay switch must be set for the duration of exhaust gases
calculated on the basis of the requirements of paragraph 4.2.3 above.

4.2.5. Engine speed must be 75% of the speed (S) at which the engine develops
maximum power.

4.2.6. The power indicated by the dynamometer must be 50% of the
full-throttle power measured at 75% of engine speed (S)

4.2.7. Any drainage holes must be closed off during the test.

4.2.8. The entire test must be completed within 48 hours. If necessary, a
cooling period must be allowed after each hour.

4.3. Conditioning on a test bench

4.3.1. The exhaust system must be fitted to an engine representative of the
type fitted to the motor cycle for which the system is designed, and
mounted on a test bench.

4.3.2. Conditioning consists of the specified number of test-bench cycles for
the class of motor cycle for which the exhaust system was designed.
The number of cycles for each class of motor cycle is:

CLASS OF MOTOR CYCLE NUMBER OF CYCLES

According to cylinder capacity in cm
3

1. ! 80 6

2. > 80 5 175 9

3. > 175 12

4.3.3. Each test-bench cycle must be followed by a break of at least six
hours in order to reproduce the effects of cooling and condensation.
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4.3.4. Each test-bench cycle consists of six phases. The engine conditions
for and the duration of each phase are:

Phase Conditions Duration of phase

Engines of Engines of
less than not less than
175 cm' 175 cm'

(min.) (min.)
1 Idling 6 6
2 25% load at 75% of S 40 50
3 50% load at 75% of S 40 50
4 100% load at 75% of S 30 10
5 50% load at 100% of S 12 12
6 25% load at 100% of S 22 22

Total time 2.5h 2.5h

4.3.5. During this conditioning procedure, at the request of the
manufacturer, the engine and the silencer may be cooled in order that
the temperature recorded at a point not more than 100 mm from the
exhaust gas outlet does not exceed that measured when the motor cycle
is running at 110 km/h or 75% of S in top gear. The engine and/or
motor cycle speeds are determined to within ± 3%.
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Figure 1

Test apparatus for conditioning by pulsation

04

1. Inlet flange or sleeve for connection to the rear of the test exhaust

system.

2. Hand-operated regulating valve.

3. Compensating reservoir with a maximum capacity of 40 1 and a filling
time of not less than one second.

4. Pressure switch with an operating range of 0.05 to 2.5 bar.

5. Time delay switch.

6. Pulse counter.

7. Quick-acting valve, such as exhaust brake valve 60 mm in diameter,
operated by a pneumatic cylinder with an output of 120 N at 4 bar.
The response time, both when opening and closing, must not exceed 0.5
second.

8. Exhaust gas evacuation.

9. Flexible pipe.

10. Pressure gauge.

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex offcio on 1 November 1993.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 92 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6
du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le ler novembre 1993 1'6gard de I'Espagne et de
l'Italie, conformiment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord:

Rialement No 92

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS

SILENCIEUX D*ECHAPPEMENT DE REMPLACEMENT DES MOTOCYCLES

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le prisent riglement formule des dispositions s'appliquant a
l'bomologation des dispositifs silencieux d'ichappement de remplacement
ou 16ments de tels dispositifs destin6s i itre mont6s comme pices de

remplacement sur un ou plusieurs types d6terminis de motocycles i deux

roues. i l'exclusion de ceux dont la vitesse maximale par construction

est limit6e i 50 km/h.

2. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent Riglement, on entend

2.1. par "dispositif silencieux d'6chanpement", un jeu complet d'16ments

n~cessaires pour limiter le bruit produit par le moteur d'un motocycle at
son 6chappement;

2.2. par "616ment d'un dispositif silencieux d'6chappement", un des 6lments
individuels dont 1'ensemble forme le dispositif d'6chappement I/;

J/ I1 s'agit en particulier des il6ments suivants : collecteur

d'6chappement, silencieux proprement dit, pot de ditente at risonateur.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article I); vol. 609, p. 

29 1 
(amendement du paragraphe I de I'article 1), et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

t s 
4 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,

1126, 1130,1135,1136, 1138,1139,1143, 1144.1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181, 1196,1197, 1198,
1199, 1205,1211, 1213,1214,1216,1218. 1222,1223,1224,1225, 1235,1237,1240,1242, 1247,1248,1249, 1252, 1253,1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,1287, 1291, 1293, 1294,1295, 1299, 1300,1301, 1302,

1308,1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,1324, 1327, 1328,1330,1331, 1333,1335, 1336, 1342, 1347, 1348,1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,

1409, 1410, 1412, 1413, 1417. 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436. 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484. 1485, 1486, 1487. 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507,1509, 1510,1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516,1518, 1519,1520, 1522,1523,1524,1525,1526, 1527, 1530,1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547,1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,
1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658,
1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731 et 1745.
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2.3. par "disiositifs silencieux d'6chanement de types diff~rents",
des dispositifs pr6sentant entre eux des diffirences essentielles,
notamment quant aux points suivants :

2.3.1. il6ments portant des marques de fabrique ou de commerce diff6rentes,

2.3.2. caract~ristiques des matiriaux d'un 61ment 6tant diff6rentes, ou
614ments ayant une forme ou une taille diff6rente; une modification
du proc6d6 de revitement (galvanisation, aluminisation, etc.) n'est
pas consid6rne comme affectant le type,

2.3.3. principe de fonctionnement d'un 61iment au moins 6tant diff6rent,

2.3.4. 616ments 6tant combin6s diff6remment;

2.4. par "disvositif silencieux d'kchanvement de remnlacement ou 616ment dun
tel dispositif", tout composant du dispositif silencieux d'ichappement
d6fini au paragraphe 2.1. ci-dessus destin6 i 6tre utilis6 sur un
vehicule, autre qu'un composant du type 6quipant ce v6hicule 1ors de son
homologation de type selon le Riglement No 41;

2.5. par "homolonation d'un dispositif silencieux d'6chanoement d&
remplacement ou d'616ment(s) d'un tel dispositif", )'homologation
de tout ou partie d'un dispositif silencieux adaptable & un ou
plusieurs types d6termines de motocycles, en ce qui concerne la
limitation de leur niveau sonore;

2.6. par "type de motocvcle", les motocycles ne pr6sentant pas entre eux
de diff~rences essentielles, notamment en ce qui concerne les
616ments ci-apris :

2.6.1. type du moteur (deux ou quatre temps, nombre de cylindres et
cylindr6e, systime d'alimentation, disposition des soupapes,
puissance maximale et r6gime de rotation correspondent, etc.),

2.6.2. sombre de rapports et leur d6multiplication,

2.6.3. dispositif(s) silencieux.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un dispositif silencieux d'echappement
de remplacement ou des 6liments d'un tel dispositif est prisentie
par le fabricant de cet 6quipement ou par son mandataire.

3.2. Elle doit itre accompagnie des documents mentionn6s ci-apres, en
triple exemplaire, et des informations suivantes :

3.2.1. description du ou des types de motocycles, sur lesquels le
dispositif ou les 616ments d'un tel dispositif sont destin6s a itre
montes, en ce qui concerne lea points mentionn6s au paragraphe 2.6.
ci-dessus. Les num6ros et/ou symboles identifiant le type du
moteur et celui du motocycle doivent Ztre indiqu6s ainsi que le
num6ro d'homologation du type de motocycle si n6cessaire;

3.2.2. description du dispositif silencieux d'6chappement de remplacement
assembl6 indiquant la position relative de chaque 616ment du
syst me et instructions de montage;

3.2.3. dessins d6taill6s sur chaque 616ment permettant de le localiser et
de l'identifier facilement, et sp6cification des mat6riaux employ6s.
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3.3. Le fabricant du dispositif silencieux d'ichappement de remplacement
doit pr6senter, i la demande du service technique charg6 des essais
d'homologation :

3.3.1. deux 6chantillons du dispositif ou des 61ements d'un dispositif
pour lesquels 1'homologation est demandee,

3.3.2. un exemplaire du dispositif silencieux d'6chappement du modile
6quipant 6 32origine le motocycle lorsqu'il a 6t6 present6 
i'homologation de type,

3.3.3. un motocycle d'essai repr~sentatif du type sur lequel le dispositif
eat destin6 h ftre mont4; ce motocycle doit, lorsque 1'4mission de
bruit eat mesure conform6ment aux m6thodes decrites aux
paragraphes 3.1. et 3.2. de lannexe 3 du REglement No 41,
satisfaire aux conditions suivantes :

3.3.3.1. le niveau sonora durant 1 essai en mouvement ne doit pas d6passer
de plus de 1 dB(A) la valeur limite qui sappliquait k la cat6gorie
de motocycles vis6e i la date o, le type auquel appartient le
motocycle a 6t6 homologu6; en outre, il ne doit pas d6passer de
plus de 3 dB(A) le niveau sonore indiqu6 sur la fiche
d'homologation du type auquel appartient le motocycle;

3.3.3.2. le niveau sonore lorsque le motocycle eat i& 1'arrt ne doit pas
d~passer de plus de 3 dB(A) la valeur de r~f6rence indiqu6e sur la
fiche d'homologation du type auquel appartient le motocycle;

3.3.4. un moteur s6par6, du mime type que celui du motocycle pour lequel
le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement eat pr6sent6
Sl'homologation (si le service technique charg6 des essais
l'estime n6cessaire).

3.4. Avant que l'homologation du type ne soit accord6e, lautorit6
comp6tente doit v6rifier X'existence de dispositions satisfaisantes
pour assurer un contrale efficace do la conformit6 de la production.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Chaque 616ment du dispositif silencieux d'6chappement de
remplacement, i X'exception des tuyaux et des accessoires
de montage, doit porter :

4.1.1. la marque de fabrique ou de commerce du fabricant du dispositif
ou de sea 16ments,

4.1.2. la d~signation commerciale donn~e par le fabricant.

4.2. Ces marques doivent itre bien lisibles et ind61Xbiles.

4.3. Le dispositif silencieux d*6chappement de remplacement doit 6tre
6tiquet6 par le fabricant, qui indiquera le ou les types du ou des
motocycles pour Xequel ou lesquels une homologation a 6t6 accord6e.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement
ou l*616ment d'un tel dispositif pr~sent6 i X'homologation en
application du present Riglement satisfait aux prescriptions du
paragraphe 6 ci-aprs, l'homologation pour ce type est accord6e.
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5.2. Chaque homologation comporte 3'attribution d'un numiro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00
pour le Riglement dana sa forme originale) indiquent la s~rie
d'amendements correspondent aux plus ricentes modifications
techniques majeures apport6es au Rbglement i la date de la
d6livrance de lI'homologation. Une mime Partie contractante ne peut
pas attribuer ce numiro i un autre type de dispositif silencieux
d'6chappement de remplacement ou d'616ment d'un tel dispositif
destin6 au(z) mime(s) type(s) de motocycles.

5.3. L'homologation ou 3'extension ou le refus d'homologation d'un
dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou d'un 6liment
d'un tel dispositif en application du pr6sent Riglement est notifi6
aux Parties i l'Accord appliquant 1s present Riglement, au moyen
d'une fiche conforme au modile vis6 i Jannexe 1 du pr6sent
Riglement.

5.4. Sur tout dispositif silencieux d'6chappement de remplacement et
sur tout iliment d'un tel dispositif conforme i un type homologu6
en application du pr6sent R6glement, ii est appos6 une marque
d'homologation internationale, composie :

5.4.1. d'un cercle h l'int6rieur duquel est plac6e la lettre "E" suivie du
numiro distinctif du pays qui a accord6 ]'homologation 1/;

5.4.2. du numro du pr6sent Riglement, suivi de la lettre R, d'un tiret et
du numro d'homologation, plac6 i droite du cercle pr6vu au
paragraphe 5.4.1.

5.4.3. Le num6ro d'homologation doit fitre indiqu6 sur la fiche d'homologation,
ainsi que is mithode utilis6e pour les essais d'homologation.

5.5. La marque d'homologation doit itre bien lisible et ind6libile quand
le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement est mont6 sur
le vihicule.

5.6. Un il6ment peut porter plusieurs num6ros dhomologation s'il a 6t6
homologug comme 616ment de plusieurs dispositifs silencieux
d'6chappement de remplacement; dans ce cas, le cercle n'a pas i itre
rip6t6. L'annexe 2 du prisent Riglement donne un exemple de la
marque d'homologation.

1/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
R6publique tchique, 9 pour 1'Espagne, 10 pour la Yougoslavie. 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (disponible), 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour la
Fidiration de Russie, 23 pour la Grice, 24, 25 (disponibles) et 26 pour la
Slovinie. Les num6ros suivants seront attribu6s aux autres pays selon lordre
chronologique de leur ratification de 2'Accord concernant ladoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance riciproque de
l'homologation des 6quipements et piices de vihicules i moteur ou de leur
adhision cet Accord; les chiffres ainsi attribues sont communiquis par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes a l'Accord.
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6. PRESCRIPTIONS

6.1. Prescriptions ain6rales

6.1.1. Le dispositif silencioux doit ftre conqu ot construit, et doit
pouvoir itre monte de telle mani~re que :

6.1.1.1. le motocycle continue do satisfaire aux prescriptions du present
R~glement dans des conditions normales d'utilisation, et notamment
quelles quo soient los vibrations auxquelles il pout atre soumis;

6.1.1.2. il prisente une r6sistance acceptable aux phanomanes de corrosion
auxquels il est expos5, dans des conditions normales d'utilisation

du motocycle;

6.1.1.3. la garde au sol du dispositif silencieux mont6 d'origine et la
possibilitg d'inclinaison du motocycle ne soient pas r6duites;

6.1.1.4. 1a temp6rature i so surface ne soit pas excessive;

6.1.1.5. ses bords ne pr~sentent ni arite vive ni barbes;

6.1.1.6. la suspension conserve un d6gagement suffisant;

6.1.1.7. les tuyaux pr~sentent un d6gagement de s6curit6 suffisant;

6.1.1.8. il soit prot6g6 des alt6rations d'une fagon compatible avoc lea
prescriptions d'entretien at dinstallation clairement d6finies.

6.2. Prescriptions relatives aux niveaux sonores

6.2.1. L'efficacit6 acoustique du dispositif silencieux d'ichappement de
remplacement ou des ilments d'un tel dispositif est v6rifi6e par
les m6thodes dicrites aux paragraphes 3.1 et 3.2 de lanneze 3
du Raglement No 41. Le dispositif silencieux d'6chappement de
remplacement ou les 6liments d'un tel dispositif 6tant mont6s sur
le motocycle visa6 au paragraphe 3.3.3. ci-dessus, les valeurs du
niveau sonore obtenues salon les deux m6thodes (motocycle i Varrit
ot on marche) doivent satisfaire i l'une des deux conditions
suivantes :

6.2.1.1. ne pas dipasser los valeurs du niveau sonore enregistr6es sur le
type de motocycle concern6 lora de sa premiere homologation ou

6.2.1.2. ne pas dipasser les valours du niveau sonore mesuroes sur le
motocycle mentionn6 au paragraphe 6.2.1. ci-dessus lorsqu'il est
6quip6 d'un dispositif silencieux dlichappement d'origine du type
qui 6quipait le motocycle quand celui-ci a gt6 pr6sent6 i
1'homologation.

6.3. Mesure des performances du motocycle

6.3.1. Le dispositif silencieux d'6chappement do remplacement ou lea
616ments d'un tel dispositif doivent itre tels que lea performances
du motocycle soient comparables h celles r6alisies avec le
dispositif silencieux dlichappoment d'origine ou las il6ments do
ce dispositif.

6.3.2. Le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou, au choix
du fabricant. les 616ments de ce dispositif sont comparas avec un
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dispositif silencieux d'origine ou les 616ments d'un tel dispositif
igalement b l 'tat neuf, par montage successif sur le motocycle
vis6 au paragraphe 3.3.3. ci-dessus.

6.3.3. Le contr6le doit itre fait par mesure de la courbe de puissance
conform~ment au paragraphe 6.3.4.1. ou 6.3.4.2. ci-apris.
La puissance maximale et la vitesse maximale mesur6es avec le
dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ne doivent
pas d6passer de plus de 5 % la puissance maximale et la vitesse
maximale mesur6es dans les conditions difinies ci-apr6s avec le
dispositif silencieux d46chappement d'origine.

6.3.4. M thode d'essai

6.3.4.1. M6thode d'essai sur moteur

Les mesures doivent itre effectu6es sur le moteur visa au
paragraphe 3.3.4. ci-dessus ou, slil nest pas disponible, sur
le moteur du motocycle d6crit au paragraphe 3.3.3. ci-dessus,
le moteur 6tant dans lns deux cas montg sur un banc dynamom6trique.

6.3.4.2. M~thode d'essai sur motocycle

Les mesures doivent Stre effectuges sur le motocycle vis6
au paragraphe 3.3.3. ci-dessus. On compare les valeurs obtenues
avec le dispositif silencieux d'origine et le dispositif silencieux
de remplacement. L'essai doit 6tre r6alis6 sur un banc k rouleaux.

6.4. Dispositions complimentaires vour les dispositifs silencieux
d'6chapement de remnlacoment ou 6liments de tels disoositifs
i remplissage de mat6riaux fibreux

Les matiriaux absorbants fibreux ne peuvent ftre utilis6s dans la
construction du dispositif silencieux d'ichappement de remplacement
que si les prescriptions de lannexe 3 sont remplies :

7. MODIFICATION DU TYPE DE DISPOSITIF SILENCIEUX D'ECHAPPEMENT
DE REMPLACEMENT ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

7.1. Toute modification du type de dispositif silencieux d'6chappement
de remplacement ou d'61ments d'un tel dispositif doit Ctre portie
i la connaissance du service administratif qui a accord6
1'homologation du type de ce dispositif silencieux. Ce service
peut alors :

7.1.1. soit consid6rer quo lns modifications apport6es ne risquent
pas d'avoir une influence d~favorable sensible,

7.1.2. soit exiger un nouveau procis-verbal du service technique charg6
des essais.

7.2. Le fabricant du dispositif silencieux d'6chappement de remplacement
ou d'61ements d'un tel dispositif ou son mandataire peuvent
demander au service administratif qui a accord6 l'homologation
du dispositif silencieux pour un ou plusieur types de motocycles
d'6tendre cette homologation h d'autres types de motocycles.
La proc6dure & cette fin est celle d6crite au paragraphe 3
ci-dessus.
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7.3. La confirmation de 1'homologation ou le refus de l'homologation,
avec Vindication des modifications, est notifi6 aux Parties i

l'Accord appliquant le pr6sent Riglement par la proc6dure indiquie
au paragraphe 5.3. ci-dessus.

7.4. L'autorit6 comp6tente qui d6livre lextension de V'homologation
attribue un num6ro de s6rie i chaque fiche de communication 6tablie
aux fins de ladite extension.

8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. Le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement homologui
en application du present Riglement doit itre fabriqu6 de mani~re

conforme au type homologu6 et satisfaire aux prescriptions du
paragraphe 6 ci-dessus.

8.2. Afin de v6rifier qu'il est satisfait aux prescriptions du
paragraphe 8.1, il sera proc6d6 i des contr6les appropri6s
de la production.

8.3. Le d6tenteur d'une homologation doit en particulier

8.3.1. faire en sorte qu'il existe des modalit6s pour proc6der i
un contr6le efficace de la qualit6 du dispositif silencieux
d'ichappement de remplacement,

8.3.2. avoir accos au mat6riel de contr6le n6cessaire pour v6rifier la

conformit6 de chaque type de dispositif silencieux d'6chappement
de remplacement homologu6.

8.3.3. veiller ce quo los r6sultats des essais soient enregistr6s et i
ce que les documents annex6s au procis-verbal restent disponibles

pendant une p6riode i fixer en accord avec le service administratif,

8.3.4. analyser les r6sultats de chaque type d'essai afin de v6rifier et

d'assurar la stabilit6 des caractiristiques du produit en tenant

compte des variations d'une production de caractare industrial,

8.3.5. faire en sorte queo, pour chaque type de dispositif silencieux
d'6chappement de remplacement, au moins les essais prescrits

au paragraphe 6 du pr6sent Raglement soient effectugs,

8.3.6. veiller i ce que tout pr6lavement d'ichantillons ou de piaces

d'essai d6montrant la non-conformiti au type d'essai en question
donne lieu t un nouveau pr6lavement et t un nouvel essai.
Toutes lea mesures n6cessaires doivent atre prises pour r6tablir

la conformitg de la production correspondante de dispositifs
silencieux d'6chappement de remplacement.

8.4. L'autorit6 comp6tente qui a d6livri l'homologation du type pout

v6rifier i tout moment les m6thodes de contr6le de la conformit6

applicables i chaque uniti de production.

8.4.1. Les registres des essais et les 6tats de production doivent 4tre
pr6sent6s i I'inspecteur i chaque visite.

8.4.2. L'inspecteur pout choisir au hasard des 6chantillons qui seront
sownis des essais dans le laboratoire du fabricant. Le nombre
minimal d'6chantillons pout 6tre fix6 suivant les risultats de

la v6rification effectu6e par le fabricant lui-meme.
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8.4.3. Quand le niveau de qualit6 parait insatisfaisant ou qu'il
semble n6cessaire de virifier la validiti des essais effectu6s
en application du paragraphe 8.4.2.. l'inspecteur choisit des
6chantillons i envoyer au service technique qui a r6alis6
les essais d'homologation de type.

8.4.4. L'autorit6 compitente peut r~aliser n'importe lequel des essais
prescrits dana le pr6sent R~glement.

8.4.5. La fr6quence normale des visites de l'autorit6 comp6tente sera
d'une tous lea deux ans. Si des r6sultats insatisfaisants sont
enregistr6s 1ors d'une de ces visites, 1'autorit6 comptente doit
faire en sorte quo toutes les mesures soient prises pour r6tablir
la conformit6 de la production aussi rapidement que possible.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d~livr6e pour un type de dispositif silencieux
d'6chappement de remplacement ou d'616ment d'un tel dispositif
en application du pr6sent R~glement peut itre retir6e si lea
conditions 6noncies au paragraphe 8 ci-dessus ne sont pas
respect6es, ou si le dispositif ou lea 616ments d'un tel
dispositif n'ont pas subi avec succis lea contriles pr6vus
au paragraphe 8.3.5. ci-dessus.

9.2. Si une Partie contractante i l'Accord appliquant le pr6sent
Riglement retire une homologation qu'elle a pr6cidemment accord6e,
elle doit en informer aussit6t lea autres Parties contractantes
appliquant le present Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de l'annexe 1 au present Riglement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cease d6finitivement la
fabrication d'un type de dispositif silencieux d'6chappement
de remplacement ou d'un 616ment d'un tel dispositif homologu6
conform6ment au pr6sent Riglement, il doit en informer l'autorit6
qui a d6livr6 lhomologation qui, i son tour, avise lea autres
Parties 1 b'Accord appliquant le pr6sent Riglement au moyen d'une
fiche de communication conforme au modile de l'annexe du present
Reglement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Lea Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement
communiquent au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies lea
noms et adresses des services techniques charg6s des essais
d'homologation et ceux des services administratifs qui dilivrent
b'homologation et auxquels doivent Atre envoy6es lea fiches
d'homologation ou d'extension ou de refus ou de retrait
d'homologation ou d'arrit d6finitif de la production, 6mises dana
les autres pays.

Vol. 1747, A-4789



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 283

Annexe 1

Format maximal : A 4 (210 x 297 mm)1

COMMUNICATION

6manant de Nom de lVadministration

......... ,................

•....... .. ...... o.... ......

concernant 2/ - DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
- EXTENSION D'HOMOLOGATION
- REFUS DHOMOLOGATION
- RETRAIT D°HOMOLOGATION
- ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule en ce qui concerne un type de dispositif silencieux
d'6chappement de remplacement ou d'616ment d'un tel dispogitif en application
du Riglement No 92

No d'homologation .................................. No d'extension ...........

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif silencieux d'6chappement

de remplacement ..........................................................

2. Type du dispositif .......................................................

3. Nom et adresse du fabricant ..............................................

4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse de son mandataire ..........................

............. I, ..... .... .... .................. ........... ..................

5. Description sommaire du dispositif (avec/sans 2/ mat~riaux fibreux, etc.)

.... .......... ..... .............................. , ..... .. .... ....... .... .

6. Marque de fabrique ou de commerce du ou des types de motocycle auxquels

le dispositif est destin6 ................................................

7. Type(s) de ce motocycle, i commencer par le No de s6rie ..................

.... ....... ............................................................

8. Nature dtt moteur J/ ......................................................

9. Cycle : h deux temps, i quatre temps .....................................

10. Cylindr6e ................................................................

11. Puissance du moteur ......................................................

12. Vitesse en tours/minute au r6gime de puissance maximale ..................

13. Nombre de rapports de la boite de vitesses ...............................

14. Rapports de la bolte de vitesses utilis6s ................................

15. Rapport(s) du pont. exprim6(s) i une vitesse de 1000 tours minute ........

............................... ,........... .... ..... .................... .

16. Poids maximal autoris6 en charge .........................................

17. Conditions de charge du motocycle pendant Vessai .........................
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18. Valeurs du niveau sonore :

- motocycle en marche ................... dB(A)

vitesse stabilis6e avant acc6l6ration a. ............ km/h (26me rapport)

vitesse stabilis~e avant acc6l6ration . ............ km/h (3&me rapport)

- motocycle , l'arrit .................... dB(A) i.i ................ tr/min.

19. Courbe de puissance (en annexe) ..........................................

20. Ecarts enregistris 1ors de l'6talonnage du sonometre .....................

21. Dispositif silencieux d°4chappement de remplacement pr6senti

- a J'homologation le ....................................................

- a 3'extension d homologation le ........................................

22. Service technique charg6 des essais d'homologation .......................

...........D........a.... .............. ........ ...........................

23. Date du procis-verbal 6mis par ce service ................................
24. No du procis-verbal 6mis par ce service ..................................

25. L'homologation est accord6e/refus6e/6tendue/retirie I/ ..................

26. Emplacement de la marque d'homologation sur le dispositif ................

....... ............ ......................................................

27. Lieu .....................................................................

28. Date .....................................................................
29. Signature ................................................................

30. Les piices ci-apris, revatues du numro d'homologation indique ci-dessus,
peuvent ftre obtenues sur demande :

I/ Numiro distinctif du pays qui a d~livr6/6tendu/refusi/retir6
i'homologation (voir lea dispositions du Riglement relatives i 1'homologation).

2/ Biffer les mentions inutiles.

I/ S'il s'agit d'un moteur de type non classique, pri~re de Vindiquer.
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Annexe 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

(voir le paragraphe 5.4. du pr6sent Rglement)

9 2 R - 002439- an

a = 3 mu min.

La marque dhomologation ci-dessus, appos6e sur un 616ment d'un
dispositif silencieux d'6chappement, indique que le type de ce dispositif
silencieux d'6chappement de remplacement a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4)
en application du Reglement No 92 et sous le num6ro d'homologation 002439.
Les deux premiers chiffres du numiro d'homologation signifient qua
l'homologation a 6ti d6livr6e conform~ment aux prescriptions du Riglement
No 92 sous sa forme originale.
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Annere 3

PRESCRIPTIONS POUR LES MATERIAUX ABSORBANTS FIBREUX UTILISES
DANS LES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'ECHAPPEMENT DE REMPLACEMENT

(Voir paragraphe 6.4 du prisent Riglement)

1. Les mat6riaux absorbants fibreux ne doivent Pas contenir d'amiantn et
ne peuvent itre utilisis dans la construction du silencieux que si
des dispositifs appropri6s garantissent le maintien en place de ces
mat6riaux pendant toute la dur6e d'utilisation du silencieux et si
lea prescriptions 6nonc6es i l'un des points 2, 3 ou 4 sont
respect6es. suivant le choix du constructeur.

2. Le niveau sonore doit satisfaire aux prescriptions figurant au
paragraphe 6.2 du pr6sent R6glement apr s que les mat6riaux fibreux
ont 6t6 enleves.

3. Les mat6riaux absorbants fibreux ne peuvent 6tre plac6s dans les
parties du silencieux travers6es par les gaz d'ichappement et doivent
r6pondre aux conditions suivantes :

3.1. Les mat6riaux sont conditionnes dans un four i une temp6rature de
650 ± 5 *C pendant 4 heures sans r6duction de la longueur moyenne des
fibres, de leur diamitre ou de leur densit6.

3.2. Aprs conditionnement dans un four, a une temp6rature de 650 + 5 *C
pendant I heure, au mons 98 % du mat6riau doit 6itre retenu par un
tamis ayant une dimension nominale des mailles de 250 urn satisfaisant
6 la norme ISO 3310/1 s'il a 6t6 essay6 conform6ment i la norme
ISO 2599.

3.3. La perte de poids du mat6riau ne doit pas exc6der 10,5 % apris
immersion pendant 24 heures 6 90 + 5 dan s un condens6 synthetique
ayant la composition suivante :

I N Acide hydrobromique (HBr) 10 ml
1 N Acide sulfurique (H2S04 ) 10 ml
Eau distill6e jusqu'i 1 000 ml

Note : Le mat6riau doit itre lav6 avec de l'eau distill6e et s6ch6 6
105 *C pendant I heure avant pesage.

4. Avant que le systime soit essay6 conform6ment au paragraphe 6.2 du
pr6sent Riglement, il doit itre mis en 6tat de marche normal par
l'une des m6thodes suivantes, suivant le choix du constructeur

4.1. Conditionnement Par conduite continue sur route

4.1.1. Suivant la cat6gorie du motocycle, lea distances minimales i
parcourir pendant le cycle de conditionnement sont :
......................................................................

Cat6gorie de motocycle suivant la cylindr6e Distance (km)
(en cm

3
)

......................................................................

1. 80 4 000

2. 80 , 175 6 000

3. > 175 8 000
......................................................................
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4.1.2. 50 % ± 10 % de ce cycle de conditionnement consiste en conduite
urbaine, le reste consiste en diplacements sur longue distance i
haute vitesse; le cycle de conduite continue sur route peut Atre
remplac6 par un conditionnement correspondant sur piste d'essais.

4.1.3. Les deux r6gimes de vitesse doivent itre alterns au moins six fois.

4.1.4. Le programme d'essais complet doit inclure un minimum de 10 arrits
d'une dur~e d'au moins 3 heures afin de reproduire les effets du
refroidissement et de la condensation.

4.2 Conditionnement var oulsations

4.2.1. Le syst~me d'6chappement ou ses composants doivent 6tre mont6s sur
le motocycle ou sur le moteur. Dans le premier cas, le motocycle
doit 6tre plac6 sur un banc h rouleaux. Dans le deuxi;me cas, le
moteur doit 6tre plac6 sur un banc d'essai.

L'6quipement d'essai, dont un sch6ma ditailli est pr6sent6 i
la figure 1, est placi i la sortie du systime d'6chappement. Tout
autre 6quipement assurant des r6sultats comparables est acceptable.

4.2.2. L'6quipement d'essai doit 6tre r6g16 de fagon telle que le flux des
gas d'6chappement soit alternativement interrompu et r6tabli
2 500 fois par une soupape i action rapide.

4.2.3. La soupape doit s'ouvrir lorsque la contrepression des gaz
d'6chappement, mesur6e au mons i 100 mm en aval de la bride
d'entree, atteint une valeur comprise entre 0,35 et 0,40 bar.
Si, i cause des caract~ristiques du moteur, cette valeur ne peut itre
atteinte, la soupape doit s'ouvrir lorsque la contrepression des gaz
atteint une valeur 6gale i 90 % de la valeur maximale qui pout Atre
mesur6e avant que le moteur ne s'arrite. La soupape doit se refermer
quand cette pression ne diff~re pas de plus de 10 % de sa valeur
stabilis6e lorsque la soupape est ouverte.

4.2.4. La commande do retardement doit atre r6gl6e pour la dur6e des gaz
dlichappement r6sultant des prescriptions figurant au
paragraphe 4.2.3 ci-dessus.

4.2.5. Le r6gime moteur doit 6tre de 75 % du r6gime (S) auquel le moteur
d6veloppe so puissance maximale.

4.2.6. La puissance indiqu~e par le dynamom~tre doit atre igale h 50 % de
Ia puissance plein gaz mesur6e i 75 % du r6gime moteur (S).

4.2.7. Tout trou de drainage doit itre bouch6 pendant 1'essai.

4.2.8. L'essai doit itre achev6 en 48 heures. Si n6cessaire, une p6riode de
refroidissement doit ftre observie apr6s chaque heure.

4.3. Conditionnement sur banc d'essai

4.3.1. Le systime d'6chappement doit itre monti sur un moteur repr6sentatif
du type iquipant le motocycle pour lequel 1s systime a 6t6 congu.
Le moteur est ensuite monte sur banc doessai.

4.3.2. Le conditionnement consiste en un nombre de cycles d'essai spicifi6
pour la cat6gorie de motocycle pour lequel le syst~me d'qchappement
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a 6ti conqu. Le nombre de cycles pour chaque cat6gorie de
motocycle est :

Catigorie de motocycle suivant la cylindre Nombre de cycles
(en cm

3 )

1. 4 80 6

2. > 80 175 9

3. > 175 12

4.3.3. Afin de reproduire les effets du refroidissement et de la
condensation, chaque cycle de banc d'essai dolt atre suivi d'une
pfriode d'arrit d'au moins 6 heures.

4.3.4. Chaque cycle sur banc d'essai ost effectu6 en six phases.
Les conditions de fonctionnement du moteur pour chaque phase et
la dure de celle-ci sont :

Durge de chaque phase

Phase Conditions Moteur de Moteur de
moins de 175 cm

3

175 cm3  ou plus

(min.) (min.)
1 Ralenti 6 6
2 25 % de charge i 75 % S 40 50
3 50 % de charge i 75 % S 40 50
4 100 % de charge k 75 % S 30 10
5 50 % de charge i 100 % S 12 12
6 25 % de charge 100 % S 22 22

Durie totale 2,5 h 2,5 h

4.3.5. Pendant cette proc6dure de conditionnement, i la demande du
constructeur, le moteur et le silencieux peuvent itre refroidis afin
que la temperature enregistr6e en un point qui ne soit pas 4loign4 de
la sortie des gaz d'6chappement de plus de 100 mm ne soit pas
supirieure & celle enregistr6e lorsque le motocycle roule i 110 km/h
ou 75 % de S dans le rapport le plus 6lev6. La vitesse du motocycle
et/ou le rigime moteur sont d6termin6s i ± 3 % pr&s.
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Appareillaae d'essai de conditionnement oar pulsations

1. Flasque ou chemise dentrin I connecter a
silencieux d'6chappement 1 essayer.

3'arriire du dispositif

2. Vanne i commande manuelle de r6glage.

3. Riservoir de compensation d'une capacit6 maximale de 40 litres avec
une dur~e de remplissage d'au moins 1 seconde.

4. Manomitre i contact; plage de fonctionnement : 0,05 2,5 bars.

5. Relais temporis6.

6. Compteur de pulsations.

7. Soupape h fermeture rapide : on pout utiliser une soupape de
fermeture de ralentisseur moteur sur 6chappement d'un diamrntre de
60 mm. Cette soupape est command6o par un v~rin pneumatique pouvant
d6velopper une force de 120 N sous une pression de 4 bars. Le temps
de r6ponse, tant a louverture guli la fermeture, ne doit pas

exc6der 0,5 seconde.

8. Aspiration des gaz d'6chappement.

9. Tuyau flexible.

10. Manomitre de contr6le.

Textes authentiques du R.glement: anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 1er novembre 1993.
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 19551

AMENDMENTS to the Statute annexed to
the above-mentioned Convention

Adopted in an authenticated proc~s-verbal
dated 17 May 1993 by the General Assembly
of "EUROFIMA", the amendments having
been approved by the Government of Swit-
zerland (the Headquarters State) on 23 June
1993, came into force on 8 October 1993, i.e.,
at the expiry with no objection of the three
months period after the date of notification
(8 July 1993) by the Government of the Head-
quarters State to the other Parties, in accord-
ance with article 2 (d).

Authentic texts: French, German and Italian.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 28 October 1993.

I United Nations, Treat. Series, vol. 378, p. 159, and
annex A in volumes 390, 1081, 1363, 1639, 1678, 1723 and
1725.
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No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'< EURO-
FIMA -, SOCIETt EUROPPtENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
TtRIEL FERROVIAIRE. SIGNtE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 19551

MODIFICATIONS des Statuts annex6s A la
Convention susmentionn6e

Adoptdes par proc s-verbal authentique
en date du 17 mai 1993 de I'Assembl6e
g6n6rale d'« EUROFIMA>>, les modifica-
tions, ayant dtd approuv6es par le Gouver-
nement suisse (Etat du si~ge) le 23 juin
1993, sont entr6es en vigueur le 8 octobre
1993, soit A 1'expiration d'un d~lai de trois
mois A compter de la date de la notification
(8 juillet 1993) du Gouvernement de 'Etat du
siege aux autres Parties et aucune objection
n'ayant t6 formul6e, conform~ment au para-
graphe dde l'article 2.

Textes authentiques : frangais, allemand et

italien.

La declaration certife a 9t enregistrge
par la Suisse le 28 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 378, p. 159, et
annexe A des volumes 390, 1081, 1363, 1639, 1678, 1723 et
1725.
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Point 1: Augmentation du capital social

Sur proposition du President, l'assemblie g~n~rale d6cide A l'una-
nimit6 de porter le capital-actions (capital social) actuel de la
soci6t6 de Frs 1'050'000'000.-- (1 milliard et 50 millions de

francs suisses) A Frs 2'100'000'000.-- (2 milliards et 100 mil-
lions de francs suisses) par l'6mission de 105'000 (cent cinq
mille) actions nominatives d'un montant de Frs 10'000.-- (dix
mille francs suisses). Le prix d'6mission unitaire de l'action

s'i16ve a Frs 10'000.-- et le droit au dividende prend effet i la
date de la lib6ration du capital.

En outre, sur proposition du Pr6sident, l'assemblie g6n~rale d6ci-
de a l'unanimit6 que du montant de Frs 110'000'000.-- a lib~rer,
le montant de Frs 80'000'000.-- sera libr6 en numraire et que le
montant de Frs 30'000'000.-- sera pr6lev6 de la reserve sp6ciale

(r6serve de garantie). Sur proposition du President, l'assemblfe
gnirale dfcide A l'unanimiti qu'apr~s le d6roulement de l'augmen-
tation de capital et apr~s la lib6ration, toutes les actions de la
socigt6 devront 6tre consid~ries comme 6tant lib~r6es uniformlment

A raison de 20%.

Sur la base des bulletins de souscription present6s, l'assembl6e
g~n~rale constate a l'unanimit6, sur proposition du President, que
la totalit6 de l'augmentation de capital de Frs 1'050'000'000.--
et que la totalit6 des 105'000 actions nouvelles d'une valeur
nominale de Frs 10'000.-- chacune ont 6t6 entiarement et valable-
ment souscrits par les actionnaires en proportion du nombre
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d'actions en leur possession au moment de laugmentation de

capital, soit:

Actions d'une valeur nomi-
nale totale de

Chemin de fer f6d6ral allemand
Soci6t6 Nationale des Chemins
de fer franqais
Chemins de fer italiens de
1'Etat SA
Soci~t6 Nationale des Chemins
de fer belges
Chemins de fer neerlandais SA
R~seau National des Chemins
de fer espagnols
Chemins de fer fed~raux suisses
Communaut6 des Chemins de fer
yougoslaves
Chemins de fer de l'Etat de Suide
Soci6t6 Nationale des Chemins
fer luxembourgeois
Chemins de fer f~d~raux autrichiens
Chemins de fer portugais
Organisme des Chemins de fer
hell~niques
Chemins de fer de l'Etat hongrois
Exploitation des Chemins de fer
d'Etat de la R6publique Turque
Chemins de fer de l'Etat danois
Chemins de fer de l'Etat norv~gien

26250 Frs 262'500'000.--

26250 Frs 262'500'000.--

14175 Frs 141'750'000.--

10290 Frs 102'900'000.--
6300 Frs 63'000'000.--

5481 Frs 54'810'000.--
5250 Frs 52'500'000.--

3150
2100

2100
2100
1050

Frs 31'500'000.--

Frs 21'000'000.--

Frs 21'000'000.--

Frs 21'000'000.--

Frs 101500'000.--

210 Frs
210 Frs

2'100'000.--

2'100'000.--

420'000.--

210'000.--
2I,'nnn --

soit au total 105000 Frs 1'050'000'000.--

L'assemble g~n6rale prend connaissance des directives de l'Offi-
ce f~d6ral des affaires 6conomiques ext~rieures du 26 f~vrier 1993
relatives au respect de l'ordonnance sur les mesures economiques
prises envers la Yougoslavie (Serbie et Montenegro) du 3 juin 1992
et des modifications apport~es a cette ordonnance le 26 avril
1993, qui implique que la soci~t6 gere fiduciairement les 3150
nouvelles actions souscrites par la Communaut6 des Chemins de fer

yougoslaves jusqu'a ce qu'un riglement de la succession des biens

entre les r~seaux de l'ex-Yougoslavie, reconnu par toutes les

parties concern6es, ait 6t6 trouv6 et pour autant que cette
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succession des biens ne porte atteinte a aucune directive et a

aucune ordonnance de la Confederation Suisse.

Sur proposition du Pr6sident, l'assembl~e g6n6rale d~cide a l'una-

nimit6 que la liberation des nouvelles actions, pour le montant

d6jA d~cid6, interviendra a Voccasion d'une prochaine assembl6e

g6n~rale extraordinaire, celle-ci ne pouvant avoir lieu que lors-

que la modification des statuts A dicider sera entree en vigueur

conform6ment A Varticle 2, lettre d de la Convention relative

la constitution d'Eurofima (du 20 octobre 1955).

Sur proposition du President, lassembl6e g~nirale d6cide a l'una-

nimit6 de modifier comme il suit l'article 5 des statuts et, a

cette occasion, de reprendre dans les statuts la nouvelle d~signa-

tion des Chemins de fer italiens de l'Etat, conformiment i la d6-

cision prise par l'assembl6e g6n6rale extraordinaire du 2 d~cembre

1992 et apr~s que le president ait sp6cifi6 que la transformation

des Chemins de fer italiens de lEtat en une sociit6 anonyme

(Societa per Azioni) est devenue effective:

"Article 5

Le capital social de la soci~t6 s'l6ve A 2'100'000'000 de francs

suisses. Ii est divis6 en 210'000 actions d'une valeur nominale de

10'000 francs suisses.

Apr~s la sixi~me augmentation de capital (1993), la ripartition

des actions s'6tablit comme suit:

52500 actions Chemin de fer f~d6ral allemand
52500 actions Soci~t6 Nationale des Chemins

de fer frangais
28350 actions Chemins de fer italiens de l'Etat SA
20580 actions Soci~t6 Nationale des Chemins

de fer belges
12600 actions Chemins de fer n~erlandais SA
10962 actions Rfseau National des Chemins de

fer espagnols
10500 actions Chemins de fer f~d6raux suisses
6300 actions Communaut6 des Chemins de fer

yougoslaves
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4200 actions
4200 actions

4200

2100
420

actions
actions
actions

420 actions
84 actions

42 actions
42 actions

Chemins de fer de lEtat de Suede
Soci~t6 Nationale des Chemins
de fer luxembourgeois
Chemins de fer f~d~raux autrichiens
Chemins de fer portugais
Organisme des Chemins de fer
hell~niques
Chemins de fer de l'Etat hongrois
Exploitation des Chemins de fer
d'Etat de la R1publique Turque
Chemins de fer de l'Etat danois
Chemins de fer de lEtat norv~gien"

A l'unanimiti, le Conseil d'administration est en outre charga de

mettre a jour le registre des actions d6s qu'aura eu lieu l'assem-

bl6e gin~rale extraordinaire, au cours de laquelle la liberation

des actions li~e a l'augmentation de capital ainsi d~cid6e sera

constat~e.

Point 2: Autres modifications des statuts

a) Article 13 alin~as 1 et 2:

Sur proposition du Prisident, l'assembl~e g6n~rale decide A l'una-

nimit6 de modifier l'article 13 alin6as 1 et 2 comme il suit:

"Les actionnaires sont convoqu~s a lassemble g~n6rale par

ecrit avec accuse de reception, deux semaines au moins avant
la date de la s6ance.

La convocation doit indiquer l'ordre du jour et, si celui-ci
implique une modification des statuts (point 4, 5 et 8 de

l'article 10), la teneur essentielle de la modification
proposge."

b) Article 16 alin~a 2:

Sur proposition du President, l'assembl~e g~n6rale decide a l'una-

nimit6 de modifier l'article 16 alin6a 2 comme il suit:

"L'assemblfe gingrale nomme, au scrutin a main levee, deux
scrutateurs. Elle nomme 6galement un secr6taire."

Vol. 1747, A-5425



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 295

c) Article 17 alin6a 3:

Sur proposition du President, lassemblfe generale decide a Vuna-

nimit6 de modifier larticle 17 alinga 3 comme il suit:

"Les expeditions ou extraits sont sign~s par le president ou
par lun des vice-presidents ou par le secr~taire du conseil
d'administration."

d) Article 23 alin~a 1:

Sur proposition du President, l'assembl~e g~n~rale d~cide A 1'una-

nimit6 de modifier l'article 23 alin~a 1 comme il suit:

"Le conseil d'administration se r~unit, sur convocation de son
president ou de l'un des vice-pr~sidents, aussi souvent que
les affaires lexigent, au moins une fois par trimestre. Les
convocations se font par 6crit, accompagn~es de l'ordre du
jour, au moins huit jours a lavance."

e) Article 25 alin~a 3:

Sur proposition du President, l'assembl±e g~n~rale decide a luna-
nimit6 de modifier larticle 25 alinfa 3 comme il suit:

"Les expeditions ou les extraits sont sign~s par le president
ou par l'un des vice-presidents ou par le secr6taire du conseil
d'administration."

f) Article 32 alin6a 1:

Sur proposition du President, l'assembl~e gfnfrale d~cide i l'una-

nimit6 de modifier larticle 32 alin~a 1 comme il suit:

"Les communications aux actionnaires sont faites par 6crit,
sous reserve de l'article 13 alin~a 1."
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Traktandum 1.: Erhdhung des Grundkapitals

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung

einstimmig, das Aktienkapital (Grundkapital) der Gesellschaft von

bisher SFr. 1'050'000'000.-- (Schweizer Franken eine Milliarde

fOnfzig Millionen) durch Ausgabe von 1051000 (einhundertundfUnf-

tausend) Namenaktien im Nenwert von je SFr. 101000.-- (Schweizer

Franken zehntausend) auf SFr. 2'1001000'000.-- (Schweizer Franken

zwei Milliarden einhundert Millionen) zu erhnhen, wobei der Aus-

gabepreis SFr. 10'000.-- pro Aktie betrggt und die Dividendenbe-

rechtigung ab Liberierung entsteht.

Ferner beschliesst die Generalversammlung auf Antrag des Vor-

sitzenden einstiwnig, dass vom zu liberierenden Betrag von

SFr. 110'000000.-- der Betrag von SFr. 80'000'000.-- in bar zu

liberieren und der Betrag von SFr. 30'000'000 der Spezialreserve

(Garantiereserve) zu entnehmen ist. Auf Antrag des Vorsitzenden

beschliesst die Generalversammlung einstimmig, dass nach Durch-

fuhrung der Kapitalerhdhung und nach Vornahme der Liberierung

samtliche Aktien der Gesellschaft als einheitlich mit

20 % einbezahlt gelten sollen.

Aufgrund der der Generalversammlung vorliegenden Zeichnungs-

scheine stellt die Generalversammlung auf Antrag des Vorsitzenden

einstimmig fest, dass das gesamte Erhdhungskapital von

SFr. 1'050'000'000.-- und smt1iche 105'000 neuen Aktien im Nomi-

nalwert von je SFr. 10'000.-- von den Aktionaren, entsprechend
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ihrem Aktienbesitz im Zeitpunkt der Kapitalerh6hung, voll und

gtltig gezeichnet und Ubernommen sind, und zwar wie folgt:

Aktien im Gesamtnennwert

Deutsche Bundesbahn
Nationalgesellschaft der
FranzOsischen Eisenbahnen
Italienische Staatsbahnen AG
Nationalgesellschaft der
Belgischen Eisenbahnen
Niederlndische Eisenbahnen AG
Nationalverwaltung der
Spanischen Eisenbahnen
Schweizerische Bundesbahnen
Gemeinschaft der Jugo-
slawischen Eisenbahnen
Schwedische Staatsbahnen
Nationalgesellschaft der
Luxemburgischen Eisenbahnen
Osterreichische Bundesbahnen
Portugiesische Eisenbahnen
Griechische Staatsbahnen
Ungarische Staatseisenbahnen
Staatseisenbahnen der
Tfrkischen Republilk
Danische Staatsbahnen
Norwegische Staatsbahnen

26250

26250
14175

10290
6300

5481
5250

3150
2100

2100
2100
1050
210
210

SFr. 262'500'000.--

SFr. 262'500*000.--
SFr. 141'750'000.--

SFr. 102'900'000.--
SFr. 63'000'000.--

SFr. 54'810'000.--
SFr. 52'500'000.--

SFr. 31'500'000.--
SFr. 21'000'000.--

SFr.
SFr.
SFr.
SFr.
SFr.

SFr.
SFr.
SFr.

21'000'000.--
21'000'000.--
10'500'000.--
2'100'000.--
2'100'000.--

420'000.--
210'000.--
210'000.--

total somit 105000 Aktien
.............

SFr. 1'050'000'000.--

Die Generalversammlung nimmt von der Weisung des Bundesamtes for

Aussenwirtschaft vom 26. Februar 1993 entsprechend der Verordnung

Uber Wirtschaftsmassnahmen gegenber Jugoslawien (Serbien und

Montenegro) vom 3. Juni 1992 und von der Aenderung dieser Verord-

nung vom 26. April 1993 Kenntnis. Die Gesellschaft wird die von

der Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen neu gezeichneten

3150 Aktien solange treuhanderisch verwalten, bis eine allseits

anerkannte Vermdgensnachfolgeregelung zwischen den Bahnen

Ex-Jugoslawiens getroffen worden ist, soweit durch die

dannzumalige Vermdgensnachfolgeregelung keine Weisung und keine

Verordnung des Bundes verletzt werden.

Die Generalversammlung beschliesst auf Antrag des Vorsitzenden

einstinmig, dass die Liberierung der neuen Aktien im bereits be-

schlossenen Betrag auf eine nachste ausserordentliche Generalver-
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sammlung hin durchgefUhrt werden soil, wobei diese nachste

ausserordentliche Generalversanmiung erst stattzufinden hat, wenn

die hiernach zu beschliessende StatutenAnderung gemass Artikel 2

litera d des Abkommens Uber die Grondung der Gesellschaft (vom

20. Oktober 1955) wirksam geworden ist.

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst nun die Generalversamm-

lung einstimmig, Artikel 5 der Statuten durch folgenden Wortlaut

zu ersetzen, wobei, gestUtzt auf den entsprechenden Beschluss der

ausserordentlichen Generalversammlung vom 2. Dezember 1992,

zugleich die neue Bezeichnung der Italieniachen Staatsbahnen in

die Statuten aufgenommen wird, nachdem der Vorsitzende darauf

hingewiesen hat, dass die Umwandlung der Italienischen

Staatsbahnen in eine Aktiengesellschaft (Societh per Azioni)

volizogen worden ist:

"Artikel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betragt 2'100'000'000

Schweizer Franken. Es ist eingeteilt in 210'000 Aktien mit

einem Nennwert von 10'000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme

(1993) wie folgt verteilt:

52500 Aktien
52500 Aktien

28350 Aktien
20580 Aktien

12600 Aktien
10962 Aktien

10500 Aktien
6300 Aktien

4200 Aktien
4200 Aktien

4200
2100

420
420

84

Aktien
Aktien
Aktien
Aktien
Aktien

42 Aktien
42 Aktien

der sechsten Kapitalerh6hung

Deutsche Bundesbahn
Nationalgesellschaft der
FranzOsischen Eisenbahnen
Italienische Staatsbahnen AG
Nationalgesellschaft der
Belgischen Eisenbahnen
NiederlAndische Eisenbahnen AG
Nationalverwaltung der
Spanischen Eisenbahnen
Schweizerische Bundesbahnen
Gemeinschaft der Jugosla-
wischen Eisenbahnen
Schwedische Staatsbahnen
Nationalgesellschaft der
Luxemburgischen Eisenbahnen
Osterreichische Bundesbahnen
Portugiesische Eisenbahnen
Griechische Staatsbahnen
Ungarische Staatseisenbahnen
Staatseisenbahnen der
TUrkischen Republik
Danische Staatsbahnen
Norwegische Staatsbahnen"
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Sodann wird der Verwaltungsrat einstimmig beauftragt, nach Abhal-

tung der ausserordentlichen Generalversammlung, an welcher die

mit der hiervor beschlossenen Kapitalerhdhung zusammenhangende

Liberierung der neuen Aktien festgestellt werden soil, das

Aktienregister nachzufUhren.

Traktandum 2.: Andere Statuten~nderungen

a) Artikel 13 Absatze 1 und 2:

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung

einstimmIg, Artikel 13 Absatze 1 und 2 durch folgenden Wortlaut

zu ersetzen:

"Die Aktiondre werden zu einer Generalversammlung mindestens
zwei Wochen vorher schriftlich mit Empfangsbestatigung einbe-
rufen.

Die ELnberufung hat die Verhandlungsgegenstande und, sofern
sine Aenderung der Statuten beantragt wird (Ziffer 4, 5 und 8
des Art. 10), den wesentlichen Inhalt der vorgeschlagenen
Aenderungen zu enthalten."

b) Artikel 16 Absatz 2:

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung
einstimmLg, Artikel 16 Absatz 2 durch folgenden Wortlaut zu
ersetzen:

"Die Generalversammlung whlt in offener Abstimmung zweL
StimmenzAhler. Sie wAhlt in gleicher Weise enen Protokollftlh-
rer."

C) Artikel 17 Absatz 3:

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung
einstimmig, Artikel 17 Absatz 3 durch folgenden Wortlaut zu
ersetzen:

"Protokollabschriften oder -AuszUge sind vom Prasidenten oder
einem der Vizeprasidenten oder vom Sekretgr des Verwaltungsra-
tea zu unterzeichnen."

d) Artikel 23 Absatz 1:

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung

einstimmig, Artikel 23 Absatz 1 durch folgenden Wortlaut zu

ersetzen:
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"Der Verwaltungsrat versammelt sich auf Einladung des PrAsi-

denten oder sines der VizeprAsidenten so oft es die Geschafte
erfordern, mindestens einmal pro Quartal. Die Einladung, der
die Tagesordnung beizulegen ist, erfolgt schriftlich
mindestens acht Tage vor der Sitzung."

e) Artikel 25 Absatz 3:

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung

einstimmig, Artikel 25 Absatz 3 durch folgenden Wortlaut zu

ersetzen:

"Protokollabschriften oder -Ausztge sind vom PrIsidenten oder

einem der Vizeprlsidenten oder vom Sekretar des Verwaltungs-
rates zu unterzeichnen."

f) Artikel 32 Absatz 1:

Auf Antrag des Vorsitzenden beschliesst die Generalversammlung

einstimmig, Artikel 32 Absatz 1 durch folgenden Wortlaut zu

ersetzen:

"Die an die Aktionare zu richtenden Mitteilungen erfolgen

schriftlich. Art. 13 Abs. 1 bleibt vorbehalten."
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALiEN]

Punto 1: Aumento del capitale sociale

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mitA di elevare il capitale sociale della SocietA da

CHF 1.050.000.000.-- (1 miliardo e cinquanta milioni di franchi

svizzeri) a

CHF 2.100.000.000.-- (2 miliardi e cento milioni di franchi

svizzeri) mediante lemissione di 105.000 (cento cinque mila)

azioni nominative del valore nominale di CHF 10.000.-- (diecimila

franchi svizzeri) per azione. I1 prezzo di emissione unitario i di

CHF 10.000.-- ed il diritto al dividendo decorre dalla data di

liberazione del capitale.

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide inoltre

all'unanimitA che dell'importo di CHF 110.000.000.-- che dovra

essere versato:

- CHF 80.000.000.-- siano versati dagli azionisti in contanti e

- CHF 30.000.000.-- siano prelevati dalle riserve della Societi
(riserva di garanzia).

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mitA che dopo l'esecuzione dell'aumento di capitale e dopo la li-

berazione, le azioni della Societa dovranno essere considerate

tutte uniformemente liberate nella misura del 20%.

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale costata all'una-

nimitA, sulla base dei bollettini di sottoscrizione presentati,

che la totalita dell'aumento di capitale di CHF 1.050.000.000.--

e che la totalitA delle 105.000 nuove azioni del valore nominale

di CHF 10.000.-- ciascuna sono state interamente e validamente
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sottoscritte dagli azionisti in proporzione al numero delle azioni

in loro possesso all'atto dell'aumento di capitale e cio6:

Rete Azioni di un valore no-
minale totale di

Ferrovia Federale germanica
SocietA Nazionale della Ferrovie
francesi

Ferrovie dello Stato S.p.A.
SocietA Nazionale della Ferrovie
belghe
Ferrovie olandesi S.A.
Rete Nazionale delle Ferrovie
spagnole
Ferrovie Federali svizzere
Comunita delle Ferrovie jugoslave
Ferrovie svedesi dello Stato
Societa Nazionale della Ferrovie
lussemburghesi
Ferrovie Federali austriache
Ferrovie portoghesi
Ferrovie greche dello Stato
Ferrovie ungheresi dello Stato
Ferrovie dello Stato della
Repubblica turca
Ferrovie danesi dello Stato
Ferrovie norvegesi dello Stato

Totale

26250 CHF 262.500.000.--
26250 CHF 262.500.000.--

14175 CHF 141.750.000.--
10290 CHF 102.900.000.--

6300 CHF 63.000.000.--
5481 CHF 54.810.000.--

5250

3150
2100
2100

2100
1050

210
210
42

21 CHF

52.500.000.--
31.500.000.--
21.000.000.--
21.000.000.--

21.000.000.--
10.500.000.--
2.100.000.--
2.100.000.--
420.000.--

210.000.--
71f fnnn --

105000 CHF 1.050.000.000.--

L'Assemblea Generale prende conoscenza delle direttive del

26 febbraio 1993 dell'Ufficio federale degli affari economici

internazionali relative al rispetto dell'ordinanza del 3 giugno

1992 riguardante le misure economiche prese nei confronti della

Jugoslavia (Serbia e Montenegro) e delle modificazioni apportate

il 26 aprile 1993 a tale ordinanza. In conseguenza di quanto sopra

la SocietA amministreri fiduciariamente le 3150 nuove azioni

sottoscritte dalla Comunita delle Ferrovie jugoslave in attesa che
venga trovato un accordo, accettato da tutte le parti, riguar-

dante la successione dei beni tra le varie Reti ferroviarie della

ex Jugoslavia, nell'ipotesi ben inteso che questo accordo non

contrasti con alcuna direttiva od ordinanza della Confederazione.
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Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide a l'unani-

mitA che la liberazione delle nuove azioni, per l'importo giA

deciso, dovra essere effettuata in occasione della prossima

assemblea generale straordinaria che per6 potra aver luogo solo

quando le modifiche da decidere allo Statuto, saranno entrate in

vigore conformemente a quanto disposto dall'articolo 2, lettera d

della Convenzione (del 20 ottobre 1955) relativa alla costituzione

di EUROFIMA.

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide a l'unani-

mita di modificare come di seguito indicato larticolo 5 dello

Statuto e con l'occasione di introdurre nello Statuto stesso la

nuova ragione sociale delle Ferrovie italiane dello Stato, confor-

memente alla decisione presa dall'Assemblea Genrale straordinaria

del 2 dicembre 1992 e dopo che il Presidente ha precisato che la

trasformazione delle Ferrovie italiane dello Stato in Societa per
Azioni 6 divenuta effettiva:

"Articolo 5

Ii capitale della SocietA 6 fissato in 2.100.000.000.-- di franchi

svizzeri. Esso 6 diviso in 210.000 azioni del valore nominale di
10.000.-- franchi svizzeri ciascuna.

Dopo il sesto

come segue:

52500 azioni
52500 azioni

28350 azioni
20580 azioni

12600 azioni
10962 azioni

10500
6300
4200
4200

azioni
azioni
azioni
azioni

aumento di capitale (1993), le azioni sono ripartite

Ferrovia Federale germanica
SocietA Nazionale della Ferrovie
francesi

Ferrovie dello Stato S.p.A.
Societa Nazionale della Ferrovie
belghe
Ferrovie olandesi S.A.
Rete Nazionale delle Ferrovie
spagnole
Ferrovie Federali svizzere
Comunita delle Ferrovie Jugoslave
Ferrovie svedesi dello Stato
Societa Nazionale della Ferrovie
lussemburghesi
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4200 azioni Ferrovie Federali austriache
2100 azioni Ferrovie portoghesi
420 azioni Ferrovie greche dello Stato
420 azioni Ferrovie ungheresi dello Stato
84 azioni Ferrovie dello Stato della

Repubblica turca
42 azioni Ferrovie danesi dello Stato
42 azioni Ferrovie norvegesi dello Stato"

All'unanimita il Consiglio d'Amministrazione i incaricato, dopo

che avrA avuto luogo l'Assemblea Generale straordinaria nel corso
della quale sara costatata l'avvenuta liberazione delle azioni

legate all'aumento del capitale, di aggiornare il registro delle

azioni.

Punto 2: Altre modifiche dello Statuto

a) Articolo 13. la e 2a alinea:

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mita di modificare come di seguito indicato la la e la 2a alinea

dell'articolo 13:

"La convocazione degli azionisti per una assemblea generale
deve essere fatta per iscritto, con ricevuta di ritorno,
almeno due settimane prima della data della seduta.

Nella convocazione deve essere indicato l'ordine del giorno e,
se esso implica una modifica dello Statuto (punti 4, 5 e 8
dell'articolo 10), 1'essenziale del contenuto della modifica."

b) Articolo 16. 2a alinea:

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mita di modificare come di seguito indicato la 2a alinea dell'ar-

ticolo 16:

"L'Assemblea Generale nomina, per alzata di mano, due scrutato-
ri. Con lo stesso sistema essa nomina anche un segretario."
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c) Articolo 17. 3a alinep:

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mitA di modificare come di seguito indicato la 3a alinea dell'ar-

ticolo 17:

"Le copie dei verbali od i loro estratti devono essere firmati

dal Presidente o da uno dei Vice-presidenti o dal Segretario
del Consiglio di Amministrazione."

d) Articolo 23. la alinea:

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mitA di modificare come di seguito indicato la la alinea dell'ar-

ticolo 23:

II Consiglio di Amministrazione i convocato dal suo Presiden-
te o da uno dei vice-presidenti tutte le volte che gli affari
della Societa lo esigono ma in ogni caso almeno una volta
ogni trimestre. Le convocazioni, accompagnate dall'ordine del
giorno, dovranno essere fatte per iscritto almeno otto giorni
prima della data della seduta."

e) Articolo 25. 3a alinea:

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide all'unani-

mita di modificare come di seguito indicato la 3a alinea dell'ar-

ticolo 25:

"Le copie dei verbali od i loro estratti devono essere firmati
dal Presidente o da uno dei Vice-presidenti o dal Segretario
del Consiglio di Amministrazione."

f) Articolo 32. la alinea:

Su proposta del Presidente, l'Assemblea Generale decide

all'unanimiti di modificare come di seguito indicato la la alinea

dell'articolo 32:

"Le comunicazioni agli azionisti devono essere fatte per
iscritto, con riserva di quanto contenuto nella la alinea
dell 'articolo 13."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Point 1: Increase in the authorized capital

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decided to in-
crease the present authorized capital of the Company by 1,050,000,000 (one billion, fifty
million) Swiss francs to 2,100,000,000 (two billion, one hundred million) Swiss francs, by
issuing 105,000 (one hundred and five thousand) shares in the name of the holder of a nom-
inal amount of 10,000 (ten thousand) Swiss francs. The issue price per share shall be
10,000 Swiss francs and the entitlement to dividends shall take effect on the date on which
the capital is paid up in full.

The General Assembly also unanimously decides, at the proposal of the Chairman, that
of the amount of 110,000,000 Swiss francs to be paid up in full, an amount of 80,000,000
Swiss francs shall be paid in cash and an amount of 30,000,000 Swiss francs shall be taken
from the special reserve (guarantee reserve). At the proposal of the Chairman, the General
Assembly unanimously decides that, after the capital has been increased and has been fully
paid up, all the Company's shares shall be considered as having been uniformly paid up in
full to 20 per cent.

On the basis of the subscription forms submitted, the General Assembly unanimously
confirms, at the proposal of the Chairman, that the entire increase in capital of 1,050,000,000
Swiss francs and all the 105,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs each have
been fully and validly subscribed by the shareholders in proportion to the number of shares
in their possession at the time of the increase of capital, i.e.:

German Federal Railways

French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Turkish State Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways

TOTAL

Shares

26,250

26,250

14,175

10,290

6,300

5,481

5,250

3,150

2,100

2,100

2,100

1,050

210

210

42

21

21

105,000

of a total nominal value of

262,500,000 Swiss francs

262,500,000 Swiss francs

141,750,000 Swiss francs

102,900,000 Swiss francs

63,000,000 Swiss francs

54,810,000 Swiss francs

52,500,000 Swiss francs

31,500,000 Swiss francs

21,000,000 Swiss francs

21,000,000 Swiss francs

21,000,000 Swiss francs

10,500,000 Swiss francs

2,100,000 Swiss francs

2,100,000 Swiss francs

420,000 Swiss francs

210,000 Swiss francs

210,000 Swiss francs

1,050,000,000 Swiss francs

The General Assembly takes note of the guidelines of the Swiss Federal Office for For-
eign Economic Affairs dated 25 February 1993 concerning compliance with the order of
3 June 1992 on economic measures against Yugoslavia (Serbia and Montenegro), and of the
amendments made on 26 April 1993 to that order, which means that the Company must place
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in escrow the 3,250 new shares subscribed by the Yugoslav Railways until such time as a
settlement recognized by all the parties concerned is found for the succession of property
among the rail networks of the former Yugoslavia, provided that such succession of property
does not affect any directive or order of the Swiss Confederation.

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides that
the new shares shall be paid up, for the amount already decided upon, at a future extraor-
dinary meeting which can be held only when the amendments decided to the Statute have
taken effect in accordance with article 2 (d) of the Convention on the establishment of
"EUROFIMA" of 20 October 1955.

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 5 of the Statute as follows and, on that occasion, to use the new designation of the
Italian State Railways in the Statute, pursuant to the decision taken by the extraordinary
meeting of the General Assembly on 2 December 1992 and after the Chairman has confirmed
that the transformation of the Italian State Railways into a public limited company (Societh
per Azioni) has become effective:

"Article 5

The authorized capital of the Company shall be 2,100,000,000 Swiss francs, divided
into 210,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs. Following the sixth in-
crease in capital (1993), the shares shall be allotted as follows:

52,500 shares

52,500 shares

28,350 shares

20,580 shares

12,600 shares

10,962 shares

10,500 shares

6,300 shares

4,200 shares

4,200 shares

4,200 shares

2,100 shares

420 shares

420 shares

84 shares

42 shares

42 shares

German Federal Railways

French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Turkish State Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways".

The General Assembly also unanimously instructs the Board of Directors to update the
register of shares, as soon as the extraordinary meeting of the General Assembly has been
held at which it is confirmed that the shares subscribed following the increase in authorized
capital have been paid up in full.
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Item 2: Other amendments to the Statute

(a) Article 13, first and second paragraphs

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 13, first and second paragraphs, as follows:

"The shareholders shall be summoned in writing to a meeting of the General
Assembly at least two weeks before the date of the meeting. An acknowledgement of
receipt shall be required for such summons.

The summons shall specify the business to be transacted at the meeting and, if such
business includes any amendment to this Statute (sub-clauses (4), (5) and (8) of arti-
cle 10), the purpose of such amendment shall be fully set out."

(b) Article 16, second paragraph

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 16, second paragraph, as follows:

"The General Assembly shall, by show of hands, appoint two tellers. It shall also
appoint a Secretary."

(c) Article 17, third paragraph

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 17, third paragraph, as follows:

"Copies or extracts shall be signed by the Chairman or one of the Vice-Chairmen
or the Secretary of the Board of Directors."

(d) Article 23, first paragraph

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 23, first paragraph, as follows:

"The Board of Directors shall meet on the summons of the Chairman or one of
the Vice-Chairmen as often as business requires and at least once every three months.
Members of the Board shall be summoned in writing. Such summons shall specify the
business to be transacted and shall be dispatched at least eight days before the date of
the meeting."

(e) Article 25, third paragraph

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 25, third paragraph, as follows:

"Copies or extracts shall be signed by the Chairman or one of the Vice-Chairmen
or the Secretary of the Board of Directors."

(f) Article 32, first paragraph

At the proposal of the Chairman, the General Assembly unanimously decides to amend
article 32, first paragraph, as follows:

"Correspondence addressed to shareholders shall be forwarded in writing, subject
to the provisions of article 13, first paragraph."
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF PER-
FORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1993

JAMAICA

(With effect from 27 January 1994.)

Registered ex officio on 27 October 1993.

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRP-TES OU EX-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument depose le:

27 octobre 1993

-JAMA'IQUE

(Avec effet au 27 janvier 1994.)

Enregistre d'office le 27 octobre 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 496, p. 43;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 7,8,and 10to 18,aswell asannexAinvolumes 1131, les Index cumulatifs nos 7, 8, et 10 A 18, ainsi que 'an-
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,1429,1439,1458, nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,
1723, 1725, 1726, 1728, 1731 and 1736. 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731

et 1736.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1993

GREECE

(With effect from 9 February 1994.)

Registered ex officio on 2 November 1993.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 866. p. 367; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1111, 1155,
1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548, 1702,
1725, 1726, 1736 and 1739.

Vol. 1747. A-12430

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENAVE DU 29 OCTOBRE
1971'

ADHESION

Instrument dposg le:

2 novembre 1993

GRhCE

(Avec effet au 9 f~vrier 1994.)

Enregistrd d'office le 2 novembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 866, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no' 14 , 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372,
1484, 1508, 1548, 1702. 1725, 1726, 1736 et 1739.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 August 1993

LITHUANIA

(With effect from 20 December 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245;
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197. 1207, 1212. 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360. 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455. 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699. 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727 and
1733.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672 and 1705.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIkREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHItSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument ddposj aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour I 'dducation, la science et la culture le:

20 aofit 1993

LITUANIE

(Avec effet au 20 d6cembre 1993.)

La ddclaration certifie a t6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 26 oc-
tobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 996, p. 245:
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqais);
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197. 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422. 1436, 1437,
1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514,
1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649,
1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720,
1722, 1724, 1727 et 1733.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672 et 1705.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

27 October 1993

RUSSIAN FEDERATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTIt PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le:

27 octobre 1993

FtDtRATION DE RUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

... xio wpe3BbI4arHoe

nonoKeHHe, BBejfeHHOe B r.Mocr, e B COOTBeTCTBHH C YKa3OM rlpe3HjxeHTa

POCCHICKOA 4'eaepaumH E.H.EJ,,UHHa OT 3 0KTA6pA 1993 roza 1i

npoane -oe B CooTBeTCTBHH c ero YKa3OM OT 9 0KTA6pA 1993 roaa, 6bUno

OTMeHeHO C 5 qacoB yTpa 18 OKTA6pA 1993 rogxa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147. 1150, 1151,
1161, 1181,1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207, 1211,
1213 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279,1286. 1289, 1291, 1295,1296. 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316. 1324, 1328, 1329. 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357. 1358, 1360, 1365,1379, 1387, 1389, 1390,1392, 1393,
1399, 1403. 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,1419, 1421.
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515,1520,1522,1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543,1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567,1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637,1639. 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654. 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695 696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719.
1720 1722, 1723, 1724, 1725,1727,1728, 1730,1731, 1732.
1734, 1736. 1737, 1745 and 1746.
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I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n

o
1 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-

mes 1103, 1106, 1120, 1130. 1131, 1132. 1136, 1138, 1141,
1144, 1147,1150,1151,1161,1181,1195, 1197,1199, 1202,
1203, 1205,1207, 1211,1213, 1214,1216, 1218,1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295,1296, 1299.1305, 1308,1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334. 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352,1354, 1356,1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408. 1409, 1410,
1413, 1417,1419, 1421, 1422,1424, 1427,1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490,1491, 1492,1495, 1498. 1499, 1501,
1502, 1505,1506, 1508, 1510,1512, 1513, 1515,1520,1522.
1525, 1527,1530, 1533, 1534,1535, 1540, 1543, 1545,1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642.
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688. 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709.
1712, 1714,1717,1719,1720, 1722, 1723,1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736. 1737, 1745 et 1746.
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[TRANSLATION]

... that the state of emergency proclaimed
in Moscow pursuant to the Decree of 3 Oc-
tober 19931 by the President of the Russian
Federation, B. N. Yeltsin, and extended pur-
suant to his Decree of 9 October 1993,2 was
lifted as of 5 a.m. on 18 October 1993.

Registered ex officio on 27 October 1993

Received on:

28 October 1993

RUSSIAN FEDERATION

[TRADUCTION]

... que l'6tat d'urgence instaurd A Moscou
en application du d6cret du Pr6sident de la
F6d6ration de Russie, B. N. Eltsine, en date
du 3 octobre 19931, et prolong6 en 'vertu du
d6cret prdsidentiel du 9 octobre 19932, a 6t6
lev6 A compter du 18 octobre 1993 A 5 heures
du matin.

Enregistri d'office le 27 octobre 1993.

Revue le :

28 octobre 1993

F 2DRAT1ON DE RuSSIE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FlptimmaMH, o6ycnoBHaBwHMH BBelHHe peKHMa qpe3Bb'iagHoro

nOJOKeHHa, RBHJlOCb o6ocTpeHue c"Tyaumi a pgae pai4oHoa CeBepo-

OceTHHCKOA CCP H HHryWCKo0 Pecny6.nHKH, CBSaaHHoe C HeablnOnHeHneM

paHee lpHiHATbLX o6eHMH cropOHaMH aoroBopeHHocTeA, peweHHAi

BpeMeHHori aaIMHHHcTpauHiH no yperynspoBaHHIO KOHbJ1HKTa, pOcTOM MHrcja

aKTOB Teppopa H HaCHJIMI.

PeKHM 4pe3BblqaAHoro noJnomeHH3 BBeAeH c 14 4acoa 00 MHHyT 30

ceHTA6pJ 1iO 14 qacoB 00 MHHYT 30 HosI6pA 1993 r.

3a apeM~A jxefCTBH pe)KHMa 4pe3Dbi9aaHoro nOJ101eHHR

ocywecTnIAioIca MepbI B OTCTynneHHe OT o6a3aTejbcr Pocctss no

noJio)KeHHAM cTaTeAl 12 (n.1); 13; 19 (n.2) si 22 MeyHapoinHoro H'aKTa o

rpaxaHCKnX H nojiHTH9eCKHx npaBax.

YKa3 nlpe3;meHTa PoccHicKoA 4etepauH 61u1 o61bsAneH

o4HttHaJmbo, c cO6juole-neM nonomeeHHr Ha~UOHanabHOrO

3aKOHoflaTeJIbcTaa.

Mepbl, npejlnpHHnMaeMble B COOTBeTCTBHH C HaCTOA.lIHM YKa3OM, He

npeablua[oT cTeneHb, o6ycJOBnIeHHy1O OCTpOTOiA CHTyautiH; OH14 He ABJIAIOTCR

HeCOBMeCTHMbIMH C ,lapyrHM o63aTeJnbcrBaMH PoccHK no Mexuw'apoaHOMy

npaay H He BneKyT 3a co6oA QIHCKpHMHHauHIO HCKfIO4HTeJIbHO Ha OCHOBe

pacb, uBeTa KOKH, nona, 313bKa, peIHFHH H1IH COUHanIbHOrO npoHCxo)KJeHHA.

I United Nations, Treag. Series, vol. 1737, No. A-14668.

2 Ibid., vol. 1746, No. A-14668.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1737,
no A- 14668.

2 Ibid., vol. 1746, no A-14668.
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m~poma~du A~OMOPInM)MVO. poweom Spuosiz mm4- NVx~ASMr, ztanpame"Hlzx ma
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& .Pymma sa Smom rc I oo mpuammom uonomum" (cmTkX 4. 9)

mm c 14 mam 00 mnuyr 30 cmd o 14 qaca 00 or 30.OZPS 1993 r.
ipmnma3 uonom ma ppuipimc

Mo3Eoxcxoot paAoma, tacm TeppuToput rpso&pecor'o pa*oma (xacaAemKio

rtyHr-t Crapbai BTazojopr'. 3Mmu, Om.ncxoe, a.3ponop1 "Bnanxaa",
rlpxroposoro paAona (nocemo MAcxxR, %spMem, Koimrpon, Tapczoe, Kypzr,
Oxr6pbc=o., KaM6xnoewxoe, l a-mo, CyHw3a, flourapox) a r.BnaAxxaBls (IMOMm
IOXMWI, 'epHopcmcxcoo, Tepr, Sai, 'inM4, H 1m6xl apc, Bepxiuif JIpc, 3smu,
Kapua, oetutbiA ropoox"'Cnymae)

ManM6e&cxoo x Hupatolmro pagouoa.
4. B COOTWIrDXM GO c'Mas 1$-17 3axot POCP "0 mpe3asaltmom

nonoMewutx BBC= K& z npxoA IpeoabNMAMtCoro nonoMAIMA x "ecr0C oCvOR qOPMW

ynpa"nemM BpctTaaio aMURNm[cpaWuo ma rpp M opxs x MouoACro paaox,
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. r1onua a onepamaxoM omoutem mm Baus p.fos amuMHKCTpum
Up.ARMJtO BPCIM t aMIaMMwrpawMa caMi MMmc'epCraa o Mopom PoccWRCaoDt

=cpaxmu. Maumc.pcma amyrpexux Am P. omtcxot Oeepamm. MmxKcrpcmTu
Gewonaoacr Poccv*CIOe OpaMzzx.

6. Ycraaoxun m pacnopxxemis v apxza mam BpeMemon
0AmEu.cTpalun o6mnamm AMS 1m4nanimm wOmM optaLmm qTip* x Am,
opraMaux rvoc,/apcmuxo* Gmonuacocrx, npnnpmmuxoA opmuawu.mu m
y '(pcAuemMh, paoUWImWm TappmIopum Aogczux mp33WaUA oZ miIocmm.

7. Ha ncpxoAn pmwia&2x-o nwommum ByadmucA &mswcrpamm c y'?oM
o6cruaom upumu1m mqi upcayeoTpeaamze cnmgTun 22, 23 3amxoa PCOCP
"0 '(pmweMaoM fulaO¢we.

& Bpememwlk aocacrpaww ag comaaau up =A0 opraxam nponwrnam
odecno' wsa S ncpxu Vew( or o n aoaigm aa zoteuox Coman emt o mepax
no m,'lAIxcOm7 pOwUS upofnlexmOWA 6aN= i au ymemm mspeceAuesa us
-mppwmpx= Efulncol Pc.yeoARM 1 Ccpo.OcezuzcmA CCP, nomammeoo a
rCmcnomacma 20 Mapm 199ODAI.

9. Bpeouza u laMMaMuCW mrlmsJI apaa upxwwadM Bpammwxot

nDmMCrpam Na "s uppmropumn Mamoxcmm paloa, P UpxropazoM pILoKA R
upnflasomm x aeq mwEOcT Cespo-Ommma CC? a -a - oMeuom in

Huapa=oa M pajtoxoa HwaP/Cwlk PoCnyOnw, UMcMIXoQ a I"Cora oCoQoG 4)opmu
yapaaw mYmm u )rn W*mum Fooce ultn falopenu wr 27 um 19M3 r. NN 1149.

10. MMMuSxCMra, arpsnmmx =A pocuaEta 04mapatma. MsCmtcvcIJ
Oconacuocm PoCgdiA GAGPamN a upmmxawm Bpemmlo SSmmucrpyax
emnam Mnwcr-pca r o6opomm locc)Acxog Z Ocpaumm npumHTh mepw no meAonyexmoo
aOOpy)KCHROM COfl1HCOUHXON flpOTKUOJIU4X C'OpOM, 3RaU fH H 6=nAcmocr' ipawA&K

X o&cneCH~O HCy "xo'l..ltlHOtO C6A3IACH4XX P1)Kl4Mft 'p4aBIMa AHOM nonoxeXxs.

Il )Ins o6ecri0'iC x pCeCMa pCBW.4aAHOmO nonowe.i4H MHHNCTCpCTBY

O6OpONU POCCM1CKDOA 0eepauuh lnpHkrTh mephI no COXpaNHOMH41
mcbueAct rpynnmposa XOACX a O0HO CCT a-60IrnywJcxOM KoHI4t1ra X

noyxoMiulex''OsaHHIo 00 Jcc H M comsom Ao wTaTo1 MUPHOrO BpoMeluf.
12. MVnIkCnpcrTy xXocipnHHzXn AGA PocCHaoA 4cepatwx npmsm

H eWMreLbID meput no wmnneXCoaUy pC3eKeXlo npodne.iU 6eauteu ,
npCnypauaTpuaoumo 3aw amee Gdemos u3 pecmyq x 6,zanzeo C=C,
HaXonjUumXCS 3 macroz~eo apeux ma Toppaimpx Cesepsog Occmm, a ucr npamero
npoMrUa4M, X npO3C2M COO -MT ly 10 ftepeMtopat C XIIST0e POWWUHH,4M
rocynapcrmam.

0 nypaEE'h1 ucpax z 10-,tamaMR Cpox mo4op paapmaTh nazy BpemcxaoAt
aAM"HcrIpa1Ww.

13. MHIMCTOPCM nc4ahx x MK4QopMVXK Po=Ic0o2 OCAepanaw 0 4u5o
o6ecMCMeCHUx AOCT':OMpHOCMM VK4RoIPMU&4 . X oMUyUM"Wx pSS.,MrMflX
MOKXHOIDoKOn Kxot p03X OCyU.6CMUM KOMPT p 3s AeXCS ? n,&ocT UCNRpT.AXI
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a) caoespemmos x nnxwaa 06Mse IOXIICPOUMXS 4OpOnpNXrKA no
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no om,'xcxmomy pmPJmwUo npoumxa G=c"csx ma 3wZyNWOexN wpccle~ueua.
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Vol. 1747, A-14668



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION]

... The reasons for the declaration of the
state of emergency were the deterioration of
the situation in a number of districts of the
North Ossetian Soviet Socialist Republic and
the Ingush Republic as a result of the non-
implementation of the agreements concluded
earlier by the two sides and the decisions of
the interim administration regarding the set-
tlement of the conflict, and the increase in the
number of acts of terrorism and violence.

A state of emergency has been declared
from 1400 hours on 30 September until
1400 hours on 30 November 1993.

While the state of emergency is in effect,
measures will be taken which derogate from
Russia's obligations under the provisions of
articles 12 (l), 13, 19 (2) and 22 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights.

The Decree of the President of the Russian
Federation has been officially proclaimed in
accordance with the provisions of the na-
tional legislation of the Russian Federation.

Measures taken pursuant to this Decree
will not exceed a level commensurate with
the critical nature of the situation; they will
not be incompatible with Russia's other obli-
gations under international law and they will
not involve any discrimination solely on the
grounds of race, colour, sex, language, reli-
gion or social origin.

Decree of the President of the Russian Fed-
eration on declaring a state of emergency
in territories of the Mozdok district, the
Prigorodny district and adjacent localities
of the North Ossetian Soviet Socialist
Republic and the Malgobek and Nazran
districts of the Ingush Republic

In view of the worsening situation in a
number of districts of the North Ossetian So-
viet Socialist Republic (SSR) and the Ingush
Republic linked to non-compliance with the
agreements accepted earlier by the two sides
and decisions of the interim administration
aimed at settling the conflict, an increase in

[TRADUCTION]

... L'6tat d'urgence a 6td proclamd en rai-
son de la d6t6rioration de la situation dans
plusieurs districts de la Rdpublique socialiste
sovi6tique d'Oss6tie du Nord et de la R6pu-
blique ingouche, due A la non-application des
accords pr6c6demment conclus par les deux
parties et des d6cisions prises par l'Adminis-
tration provisoire pour r6gler le conflit, et A la
multiplication des actes de terrorisme et de
violence.

L'6tat d'urgence est en vigueur du 30 sep-
tembre A 14 heures jusqu'au 30 novembre
1993 A 14 heures.

Les mesures prises pendant la dur6e de
l'dtat d'urgence constituent des d6rogations
aux obligations qui incombent A la Fd6ration
de Russie en vertu des dispositions du para-
graphe I de l'article 12, de l'article 13, du
paragraphe 2 de l'article 19 et de I'article 22
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques.

Le d6cret du Pr6sident de la Ffd6ration de
Russie a 6 promulgu6 officiellement, con-
formdment aux dispositions de la l6gislation
nationale.

Les mesures prises en vertu de l'6tat d'ur-
gence ne d6passent pas un seuil justifi6 par la
gravit6 de Ia situation; elles ne sont pas in-
compatibles avec les autres obligations qui
incombent A la F6d6ration de Russie en vertu
du droit international et elles n'entrainent au-
cune discrimination fond.e uniquement sur
la race, la couleur, le sexe, la langue, la religion
ou l'origine sociale.

Ddcret du Prisident de la Fidration de Rus-
sie sur la promulgation de l 'tat d'urgence
dans les districts de Mozdok et de Prigo-
rodny et dans les agglomerations adja-
centes de la Ripublique socialiste sovii-
tique d'Ossitie du Nord ainsi que dans les
districts de Malgobek et de Nazran de la
Republique ingouche

Considfrant que la ddtdrioration de la si-
tuation observde dans plusieurs districts de Ia
R6publique socialiste sovi6tique d'Oss6tie du
Nord et de la R6publique ingouche en raison
de la non-application des accords pr6c6dem-
ment conclus par les deux parties et des ddci-
sions prises par l'Administration provisoire
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the number of acts of terror and violence, and
in order to ensure the security of the State and
society, and also in accordance with the State
of Emergency Act of the Russian Soviet Fed-
erative Socialist Republic and the Security
Act of the Russian Federation, and on the
basis of a decision by the Security Council of
the Russian Federation, I resolve that:

1. The political assessment by the Secu-
rity Council of the Russian Federation of the
armed conflict in the territory of the North
Ossetian SSR and the Ingush Republic in Oc-
tober and November 1992 and the measures
to deal with its consequences shall be ap-
proved.

2. With effect from 1400 hours on 30 Sep-
tember 1993, the state of emergency in the
territory of the Mozdok district, the Prigo-
rodny district and adjacent localities of the
North Ossetian SSR and the Malgobek and
Nazran districts of the Ingush Republic shall
be lifted.

3. In accordance with articles 4 and 9 of
the State of Emergency Act of the Russian
Soviet Federative Socialist Republic, with ef-
fect from 1400 hours on 30 September 1993
until 1400 hours on 30 November 1993, a state
of emergency shall be declared in the fol-
lowing territories:

North Ossetian SSR

The Mozdok district, parts of the territo-
ries of the Pravoberezhny district (the settle-
ments Stary Batakoyurt, Zilga, Olginskoe and
the Vladikavkaz airport), of the Prigorodny
district (the settlements Maisky, Chermen,
Komgaron, Tarskoe, Kurtat, Oktyabrskoe,
Kambileevskoe, Dachnoe, Sunzha and Don-
garon) and of the city of Vladikavkaz (the
settlements Yuzhny, Chemorechenskoe,
Terk, Balta, Chmi, Nizhny Lars, Verkhny
Lars, Ezmi, Kartsa and the Sputnik military
cantonment);

Ingush Republic

The Malgobek and Nazran districts;

4. In accordance with articles 15 to 17 of
the State of Emergency Act of the Russian
Soviet Federative Socialist Republic, an in-
terim administration shall be set up as an
ad hoc administrative body for the duration
of the state of emergency in the territories of

pour r6gler le conflit et en raison de la multi-
plication des actes de terrorisme et de vio-
lence, considdrant la nrcessitd d'assurer la
s~curitd de l'Etat et de la socidt6, et agissant
conformdment A la loi sur l'6tat d'urgence de
la R~publique socialiste frd6rative sovirtique
de Russie et A la loi sur la srcurit de la F-
ddration de Russie ainsi qu'en vertu d'une
drcision prise par le Conseil de s6curit6 de la
Fd6ration de Russie,je proclame ce qui suit :

1. Je souscris A 1'6valuation politique,
faite par le Conseil de sdcurit6 de la Fdd6ra-
tion de Russie, du conflit arm6 dans la RSS
d'Oss6tie du Nord et la Rrpublique ingouche
en octobre et novembre 1992, ainsi qu'aux
mesures prises pour faire face aux cons6-
quences de ce conflit.

2. Dans les districts de Mozdok et de
Prigorodny et dans les localit~s adjacentes
de RSS d'Ossdtie du Nord, ainsi que dans
les districts de Malgobek et de Nazran dans
]a R6publique ingouche, l'6tat d'urgence est
levd le 30 septembre 1993 b 14 heures.

3. Conformdment aux articles 4 et 9 de la
loi de la R~publique socialiste f6drative so-
virtique de Russie sur l'6tat d'urgence, l'6tat
d'urgence est impos6 du 30 septembre 1993 A
14 heures au 30 novembre 1993 t 14 heures
sur les territoires suivants

RSS d'Ossdtie du Nord

Le district de Mozdok, certaines parties du
district de Pravobereijny (localit~s de Stary
Batakoourt, Zilga et Olginskoe et adroport de
Vladikavkaz), du district de Prigorodny (lo-
calitds de Maisky, Tchermen, Komgaron, Tars-
koe, Kourtat, Oktyabrskoe, Kambileevskoe,
Datchnoe, Sounja et Dongaron) et la ville
de Vladikakaz (Youjny, Thernoretchenskoe,
Terk, Balta, Chty, Nijny Lars, Verkhny Lars,
Ezmzi, Kartsa et ]a cit6 militaire de Soutnik).

Rdpublique ingouche

Les districts de Malgobek et de Nazran.

4. Conformdment aux dispositions des
articles 15 A 17 de la loi de la RApublique so-
cialiste frddrative sovidtique de Russie sur
l'6tat d'urgence, une administration provi-
soire est mise en place, en tant que gouver-
nement d'exception, pour la durde de l'dtat
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the Mozdok district, the Prigorodny district
and adjacent localities of the North Ossetian
SSR and the Malgobek and Nazr districts of
the Ingush Republic (hereinafter referred to
as the interim administration);

5. The forces of the Ministry of Defence
of the Russian Federation, the Ministry of
Internal Affairs of the Russian Federation
and the Ministry of Security of the Russian
Federation assigned to the interim adminis-
tration shall be answerable operationally to
the head of the interim administration;

6. Mandatory compliance with the reg-
ulations and orders of the head of the interim
administration by all internal security bodies,
and enterprises, organizations and institu-
tions situated in the territory in which the
state of emergency is in effect shall be insti-
tuted;

7. For the duration of the state of emer-
gency, the interim administration shall, in ac-
cordance with the situation, take the meas-
ures provided for under articles 22 and 23 of
the State of Emergency Act of the Russian
Soviet Federative Socialist Republic;

8. The interim administration and bodies
established under it shall continue to ensure,
for the duration of the state of emergency,
compliance with the agreement on measures
for a comprehensive solution to the problem
of refugees and forcibly displaced persons in
the territories of the Ingush Republic and the
North Ossetian SSR, signed in Kislovodsk on
20 March 1993;

9. The interim administration is the suc-
cessor to the interim administration in the
territories of the Mozdok district, the Prigo-
rodny district and adjacent localities of the
North Ossetian SSR and the Malgobek and
Nazran districts of Ingush Republic, set up as
an ad hoc administrative body under Decree
No. 1149 of 27 July 1993 of the President of
the Russian Federation;

10. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Ministry of Security
of the Russian Federation and the troops of
the Ministry of Defence of the Russian Fed-
eration assigned to the interim administration
shall take measures to prevent an armed con-
frontation of the opposing sides, guarantee

d'urgence, dans les districts de Mozdok et de
Prigorodny et dans les localitrs adjacentes de
la RSS d'Ossrtie du Nord et dans les districts
de Malgobek et de Nazran de la Rrpublique
ingouche (ci-apr~s ddnommde < Administra-
tion provisoire ).

5. Les forces relevant du Minist~re de la
dafense, ainsi que les effectifs du Minist~re
de l'intdrieur et du Minist~re de la sdcurit6 de
la Fdd6ration de Russie qui sont mises A la
disposition de l'Administration provisoire
seront, sur le plan opdrationnel, placres sous
les ordres du chef de l'Administration pro-
visoire.

6. Les ordres et instructions du chef de
l'Administration provisoire ont force obli-
gatoire pour tous les organes chargds des
affaires intrrieures et de la sdcurit6 de l'Etat,
les entreprises, les organismes et les 6tablis-
sements qui se trouvent sur le territoire oti
l'6tat d'urgence est en vigneur.

7. Pendant la durde de l'6tat d'urgence,
l'Administration provisoire prendra, en fonc-
tion des circonstances, les mesures vis6es
aux articles 22 et 23 de la loi sur 1'6tat d'ur-
gence de la Rdpublique socialiste frddrative
sovi6tique de Russie.

8. L'Administration provisoire ainsi que
les organes qui en rel~vent continueront de
veiller, pendant la durde de l'6tat d'urgence,
au respect de l'Accord sur la solution d'en-
semble du probl~me des rrfugirs et des per-
sonnes d4placres dans la Rrpublique ingou-
che et la Rrpublique socialiste sovidtique
d'Oss6tie du Nord, signd A Kislovodsk le
20 mars 1993.

9. L'Administration provisoire succie
A l'Administration provisoire des districts
de Mozdok et de Prigorodny et des localitds
adjacentes en RSS d'Ossrtie du Nord ainsi
que des districts de Malgobek et Nazran en
R6publique ingouche, qui avait 6td cr66e en
tant qu'organe administratif spdcial en vertu
du d6cret no 1149 du Prdsident de la Frdra-
tion de Russie, en date du 27 juillet 1993.

10. Le Minist~re de l'int~rieur, le Minis-
t~re de la sfiret6 et les forces du Minist~re de
la ddfense de la Frdration de Russie mises A
la disposition de l'Administration provisoire
prendront les mesures ncessaires pour em-
pcher tout affrontement arm6 entre les par-
ties opposdes et pour assurer la protection et
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the protection and security of citizens and
ensure strict compliance with the state of
emergency regime;

11. For the purpose of implementing the
state of emergency regime, the Ministry of
Defence of the Russian Federation shall take
measures to maintain the current grouping of
troops in the area of the Ossetian-Ingush con-
flict and bring their number up to full strength
at the peacetime level;

12. The Ministry of Foreign Affairs of
the Russian Federation shall take immediate
measures to bring about a comprehensive so-
lution to the problem of refugees, providing
for the return of refugees from the republics
of the former Soviet Union situted at the pre-
sent time in the territory of North Ossetia
to their former places of residence and shall
conduct the corresponding negotiations with
the States concerned;

The head of the interim administration
shall be informed within 10 days of the meas-
ures taken;

13. The Ministry of Press and Informa-
tion of the Russian Federation shall, in order
to ensure authenticity of information and pre-
vent the stirring up of discord between na-
tional groups, monitor the activities of the
central mass media with regard to their inter-
pretation of events occurring in the area of
conflict;

Monitoring of the activities of the mass me-
dia situated in the territories of the North
Ossetian SSR and the Ingush Republic shall
be entrusted to the corresponding bodies of
those republics and the interim administra-
tion's press centre;

14. The Procurator-General of the Rus-
sian Federation shall:

Personnaly supervise the investigation of
criminal cases relating to crimes committed
in areas common to national groups in the
territory in wich the state of emergency is in
effect;

Dispatch a plenipotentiary representative
of the Office of the Procurator-General of the
Russian Federation to the area of conflict in
order to ensure the cooperation of the Offices
of the Procurator-General of North Ossetia
and Ingushetia;

Take measures, together with the Ministry
of Internal Affairs of the Russian Federation

la s6curit6 des citoyens et le strict respect de
l'6tat d'urgence.

11. Afin d'assurer l'application de '6tat
d'urgence, le Ministare de la d6fense de ia
F&6ration de Russie prendra les mesures n6-
cessaires pour maintenir le dispositif actuel
dans la zone du conflit oss6to-ingouche et le
reconstituer au niveau des effectifs du temps
de paix.

12. Afin de r6soudre globalement le pro-
blame des r6fugirs, le Minist~re des affaires
6trangres de la Frdrration de Russie prendra
immrdiatement des mesures en vue du ra-
patriement des rrfugids originaires d'autres
rdpubliques de l'ex-Union sovi~tique qui se
trouvent actuellement en Ossdtie du Nord et
entamera des pourparlers A ce sujet avec les
Etats int~ressds.

Le chef de l'Administration provisoire sera
inform6 des mesures prises dans les 10jours.

13. Afin de garantir la vracit6 de l'infor-
mation et d'emp~cher une relance des dissen-
sions entre les nationalitrs, le Ministre de la
presse et de l'information de la Fdrration
de Russie contr6lera la manire dont les m6-
dias centraux prdsentent les 6vdnements sur-
venant dans la zone de conflit.

Quant aux mrdias en RSS d'Ossdtie du
Nord et en R6publique ingouche, ce contr6le
sera exerc6 par les comp6tents de ces rrpu-
bliques et le centre de presse de l'Adminis-
tration provisoire.

14. Le Procureurgrnrral de la Frdration
de Russie :

Supervisera personnellement l'instruction
des infractions perprtrdes entre personnes de
nationalit6 diffrente sur le territoire oji l'6tat
d'urgence est en vigueur;

Enverra dans la zone du conflit un re-
prdsentant plrnipotentiaire de la Procurature
grnrrale de la F~dration de Russie afin de
s'assurer la cooperation de la Procurature g6-
nrrale de l'Ossrtie du Nord et de celle de la
Rdpublique ingouche;

Prendra, en conjonction avec le Minist~re
de l'int6rieur et le Minist~re de la s~curit6 de
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and the Ministry of Security of the Russian
Federation, to complete the investigation in
to the circumstances related to the beginning
of the armed conflict in the territories of the
North Ossetian SSR and the Ingush Republic
and crimes committed in the area in which the
state of emergency is in effect;

15. The Council of Ministers - the Gov-
ernment of the Russian Federation - shall
ensure:

(a) The implementation of measures re-
lated to the imposition of the state of emer-
gency regime, including the financing of such
measures;

(b) A significant reduction in the quantity
of weapons and combat equipment assigned
to bodies of the Ministries of Internal Affairs
and Ministries of Security of the North Os-
setian SSR and the Ingush Republic, and also
the preparation of proposals to reduce the
number of personnel and the quantity of
weapons in the troop establishments of
North Ossetia and Ingushetia;

(c) The timely and complete financing of
arrangements to bring about a comprehen-
sive solution to the problem of refugees and
forcibly displaced persons;

(d) The further holding of negotiations to
settle the conflict;

16. The Council of Ministers of the North
Ossetian SSR and the Council of Ministers of
the Ingush Republic shall:

Take additional measures to eliminate the
consequences of the conflict in October and
November 1992;

Report, at a meeting of the Presidum of the
Council of Ministers of the Government of
the Russian Federation in the first half of Oc-
tober 1993, on work carried out to implement
the agreements reached on matters relating to
the disarmament of illegal armed units, the
return of hostages, the resettlement of ref-
ugees and measures taken to ensure their wel-
fare in places of temporary residence, and the
implementation of the Kislovodsk agreement
on a comprehensive solution to the problem
of refugees and forcibly displaced persons.

17. This Decree shall enter into force
upon its signature.

Registered ex officio on 28 October 1993.

la Fd6ration de Russie, des mesures pour
mener A terme l'enqu~te sur les circonstances
du d6clenchement du conflit arm6 dans la
RSS d'Oss6tie du Nord et la R6publique
ingouche et sur les infractions commises dans
la r6gion oft s'applique l'6tat d'urgence.

15. Le Conseil des ministres de la F6d6ra-
tion de Russie veillera A :

a) Faire appliquer les mesures instituant
l'6tat d'urgence et en assurer le financement;

b) Obtenir une r6duction substantielle de
la quantit6 d'armes et de mat6riel de combat
attribu6e aux organes des Ministires de l'in-
t6rieur et de la s6curit6 de la RSS d'Oss6tie
du Nord et de la R6publique ingouche et for-
muler des propositions visant A r6duire les
effectifs et les armements des troupes de la
RSS d'Oss6tie du Nord et de la R6publique
ingouche;

c) Assurer le financement int6gral en
temps utile des mesures prises en vue de r6-
soudre dans son ensemble le probl~me des
r6fugi6s et des personnes d6plac6es;

d) Poursuivre des n6gociations pour r6gler
le conflit.

16. Le Conseil des ministres de la RSS
d'Oss6tie du Nord et celui de la R6publique
ingouche:

Prendront des mesures compl6mentaires
en vue d'61iminer les cons6quences du conflit
d'octobre-novembre 1992;

Et, A une rdunion du Pr6sidium du Conseil
des ministres de la F~ddration de Russie qui
se tiendra dans la premiere quinzaine d'octo-
bre 1993, feront rapport sur leurs interven-
tions visant A donner effet aux accords con-
clus sur les questions de ddsarmement de
formations armres illdgales, de retour des
otages, de rdinstallation et rdinsertion des
rrfugids dans les zones d'accueil et enfin
d'application de 'accord de Kislovodsk sur
la solution d'ensemble du problme des
rdfugids et des personnes ddplacdes.

17. Le prdsent ddcret entre en vigueur a
ia date de sa signature.

Enregistrd d'office le 28 octobre 1993.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

SUCCESSION
Notification received on:

2 November 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 November 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656. 1686, 1691,
1723, 1724 and 1745.

Vol. 1747. A-16743

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

SUCCESSION

Notification refzue le:

2 novembre 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 2 novembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389,
1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591,
1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724 et 1745.
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No. 17883. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN. SIGNED AT VIENNA ON 16 JUNE 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ATTACHMENT). AMMAN, 23 MAY AND 8 JULY 1993

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by Austria on 26 October 1993.

I

AUSTRIAN EMBASSY

No.: 1735-A/92

The Austran Embasy presentu m wmpiimen to
:Me Minaim oi Foreign Affairs of the Hashemte
.-,.Lngo," oi Jordan ann has me homumr to propose
to amend Art. d of the Air Transport Agrie==n
aetween te Austran Federal Govemmemn and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan.
signed in Vienna on 16 June 1976, by adding thereto
a papaah 4 the.t.s of which is aecnhed.

Should this proposal be acptasle to the
Goverme of the Hashemite Kingdom of Jordan
de F.mbasy has the honour to propose that this

note and the Ministry's note in repiy onscitne an
Aeisnen betwee the Austrian Federal Govem-
mere and the Government of the Hashe e

ingdom of Jordan amending the abore mentuoned
Air Transport Apreement. This amendm=t shail
then enter into force on the first day of the second
month irom me note in reply.

The Austrian Embassy avads iuelf of this
oppo unm to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan the
muran= of its highest conuideazion.

Amman, May 23, 1993

The Ministry of Foreign Affairs
of the Hashemite Kingdom
of Jordan

Amman

I UnitedNations, Treaty Series, vol. 1139, p. 319.
2 Came into force on I September 1993. i.e., the first day of the second month from the date of the note in reply, in

accordance with the provisions of the said notes.
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Attachment to the no*e of the Austrian Embassy

No. 1735-A/92 dated May 23, 1993
"(4) There shall also be exempt from all customs

duties and/or taxes on a reciprocal basis items
and goods imported into the territory of either
Contracting Party for the exclusive use by the
designated airline(s) of the other .Contracting
Party as follows:

(a) goods to be used for the establishment.
equipment and operation of an office, e.g.
all kinds of building material, furniture,
typewriters etc.;

(b) all types of telecommunication equipment
as telerype-apparatus and walkie talkies or
other wireless equipment for use within the
airport;

(c) airline computer systems for reservation
and operational purposes, various official
documents bearing the emblem of the
airline such as luggage tags, air tickets,
airway bills, timetables, boarding cards etc.
As far as motor vehicles are concerned, the
exemption covers only bustype cars used
for transfer of passengers and luggage
between the cirv office ana the airport."
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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II

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.: AIN THA/I6/3328

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemi%
Kingdom of Jordan presents its compliments to the
Embassy of the Republic of Austria and with
refe.-nce to the esteemed Embassy's note
no. 1733-A/92 dated May 23, 1993, concerning the
proposal for the am-dment of ardle 8 of the Air
Transport Agreement between the Austian Federal
Government and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan. signed in Vienna on June 16,
1976, by adding thert a paagraph 4, has the

honour o inform the esteemed Embassy tha the
Jordanian Government accepts the amndment the
m of which is a2aehed in both the Arabic and
English languages.

This amendment shall enter into force on the fist
day of the second month from the daze of this note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this
opportunity to renew to the esteemed Embassy the
assurances of its highest consideration.

Amman, July 8, 1993

L. S.

The Embassy of the Republic of Austria
Amman

[Attachment as under note !]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17883. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF
AU TRANSPORT AERIEN. SIGNt A VIENNE LE 16 JUIN 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC ANNEXE). AMMAN, 23 MAI ET 8 JUILLET 1993

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrg par l'Autriche le 26 octobre 1993.

1

AMBASSADE D'AUTRICHE

No 1735-A/92

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses compliments au Ministre des affaires 6trang~res
du Royaume hach6mite de Jordanie et a l'honneur de lui proposer d'amender l'article 8 de
l'Accord relatif au transport a6rien entre le Gouvernement f6dral autrichien et le Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie, sign6 A Vienne le 16 juin 1976, en y ajoutant un
paragraphe 4 dont le texte est joint.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie, l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Ministre constituent
un Accord entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement hach6mite de Jor-
danie modifiant l'Accord relatif au transport a6rien susmentionn6. Cet amendement entrera
alors en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la r~ponse.

L'Ambassade d'Autriche saisit l'occasion pour renouveler au Ministare des affaires
6trangbres du Royaume hach6mite de Jordanie les assurances de sa plus haute consid6-
ration.

Amman, le 23 mai 1993

L. S.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume hach6mite de Jordanie

Amman

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1139, p. 319.
2 Entrd en vigueur le Ver septembre 1993, soit le premier jour du deuxi me mois A compter de ]a date de la note de

r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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PICE JOINTE A, LA NOTE DE L'AMBASSADE D'AUTRICHE

NO : 1735-A/92 en date du 23 mai 1993

< 4) Seront 6galement exon6r6s de tous droits de douane et/ou de taxes sur une base
de r6ciprocit6 les articles et les biens suivants import6s sur le territoire de l'une ou de l'autre
Partie contractante pour l'usage exclusif de 'entreprise ou des entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante :

a) Les biens ou marchandises n6cessaires A l'installation, A 1'quipement et au fonc-
tionnement d'un bureau, c'est-A-dire mat6riel de construction, ameublement, machines A
6cire, etc.;

b) Equipement de t61Icommunications de toute nature, tel que t 16scripteurs, walkies
talkies ou autres appareils sans fil pour utilisation A l'int~rieur de I'a6roport;

c) Mat6riel informatique destin6 aux r6servations et h des fins op~rationnelles, divers
documents officiels portant la marque de 'entreprise tels qu'6tiquettes pour bagages, billets,
r6c6piss6s, horaires, cartes d'embarquement, etc. En ce qui concerne les v6hicules A moteur,
seuls seront exon6r~s les v6hicules du type autocar utilis6s pour le transport des passagers
et de leurs bagages entre le bureau en ville et l'a6roport. >>
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II

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGERES

NO AIN THA/16/3328

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume hach6mite de Jordanie pr6sente ses
compliments A I'Ambassade de la R6publique d'Autriche. Se r6f6rant la note no 1735-A/92
de l'Ambassade, dat6e du 23 mai 1993 et concernant la proposition d'amendement de l'ar-
ticle 8 de I'Accord entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, relatif au transport a6rien, sign6 A Vienne le 16 juin 1976,
par voie d'adjonction d'un paragraphe 4, il a l'honneur d'informer l'Ambassade que le
Gouvernement jordanien accepte l'amendement, dont le texte est joint en langues arabe et
anglaise.

Cet amendement entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
de la pr6sente note.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit I'occasion pour renouveler A l'Ambassade les
assurances de sa plus haute considdration.

Amman, le 8 juillet 1993

L. S.

L'Ambassade de la R6publique d'Autriche
Amman

[Pice jointe comme sous la note I]
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 October 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 25 November 1993.)

Registered ex officio on 26 October 1993.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265. 1272. 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314. 1316. 1325, 1332. 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394. 1398, 1399, 1400. 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598.
1606, 1607, 1639, 1642, 1651. 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691. 1693, 1696, 1710, 1712,
1714. 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733 and 1739.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'GARD DES FEMMES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE
19791

ADHESION

Instrument diposg le:

26 octobre 1993
TADJIKISTAN

(Avec effet au 25 novembre 1993.)

Enregistrd d'office le 26 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254. 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406. 1408, 1413. 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437. 1443, 1444, 1457, 1458. 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607. 1639, 1642, 1651. 1653, 1660. 1669. 1671, 1673,
1676, 1678, 1679. 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712.
1714. 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733 et 1739.

Vol. 1747. A-20378
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No. 22132. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF PLURILINGUAL
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 SEPTEMBER 1976'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

22 September 1993

CROATIA

(With effect from 22 October 1993.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 28 October 1993.

I United Nations, Treatv Series, vol. 1327, p. 3, and

annex A in volumes 1400, 1462, 1567, 1570 and 1712.

Vol. 1747, A-22132

No 22132. CONVENTION RELATIVE A
LA D1tLIVRANCE D'EXTRAITS PLU-
RILINGUES D'ACTES DE L'tTAT
CIVIL. CONCLUE A VIENNE LE
8 SEPTEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

22 septembre 1993

CROATIE

(Avec effet au 22 octobre 1993.)

La diclaration certifige a jte enregistrge
par la Suisse le 28 octobre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol 1327, p. 3, et
annexe A des volumes 1400, 1462, 1567, 1570 et 1712.
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No. 26373. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN ORGANISATION FOR
THE EXPLOITATION OF METEO-
ROLOGICAL SATELLITES (EUMET-
SAT). DONE AT DARMSTADT ON
1 DECEMBER 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 November 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 9 December 1989.)

With confirmation of the following reser-
vations made on 7 December 1987:

No 26373. PROTOCOLE RELATIF AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITIS DE
L'ORGANISATION EUROPtENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MtTtOROLOGIQUES
(EUMETSAT). FAIT A DARMSTADT
LE ler DECEMBRE 1986'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

9 novembre 1989

RIPUBLIQUE F9DERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 9 d6cembre 1989.)

Avec confirmation des r6serves suivantes
formul6es le 7 d6cembre 1987:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland macht gegen Art. 7 Abs. 2 einen

Vorbehalt des Inhalts geltend, dass die Steuer- und Zollvor-

schriften abschliessend in Art. 5 geregelt werden und aus Art. 7

zus~tzliche abgabenrechtliche VergUnstigungen nicht abgeleiten

werden k6nnen.

Die Bundesrepublik Deutschland erklrt, dass sie die Anwendung

des Art. 11 d des Protokolls fUr ihr Hoheitsgebiet ausschliesst."

[TRANSLATION]

The Federal Republic of Germany enters a
substantive reservation concerning article 7,
paragraph 2, to the effect that the fiscal and
customs provisions are fully covered in arti-
cle 5 and that further tax benefits cannot be
derived from article 7.

The Federal Republic of Germany declares
that article 11, paragraph (d), of the Protocol
shall not be applied in its territory.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26373,
and annex A in volumes 1552, 1675 and 1731.

[TRADUCTION]

La R6publique f6d6rale d'Allemagne fait
une rdserve touchant la teneur de l'alin~a 2 de
l'article 7, A savoir que 'article 5 r6glant de
mani~re exhaustive les dispositions fiscales
et douani~res, 'article 7 ne saurait fonder des
privileges fiscaux suppl6mentaires.

La Rdpublique f6d6rale d'Allemagne d6-
clare exclure l'application sur son territoire
souverain de l'article 11, d du Protocole

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,

no 1-26373, et annexe A des volumes 1552, 1675 et 1731.

Vol. 1747, A-26373
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18 August 1993

IRELAND

(With effect from 17 September 1993.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 28 October 1993.

18 aofit 1993

IRLANDE

(Avec effet au 17 septembre 1993.)

Les diclarations certifies ont jtt enregis-
tries par la Suisse le 28 octobre 1993.

Vol. 1747, A-26373
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

26 October 1993
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 25 November 1993.)

26 October 1993 a
TAJIKISTAN

(With effect from 25 November 1993.)

Registered ex officio on 26 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579.1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606. 1607, 1637,
1639. 1642. 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665. 1667, 1668, 1669. 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681. 1684, 1685, 1686, 1690, 1691. 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737 and 1745.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposs le:

26 octobre 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 25 novembre 1993.)

26 octobre 1993 a

TADJIKISTAN

(Avec effet au 25 novembre 1993.)

Enregistri d'office le 26 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686. 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737 et
1745.

Vol. 1747, A-27531
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. CONCLUDED
AT LUGANO 16 SEPTEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

27 September 1993

IRELAND

(With effect from 1 December 1993.)

COMMUNICATION pursuant to article VI
of Protocol 12 to the above-mentioned Con-
vention

Received by the Government of Switzer-
land on:

24 August 1993

FINLAND

"According to Article 32 of the Convention
the application shall be submitted in Finland
to the ulosotonhaltija/6verexecutor.

Because of the changes in the Finnish leg-
islation the application under Article 32 of
the Convention shall, as from the entry into
force of the Convention in respect of Finland
on the 1st of July 1993, be submitted in Fin-
land to the yleinen alioikeus/allmdn underrdtt
according to the Act on the Entry into Force
of Acts Relative to the Reform of Courts of
First Instance (Act 1417/92). Furthermore the
name of the Court will be changed as from the
I st December 1993 into kdrdj~ioikeus/tings-
ratt according to the Act on the Amendment
of the Code of Legal Procedure (Act 354/87)."

Certified statements were registered by
Switzerland on 28 October 1993.

' United Nations, Treat. Series, vol. 1659. No. 1-28551.
and annex A in volumes 1696 and 1723.

2 Ibid., No. 1-2855 I.

Vol 1747, A-28551

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES DtCI-
SIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO 16 SEPTEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument diposd aupras du Gouverne-
ment suisse le :

27 septembre 1993

IRLANDE

(Avec effet au Ier d6cembre 1993.)

COMMUNICATION en vertu de l'article VI
du Protocole 12 A la Convention susmen-
tionn6e

Revue par le Gouvernement suisse le:

24 aofit 1993

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A l'article 32 de la Conven-
tion, la requte est soumise en Finlande it
l'ulosotonhaltija/bverexecutor.

Suite aux modifications de la 16gislation
finnoise, la requite au titre de l'article 32 de
la Convention est soumise, A compter de la
date d'entree en vigueur de la Convention
pour ce qui conceme la Finlande, A savoir le
Ier juillet 1993, au yleinen alioikeus/allmin
underrit conform6ment & la loi sur I'entr6e en
vigueur des lois relatives A la r6forme des ju-
ridictions de premiere instance (loi 1417/92).
En outre, la d6nomination du Tribunal de-
viendra kir'rjioikeus/tingsrditt au I er d6cem-
bre 1993, conform6ment A la loi portant modi-
fication du Code de proc6dure judiciaire (loi
354/87).

Les diclarations certfides ont dt9 enregis-
tries par la Suisse le 28 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1659,
no 1-28551, et annexe A des volumes 1696 et 1723.

2 Ibid., n- 1-28551.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 November 1993

BELGIUM

(With effect from 30 January 1994.)

Registered ex officio on 1 November 1993.

1 United Nations, Treat. Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681.1684,1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696. 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745 and 1746.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument diposg le:
I er novembre 1993

BELGIQUE

(Avec effet au 30 janvier 1994.)

Enregistrd d'office le 1er novembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745 et 1746.

Vol. 1747. A-28911




